
УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ ЖУРНАЛ

Дорогие коллеги!

11 января можно назвать одним из самых «вежливых» 
дней в году. «Почему так?»  – спросите вы. Дело в том, 
что на этот день приходится один из новых неформальных 
праздников, который называется международный день спа-
сибо. В русском речевом обиходе слово спасибо, как и пожа-
луйста, одно из самых частотных. Это первое слово в пра-
вилах хорошего тона, наиболее употребительное выражение 
благодарности.

Ведущий специалист по русскому речевому этикету На-
талья Ивановна Формановская отмечает: «Благодарность 
относится к таким речевым ситуациям, в которых особенно 
ярко проявляется доброжелательность, уважение к адреса-
ту, оказавшему услугу, а речевое поведение говорящего оце-
нивается как добропорядочное и вежливое. Человеческая же 
неблагодарность (в поступках и словах) вообще воспринима-
ется как невежливость, невоспитанность, черствость и т.п.».

Этимология слова спасибо наверняка вам известна. По 
происхождению это исконно русское слово, которое появилось 
в русском языке много веков назад и было образовано сраще-
нием двух слов Спаси Бог с отпадением конечного согласного.

Ситуации, когда употребляется слово спасибо, неисчи-
слимы. Коллега по вашей просьбе подменил вас на заняти-
ях – спасибо. Друзья дали полезный совет – спасибо. Води-
тель автобуса подождал на остановке – спасибо. Продавец в 
магазине помог выбрать нужный товар – спасибо.

Важно не забывать говорить друг другу эти хорошие сло-
ва: добрый день, спасибо, пожалуйста. Прагматизм некото-
рых людей проявляется в выражениях типа Спасибо сыт не 
будешь, Из спасибо шубы не сошьешь, Спасибо в карман не 
положишь и т.п. Вряд ли можно назвать правильным такой 
взгляд на жизнь, обесценивающий бескорыстие, готовность 
оказать услугу, прийти на помощь, совершить добрый по-
ступок за одно спасибо. А добрые слова делают и людей, и 
мир добрее. 

Об этом напоминает нам международный праздник спа-
сибо. Не только 11 января, но и в остальные дни в году чаще 
говорите слова благодарности любимым людям, родственни-
кам, друзьям, коллегам.

Спасибо за интерес к русскому языку! 
Спасибо за то, что читаете наш журнал!

С уважением,

Þ.Å. Ïðîõîðîâ,
ãëàâíûé ðåäàêòîð æóðíàëà 
«Ðóññêèé ÿçûê çà ðóáåæîì»
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Предъявлять художественный текст 
иностранным студентам целесообразно 

тогда, когда они уже способны восприни-
мать его целостно, ориентироваться в нем, 
выделять наиболее существенное, оценивать 
и интерпретировать полученную информа-
цию. Сначала нужно определить, какую 
именно информацию должен извлечь уча-
щийся из художественного текста. По наше-
му мнению, это основные сюжетные события 
и характеристика человека (главного героя, 
других персонажей литературного произве-
дения): 1)  внешняя характеристика чело-
века; 2) свойства личности; 3) положение в 
обществе; 4) мировоззрение; 5) отношения 
между людьми; 6) душевное состояние, чув-
ства, ощущения.

Мы предлагаем следующую систему 
упражнений для работы над художест-
венным текстом. Предтекстовые задания 
(работа над лексикой) включают а) семан-
тизацию незнакомой лексики (работа со 
словарем, синонимия и антонимия); б) сло-
вообразование (работа над приставочными 

глаголами и т.д.); в) синтаксис (введение и 
отработка новых моделей предложений по 
теме урока). Притекстовые задания форму-
лируются следующим образом: прочитайте 
текст (фрагмент текста) и найдите инфор-
мацию о... 

Послетекстовые задания могут быть 
следующими.

•• Проверьте, как вы поняли текст. Вы-
полните тест, выберите правильные вари-
анты ответа (контроль понимания). 

•• Ответьте на вопросы (вопросы, отве-
ты на которые прямо не сформулированы 
в тексте; вопросы, требующие развернутых 
ответов; вопросы, начинающиеся с почему). 

•• Выскажите свою точку зрения о со-
бытиях, происходящих в произведении. 
Согласитесь или не согласитесь с мнением 
персонажей, своих товарищей (задания на 
развитие речи). 

Представим фрагмент урока «Душевное 
состояние человека, чувства, ощущения» 
(на материале рассказа А.  Алексина «До-
машнее сочинение»).

Душевное состояние человека, чувства, ощущения 
(на материале рассказа А. Алексина «Домашнее сочинение»)

А.Ю. Овчаренко 
ovtcharenko-1959@yandex.ru

канд. филол. наук, доцент  
кафедры русского языка 
юридического факультета 
Российского университета дружбы народов

Москва, Россия

Художественный текст на уроках РКИ

Поликультурное образовательное пространство, русский языковой стандарт, художественный 
текст, русская литература, методика работы.

Читателям – преподавателям РКИ предлагается разработка урока по рассказу А. Алексина «Домаш-
нее сочинение». Этот урок входит в систему занятий по общему владению РКИ (аспект «Обучение чтению 
художественного текста») и направлен на развитие коммуникативно-речевой и социокультурной компе-
тенций учащихся. На страницах журнала предложена система упражнений для работы над основными 
сюжетными событиями рассказа, характеристикой его главного героя и других персонажей. Материал 
адресован студентам-нефилологам, владеющим русским языком в объеме II сертификационного уровня.
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Душевное состояние человека, чувства, ощущения 

(на материале рассказа А. Алексина «Домашнее сочинение»)

1  
А. Посмотрите в словаре значения незнакомых слов.

вежливый – ____________________
воспитанный – __________________
возражать / возразить – __________
возраст – _______________________
мечта – _ _______________________
мучить – _______________________

событие – _ ________________________
создавать / создать – ________________
сочинение – _ ______________________
спорить – _ ________________________
справедливость – ___________________
перемешиваться /  
перемешаться – ____________________

Б. Запомните синонимы и антонимы.

запирать = закрывать (на ключ)
раз (разг.) = если
чересчур (разг.) = слишком
ужасно (разг.) = очень (ужасно рад...)
вред ≠ польза (приносить вред / пользу кому?)

В. Запомните!

Стать + инфинитив = начать + инфинитив
Перестать + инфинитив = кончить + инфинитив

Мой сын стал учиться играть на пианино. Она перестала читать книгу и 
включила телевизор.

Г. Придумайте свои примеры с глаголами из пункта В.

Запомните!

Глаголы с приставкой пере- обозначают повторное действие:
переспросить, перечитать, переписать, переделать.
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2  
А. �Приведите примеры глаголов с приставкой пере-, обозначающих повторное дей-

ствие.

Б. �Придумайте ситуации, когда вам нужно переспросить, перечитать, переписать, 
переделать и т.п.

3  
А. Прочитайте предложения. Объясните разницу в значениях выделенных глаголов.

1. Я вам советую посмотреть новый фильм Джейм
са Кэмерона «Аватар». 2. Врач сначала задаёт вопросы 
больному, а затем осматривает его. 3. Мой друг не до-
смотрел передачу до 
конца, потому что она 
была не очень интерес-
ная. 4.  Родители долж-
ны всегда присматри-
вать за маленькими 
детьми, чтобы они не 
принесли себе вреда. 
5. Она просмотрела все 

журналы «Огонёк» за 2011 г., но не нашла нужную 
статью. 

Б. Придумайте предложения с этими глаголами.

4  
А. �Прочитайте предложения. Найдите слова, с помощью которых сообщается о чув-

ствах (ощущениях) человека.

1. Я была очень рада видеть своих старых школь-
ных друзей. 2. Вы довольны своей отметкой на эк-
замене? 3. Мальчик говорил с отчаянием в голосе. 
4.  Володя мучился, потому что не знал, любит ли 
его Валя. 5. Мать была счастлива, когда её сын по-
ступил в университет. 6. Глаза у неё были добрые, 
удивлённые. 7.  Дима смущённо сказал: «Простите, 
пожалуйста...» 8.  «Что с тобой?» – спросила она с 
тревогой. 9. «Она ещё красивая...» – с  огорчением 
подумал Дима.

В.М. Васнецов. Сирин и Алконост. 
Песнь радости и печали. 1896 г.
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Б. Запомните слова, с помощью которых сообщают о чувствах (ощущениях) человека.

Глаголы со значением
‘испытывать чувство, ощущение’

Существительные со значением
‘чувство, ощущение’

волноваться волнение

беспокоиться беспокойство

тревожиться тревога

радоваться радость

огорчаться огорчение

удивляться удивление

смущаться смущение

надеяться надежда

отчаиваться отчаяние

мучиться мучение

страдать страдание

скучать скука

грустить грусть 

Модели:

1) кто? волнуется / беспокоится

2) кто? испытывает что? (волнение, беспокойство)

Образцы:

Он слушает с волнением. 
Она читает письмо волнуясь. 
Он говорит смущённо. 
Она смотрит удивлённо.

В. Сообщите о чувствах (ощущениях) человека. Придумайте причину, по которой 
человек испытывает такое чувство.

лицо чувство

1) он тревога

2) моя подруга волнение

3) молодой человек радость

4) преподаватель удивление

5) она смущение
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Запомните!
1. Как выразить свою точку зрения, мнение:

Я считаю (думаю), что... 
По-моему... 
По моему мнению...

2. Как выразить согласие / несогласие с собеседником:

Я согласен / согласна с кем?
Я не согласен / не согласна с кем?

5  
А. Прочитайте первую часть рассказа. Найдите предложения, выражающие мнения 

героев.

I

Когда Дима, ученик шестого класса школы, прочитал 
всё, что создано в мировой литературе для его возраста, 
он начал читать книги для других возрастов.

– Почему ты не запираешь свой книжный шкаф? – 
спросила мама у папы.

– Запирать книги нельзя! – ответил папа. – Они ещё 
никому не приносили вреда.

–  А может, вообще отменить это понятие  – «ребё-
нок»? – спросила мама. Раз в тринадцать лет можно всё 
то же самое, что и в тридцать пять!

За справедливостью Дима всегда обращался к бабуш-
ке.

В самый разгар родительских споров, касавшихся его судьбы, он с отчаянием в 
голосе произносил: «Ну, скажи ты!..»

И спор немедленно заканчивался: бабушка говорила так неторопливо и тихо, что к 
её голосу надо было прислушиваться.

Вступая в дискуссию, она чаще всего задавала вопрос, ответ на который уже содер-
жал в себе решение спора.

– А в каком классе ты сама прочитала «Анну Каренину»? – спросила она у мамы.
– Не помню.
– А я помню. В шестом...
– Вот видите! Видите!.. – воскликнул Дима. – А я ещё не читал...
– Дети не должны повторять ошибки родителей, – возразила мама. – Книга, про-

читанная не вовремя, может не понравиться, потому что будет непонятна. И тогда ты 
уже больше никогда не захочешь её читать.

– Это бывает, – согласилась бабушка. – Но ты не волнуйся... Я присмотрю.

А. Алексин
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Б. Ответьте на вопросы.

1. Кто является главным героем рассказа?
2. Что вы о нём узнали?
3. Что вы узнали о его семье?
4. О чём спорили родители Димы?
5. В чём заключалась сущность спора?
6. Сформулируйте точку зрения мамы, папы.
7. К кому Дима обращался за справедливостью?
8. Какое чувство испытывал Дима во время спора родителей?
9. Каким образом бабушка разрешала споры?

1. Выскажите свою точку зрения на предмет спора родителей Димы. 
2. Согласитесь или не согласитесь с мнением героев рассказа, своих товарищей.

6  Замените прямую речь косвенной. 

Образец А:

Сестра сказала брату: «Мне понравился этот фильм».
Сестра сказала брату, что ей понравился этот фильм.

1. «Запирать книги нельзя!»  – ответил папа. 2.  «Не  помню»,  – сказала мама. 
3. «А я помню», – сказала бабушка. 4. «Ты прочитала этот роман в шестом классе», – 
напомнила бабушка маме. 5. «А я ещё не читал эту книгу!» – воскликнул Дима. 6. Ба-
бушка сказала Диме: «Валя живёт над нами, на шестом этаже. Ты тоже её знаешь». 
7. «Очень вежливый и воспитанный человек», – возразила бабушка. 8. Бабушка отве-
тила: «Он очень талантливый мальчик».

Образец Б:

Андрей спросил друга: «Куда ты пойдёшь вечером?»
Андрей спросил друга, куда он пойдёт вечером.

А что думаете вы?
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1. «Почему ты не запираешь свой книжный шкаф?»  – спросила мама у папы. 
2.  «В  каком классе ты сама прочитала «Анну Каренину»?»  – спросила бабушка у 
мамы. 3. «А где сейчас эта Валя?» – спросил он. 4. «Откуда ты знаешь, что он талан-
тливый?» – спросил Дима бабушку. 5. «За что вы ему благодарны?» – спросил Дима 
Валю.

Образец В:

Мать спросила дочь: «Ты купила хлеб?»
Мать спросила дочь, купила ли она хлеб.

1. «Она вышла замуж за Лёшку?» – спросил Дима. 2. «Она стала хирургом?» – 
спросил Дима. 3.  «Ты  помнишь, как она делала тебе укол?»  – спросила бабушка 
Диму. 4. «Это тот мужчина, который всем уступает дорогу в лифт?» – спросил Дима. 
5. «Вы любили его?» – спросил Дима у Вали.

7  Прочитайте вторую часть рассказа.

II

Прежде всего Дима стал читать «Большую энциклопедию». Ему в голову пришла 
мысль, что, если прочитать эти большие тома, написанные обо всём на свете, можно 
сразу стать очень образованным человеком.

Прочитав за десять дней том на букву А, Дима перестал спать спокойно. Различные 
события, открытия и войны, происходившие в разные годы и эпохи, перемешались у 
него в голове. 

И всё же Дима, вздохнув, начал читать второй том. Сначала он решил просмотреть 
его, посмотреть картинки... И неожиданно остановился. Между 76-й и 77-й страни-
цами лежал листок из обычной тетрадки: «Письмо 1972 году. Домашнее сочинение 
ученика 9 класса «Б» Владимира Платова».

Дима решил сначала прочитать письмо сам.
Ученик 9 класса «Б» должен был написать письмо не человеку, а году. Однако по 

первым же словам было понятно, что ученик не выполнил задание учительницы...
«Дорогая Валя! Наша учительница хочет, чтобы мы обращались к году, а я обра-

щаюсь к тебе. К тебе, живущей в том самом 1972 году! Прошло тридцать лет, как я 
написал это письмо. И вот ты его читаешь...

За это время произошло главное: я получил ответ на вопрос, который мучил меня 
в школьные годы. Дома, на уроках и переменах я думал: «Кого же она всё-таки лю-
бит – Лёшку Филиппова или меня?» Теперь я уже давно знаю, что ты любишь меня. 
А с Лёшкой ты разговаривала на переменах просто для того, чтобы я немного поволно-
вался. И ещё потому, что вы оба серьёзно интересовались литературой. 
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Все эти тридцать лет я был ужасно счастлив из-за того, что ты любила меня, а не 
Лёшку Филиппова! Я никогда не мог подумать, что мечты могут сбываться с такой 
математической точностью! 

Мы работаем с тобой в одной больнице – ты на одиннадцатом этаже, а я на деся-
том... Сегодня мы с тобой вместе оперировали больного. Я попросил тебя помочь, и ты 
пришла ко мне в отделение. А потом мы оба спустились вниз, где ждала нас его мать, 
и я сказал ей: «Всё в порядке! Всё хорошо!» Она не поверила, заплакала... А мы стали 
утешать её: «Опасности нет. Опасности больше нет!..» Чтобы иметь возможность хоть 
раз сказать это, стоит жить на земле! Ты согласна?

Потом мы вернулись домой... Валя-маленькая, наша дочь, готовится к последним эк-
заменам в институте. Не знаю, в каком... Но это не имеет значения! А сын Серёжа ушёл 
на футбольный матч. Он вообще увлекается спортом... Тебе даже кажется, что чересчур. 
Похож на отца!.. Пусть хоть это служит тебе утешением. Ведь ты любишь меня...» 

Домашнее сочинение не было закончено. 

8  
А. Выполните тест.

1. Главным героем рассказа является...
а) Дмитрий, студент университета;
б) мальчик Дима, школьник;
в) Дмитрий Иванович, врач.

2. Больше всего Дима любил...
а) смотреть телевизор;
б) играть в футбол;
в) читать.

3. Дима сначала решил прочитать «Большую энциклопедию», потому что...
а) он хотел стать очень образованным человеком;
б) он не любил романы;
в) он любил научную литературу.

4. Во 2-м томе энциклопедии мальчик нашёл...
а) сухой лист дерева;
б) листок из тетради – домашнее сочинение;
в) билет в театр.

5. Задание учительницы заключалось в том, чтобы ученики написали...
а) о том, как они отдыхали летом;
б) письмо друзьям;
в) письмо в будущее – 1972 году.
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6. Владимир не выполнил задание учительницы, он написал...
а) письмо девушке, которую любил;
б) письмо однокласснику;
в) письмо своим детям.

7. Владимир писал, что он получил ответ на вопрос... 
а) любит ли Валя его;
б) почему Валя часто разговаривала с его другом Лёшкой;
в) любит ли Лёшка Валю.

8. В своём письме Владимир рассказал Вале...
а) о будущем своей страны; 
б) о медицине будущего;
в) об их будущей жизни – о работе, семье, детях.

9. В сочинении Владимир написал, что он и Валя...
а) выбрали разные профессии;
б) стали врачами; 
в) стали учителями. 

10. Владимир мечтал о том, что...
а) он станет известным врачом;
б) он и Валя будут вместе работать и спасать больных; 
в) Валя станет домохозяйкой и будет заниматься детьми. 

Б. Ответьте на вопросы.

1. Какую книгу Дима решил прочитать сначала? Почему?
2. Что нашёл мальчик во 2-м томе энциклопедии?
3. В чём заключалось задание учительницы?
4. Выполнил ли Владимир это задание?
5. Какой вопрос мучил Володю? Получил ли он на него ответ?
6. Кем были Володя, Валя и Лёшка?
7. Почему Валя часто разговаривала с Лёшкой на переменах?
8. Расскажите, о чём мечтал Владимир.
9. Каких писателей вы изучали на уроках литературы в школе?

10. Какие темы для сочинений давали вам учителя литературы?
11. �Объясните, как вы понимаете выражения «Ему в голову пришла мысль», 

«Ужасно счастлив».

Ключи: 1б, 2в, 3а, 4б, 5в, 6а, 7а, 8в, 9б, 10б.
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9  Посмотрите в словаре значения следующих слов.

гибель – ____________________________________________________________
неуклюжий – _______________________________________________________
образованный (человек) – _____________________________________________
огорчение – _________________________________________________________
опасность – _________________________________________________________
отчаяние – __________________________________________________________
пережить (что?) – ___________________________________________________
сбываться / сбыться – ________________________________________________
смущение – _________________________________________________________

10 Прочитайте третью часть рассказа.

III

– Бабушка! – крикнул Дима.
– Чего тебе?
Дима молчал. Бабушка вошла в комнату... Говорили, что когда-

то она была очень весёлой. И даже любила петь... А потом стала ти-
хой и, казалось, все время думала о чём-то одном. Думала, думала... 
Она стала такой в феврале 1945 года, когда пришло письмо о гибели 
на фронте её сына Володи.

Она всегда была уверена, что единственное, чего пережить невоз-
можно, это гибель детей. Она и не пережила... Умерло её веселье, 
она больше не пела.

И только через много лет, когда родился внук Дима (сын её дочери), жизнь как бы 
вернулась к ней. Но не та, которая была раньше, а совсем другая... Она стала бабуш-
кой.

– Это... его сочинение, – сказал Дима. И дал ей тетрадный листок. Бабушка про-
читала. Потом перечитала ещё раз. Потом ещё. Дима ждал.

– А где сейчас эта Валя? – спросил он тихо.
– Валя Филиппова? Как и раньше... живёт над нами, на шестом этаже.
– Филиппова?! – переспросил Дима.
– Ну да.
– Она вышла замуж за Лёшку?
– Её мужа зовут Алексей Петрович, – ответила бабушка.
– Это тот мужчина, который всем уступает дорогу в лифт, а потом сам не может 

войти? Такой чудак?
– Очень вежливый и воспитанный человек, – возразила бабушка. – И её ты тоже 

знаешь. Однажды, когда у тебя была высокая температура, мы позвали её. Она сделала 
тебе укол... Помнишь?

– Конечно! Она стала хирургом?
– Нет, педиатром.
– Кем?
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– Детским врачом.
– И он тоже врач?
– Он преподаёт литературу. Кажется, в институте.
– Ну да… Он же занимался в литературном кружке! А сын их такой высокий и не-

уклюжий?
– Очень талантливый мальчик, – сказала бабушка.
– Откуда ты знаешь?
– Он учится в аспирантуре. Его зовут Володя...

11 
А. Выполните тест.

1. Кем был Володя для Димы?
а) дядей;
б) братом;
в) отцом.

2. Кем был Володя для бабушки?
а) братом;
б) сыном;
в) внуком.

3. Что сделал Дима, когда прочитал сочинение?
а) положил обратно в энциклопедию;
б) выбросил его;
в) позвал бабушку.

4. Что случилось с Володей?
а) он уехал работать в другой город;
б) погиб во время войны;
в) он тяжело заболел и умер.

5. Дима хотел узнать у бабушки...
а) о её сыне;
б) о войне;
в) о том, что стало с Валей.

6. Где сейчас живёт Валя? 
а) в их доме, на шестом этаже;
б) в другом районе;
в) в другом городе.
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7. Кем она стала?
а) хирургом;
б) врачом-педиатром;
в) учителем литературы.

8. Кем стал Лёшка?
а) преподавателем литературы; 
б) хирургом;
в) инженером.

9. Что вы узнали о семье Вали?
а) Валя живёт одна;
б) Вали живёт с сыном;
в) Валя вышла замуж за Лёшку, и у них есть сын.

10. Какое имя дали своему сыну Валя и Лёшка?
а) имя отца Лёшки;
б) имя отца Вали;
в) имя своего друга, который погиб на войне.

Б. Ответьте на вопросы.

1. Кто такой Володя? Кто он для бабушки, Димы?
2. Что случилось с Володей?
3. Что Дима сделал после того, как прочитал сочинение?
4. О чём расспрашивал Дима бабушку?
5. Что он узнал о Вале?
6. Как вы думаете, почему Валя и Алексей назвали сына Володей?
7. Расскажите историю жизни бабушки Димы.
8. Расскажите историю жизни Вали.
9. Расскажите историю друзей: Володи, Вали и Лёшки.

12 Прочитайте четвёртую часть рассказа.

IV

Когда на улице начало темнеть, Дима спустился вниз и стал ждать во дворе, возле 
подъезда.

«Володя мечтал, что домой они будут возвращаться вдвоём... – вспомнил Дима. – 
Хорошо бы, сегодня она вернулась одна!»

Ключи: 1а, 2б, 3в, 4б, 5в, 6а, 7б, 8а, 9в, 10в.
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Она подъехала к дому на белой машине с красным крестом. Дима вошёл в подъезд 
вслед за ней и тихо, смущённо сказал:

– Простите, пожалуйста...
– Что с тобой? – спросила она с тревогой, будто думала, что он нуждается в меди-

цинской помощи.
– Вам письмо!
– Мне?!
Глаза у неё были добрые, удивлённые.
«Всё ещё красивая...» – почему-то с огорчением подумал Дима. И дал ей Володино 

домашнее сочинение.
– Прочитайте...
– Хорошо! Только поднимемся к нам, – предложила она. – А то здесь темно.
– Нет, лучше тут... – ответил ей Дима.
Она прочитала письмо, сняла очки и медленно пошла вверх по лестнице, забыв, 

что в доме есть лифт.
– Скажите, пожалуйста... – крикнул Дима. – Вы любили его?
Она обернулась.
– Вы любили его? – почти шёпотом повторил он и удивился своей храбрости.
– Я любила его, – ответила она. Сделала несколько шагов, снова обернулась и до-

бавила: – И я ему навсегда благодарна.
– За что? – спросил Дима.
– За всё, – тихо сказала она. – За всё...

13 
А. Выполните тест.

1. Вечером Дима пошёл...
а) в поликлинику к Вале Филипповой;
б) домой к Вале;
в) во двор.

2. Около подъезда Дима ждал...
а) Валю;
б) мужа Вали;
в) сына Вали.

3. Дима хотел... 
а) поговорить с Валей;
б) дать ей прочитать письмо Володи;
в) чтобы она оказала ему медицинскую помощь.

4. Когда Валя прочитала письмо, она стала...
а) медленно подниматься по лестнице;
б) задавать Диме вопросы;
в) рассказывать ему про свою молодость.
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5. Дима задал Вале вопрос...
а) почему она стала педиатром;
б) почему она вышла замуж за Лёшку;
в) любила ли она Володю.

6. Валя ответила Диме, что...
а) они просто были хорошими друзьями;
б) она любила Володю; 
в) она всегда любила Лёшку.

Б. Ответьте на вопросы.

1. Куда Дима пошёл вечером?
2. Зачем он ждал соседку?
3. Для чего Дима дал ей прочитать сочинение?
4. Какие чувства испытывали герои во время разговора?
5. Какой вопрос задал Вале Дима?
6. Что она ответила на вопрос мальчика? 
7. Как вы думаете, за что Валя была благодарна своему однокласснику?

1. Как вы думаете, почему Дима спросил у Вали, любила ли она Володю?
2. Почему Дима так поступил?
3. Как бы вы поступили на месте Димы?
4. Выскажите своё мнение, согласитесь или не согласитесь с мнением своих това-

рищей.

14 Передайте краткое содержание рассказа с опорой на следующие вопросы.

1. Кто является главным героем рассказа? 
2. Что вы узнали о главном герое и его семье?
3. Что нашёл мальчик в энциклопедии?
4. О чём написал Володя в своём сочинении?
5. Что случилось с Владимиром Платовым?
6. Что хотел узнать Дима у бабушки о Володиной однокласснице?
7. Что он хотел узнать у соседки?
8. Какой ответ он получил на свой вопрос?

Ключи: 1в, 2а, 3б, 4а, 5в, 6б. 

А что думаете вы?
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A.Yu. Ovcharenko

Emotional state of a person, feelings, senses (based on A. Aleksin’s 
short story “Home composition”)

Polycultural educational space, Russian language standard, belles-lettres text, Russian literature, 
methodology of work.

Readers who are RFL teachers are invited to a lesson design after Anatoly Aleksin’s short story 
“Home composition”. This lesson is a part of a system of studies on general knowledge of RFL (aspect 
“Teaching to read a text of belles-lettres”) and is aimed at development of communicative speech and 
sociocultural competencies of learners. A system of exercises is suggested on the journal’s pages to work 
over basic plot events of the story, description of its main character and other personages. The material 
is addressed to students of non-philological specialties mastering the Russian language in the volume of 
the II certificate level.

В 2012 г. вышла в свет книга профессора русского языка и литературы Хельсинкского универси-
тета, вице-президента МАПРЯЛ Арто Мустайоки под названием «Kevyt kosketus venäjän kieleen» 
(«Легкое прикосновение к русскому языку»). Она состоит из 60 кратких рассказов (блогов), в кото-
рых доступно и с юмором рассказывается об интересных явлениях русского языка в сопоставлении 
с финским и другими языками. Первый тираж был распродан за месяц. Издание стало кандидатом 
на получение престижной премии в области научно-популярной литературы Tieto-Finlandia («Луч-
шая научно-популярная книга года») в Финляндии. По мнению комиссии, выбравшей претендентов 
на получение премии, «Kevyt kosketus venäjän kieleen» способствует пониманию культуры соседней 
страны, которая является для финнов «одновременно и близкой, и далекой».

По материалам сайта Yle.fi.

22–28 ноября 2012 г. в РЦНК г. Каракас в рамках ФЦП «Русский язык» на 2011–2015 гг. 
«Дни русского языка и русской книги», организованные Россотрудничеством и Фондом развития 
социальных инициатив «Новые перспективы» при организационной поддержке посольства РФ в Ве-
несуэле и участии преподавателей Российского государственного гуманитарного университета. Среди 
участников мероприятий были русисты из Венесуэлы, соотечественники, проживающие в Каракасе 
и местные жители, изучающие русский язык. В ходе докладов, семинаров, круглых столов, мастер-
классов и презентаций были затронуты темы современных образовательных программ, технологий 
преподавания русского языка (дистанционное образование, компьютерные технологии), представле-
ны авторские учебные курсы, новые методические пособия и подходы. 

Оргкомитет

В начале января 2013 г. в эстонском городе Хаапсалу прошла Русская ярмарка, в которой, по 
подсчетам организаторов, приняли участие более сотни человек. Ярмарка стала первым в истории 
Хаапсалу массовым мероприятием, на котором можно было попробовать блюда национальной рус-
ской кухни и послушать русскую музыку. Посетители могли познакомиться с народными промысла-
ми и попробовать домашнюю выпечку и даже домашние пельмени. Организаторы ярмарки сумели 
позаботиться и о развлекательной части программы. Жители и гости города по достоинству оценили 
славянскую культуру, русские песни и национальные костюмы.

По материалам сайта Etnowebee

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Детская периодическая печать 
как ресурс для учителей РКИ

Наиболее мобильной частью содержания 
обучения, составляемой и обновляемой 

учителем с учетом потребностей и особенно-
стей его учеников, являются дидактические 
материалы, которые можно определить как 
компоненты содержания обучения, созда-
ваемые педагогом для проведения уроков 
с целью восполнить недостаточность основ-
ных средств обучения для решения каких-
либо задач данных уроков. Дидактические 
материалы должны соответствовать возмож-
ностям и потребностям учащихся в исполь-
зовании русского языка; вызывать у них 
интерес; быть доступными для их уровня 
владения языком; соответствовать основно-
му средству обучения, дополняя, а не повто-
ряя его; преследовать частную образователь-

ную цель, достижимую в пределах урока 
(цикла, серии занятий); быть построенны-
ми по модели урока в соответствии с теми 
или иными методическими принципами, 

Е.А. Чекалина
elena-chekalina@rambler.ru

зав. библиотекой средней  
общеобразовательной школы № 1283, 

учитель РКИ

Москва, Россия

В.Э. Морозов 
cooper-morozov@yandex.ru

д-р филол. наук, профессор  
Московского института открытого образования

Москва, Россия

Обучение школьников

Содержание обучения, детская периодическая печать, дидактические материалы, этапы обуче-
ния, учебные задания.

В статье на материале газеты «Пионерская правда» и журналов «Костер», «Мурзилка», «Веселые 
картинки», «Читайка», «Кукумбер», «Здоровье школьника» показываются широкие возможности 
использования российской детской периодической печати в обучении русскому языку в зарубежной 
школе. Авторы определяют учебные задачи, которые могут быть решены с помощью дидактических 
материалов, составленных с использованием содержания этих изданий.
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выбранными преподавателем с учетом цели 
урока, а  также предшествующего учебного 
опыта и возможностей учеников.

Источником составления дидактических 
материалов служат разнообразные объекты, 
в  том числе те или иные вещи, растения, 
иллюстрации, части учебных публикаций, 
художественная литература, периодическая 
печать. Рассмотрим с этой точки зрения дет-
скую периодическую печать на русском язы-
ке и определим, какие учебные задачи могут 
быть решены при помощи дидактических 
материалов, составленных с использованием 
ее содержания.

1. «Пионерская прав-
да» (www. pionerka. ru)  – 
всероссийская газета для 
детей и подростков. Яркое, полноцветное 
издание, выходит по пятницам. В  газете 
публикуются заметки, истории, юморис-
тические статьи, письма, информационная 
корреспонденция, репортажи, мини-советы, 
рецензии. Сайт газеты удобен в использо-
вании, есть общедоступный архив статей. 
Газета может использоваться для обучения 
ознакомительному, просмотровому и по-
исковому видам чтения на материале пуб-
лицистических текстов информационных 
жанров, для формирования пассивного и 
потенциального словарей и для общего зна-
комства с особенностями публицистическо-
го стиля. Для учащихся, владеющих РКИ 
в объеме базового и более высоких уровней, 
материалы газеты будут полезны для обуче-
ния ознакомительному чтению научно-попу-
лярных текстов.

2.  «Костер» (www.kostyor.ru)  – ежеме-
сячный журнал для школьников, в котором 
публикуются стихи, рассказы, повести, мате-
риалы о детском творче-
стве, викторины, статьи 
об истории, искусстве, 
юмористические тексты. 
Может служить источ-
ником дидактического 
материала для обучения 
чтению публицистики 
и художественных про-
изведений на базовом и 
продвинутом уровнях.

В журнале печатается много детских 
анекдотов, на материале которых удобно раз-
вивать умения устного бытового общения, 
например, следующий диалог можно исполь-
зовать для развития умений аргументации по 
теме «Что нужно, а чего не нужно делать».

– Петров, почему ты так плохо учишь анг-
лийский язык?

– А зачем его учить?
– Как зачем? Ведь на этом языке говорит 

половина земного шара!
– А разве этого мало?

Такие же тексты могут применяться 
для грамматической работы, например, при 
изучении употребления глагольных видов в 
ответе на вопрос типа Что ты вчера делал?

– Воробьёв, – сказал учитель, – ты опять 
уроки не делал! Почему?

– Игорь Иванович, у  нас вчера света не 
было.

– И чем же ты занимался? Небось, теле-
визор смотрел?

– Ага, в темноте...

Подобные анекдоты хорошо использо-
вать для изучения отдельных (подаваемых 
вне групп) лексических единиц, например, 
следующий текст можно дать для запомина-
ния как геометрического термина треуголь-
ник, так и для однословного оценочного вы-
сказывания великолепно.

Шёл урок геометрии.
– Кто решил задачу?  – спросил Игорь 

Петрович.
Первым поднял руку Вася Рыбин.
– Великолепно, Рыбин,  – похвалил учи-

тель, – Пожалуйста, к доске!
Вася вышел к доске и важно сказал:
– Рассмотрим треугольник ABCD!
И все засмеялись!
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3.  «Мурзилка» (www.murzilka.org)  – 
популярный литературно-художественный 
журнал для детей младшего и среднего 
школьного возраста. В  нем можно най-
ти стихи, рассказы, сказки, репродукции 
картин, сведения об истории и природе, 
игры, конкурсы, обсуждение поделок. 
Сайт содержит общедоступный архив, 
в  котором много публицистических и ху-
дожественных текстов для использования 
в обучении видам чтения, распредмечива-
нию словесных образов, проникновению 
в подтекст произведе-
ния, интерпретации 
основной мысли автора. 
Следующий микротекст 
может применяться для 
изучения глаголов дви-
жения, обозначающих 
подъем вверх, а  также 
для развития умений 
объяснять свои дей-
ствия, поступки.

Учитель: Придумай предложение с пред-
логом «на».

Ученик: Корова залезла на дерево.
Учитель: Зачем?
Ученик: Чтобы был предлог «на»!

В журнале печатается немало текстов, 
которые могут выступать в качестве ди-
дактического материала для формирова-
ния репродуктивных умений письменной 
речи на материале изложения. Так, следу-
ющий текст несложен по синтаксическим 
структурам, прост по сюжету, который 
совпадает с фабулой, содержит небольшой 
процент конструкций с прямой речью, 
поддается слабой адаптации. В нем четко 
разделены типы речи: описание (3 первых 
и 2 последних предложения), рассуждение 
(прямая речь), повествование (остальные 
фразы). Все это дает возможность исполь-
зовать текст в обучении изложению на 
начальном этапе, возможно, после слабой 
адаптации.

Владимир Степанов 
Певчий дрозд

У мальчика в клетке жил певчий дрозд. 
«Певчий»  – так было написано в квитанции, 
которую им с папой дали в «Зоомагазине». 
Но шли дни, а дрозд у мальчика почему-то не 
пел. «Наверное, мой дрозд потерял голос», – 
решил мальчик и выпустил дрозда в сад.

Дрозд замахал крыльями и полетел. По-
том он опустился на куст смородины, откуда 
нырнул в тёплую траву. Искупавшись в траве, 
дрозд поднялся на яблоню и запел.

Мальчик замер, но сердце его громко сту-
чало. Мальчик был счастлив, что помог дро-
зду найти потерянный голос.

Многие тексты журнала имеют значи-
тельный потенциал для грамматической и 
лексической работы. Следующий рассказ 
можно применить для лексической работы 
над словами, обычно вызывающими у уча-
щихся трудности в осмыслении семантиче-
ских различий между ними: видно, видеть, 
увидеть, смотреть, посмотреть (на что), 
рассматривать, разглядывать, а также для 
изучения глагола разговорного стиля речи 
уставиться. 

Сергей Авдеенко
 Хитрые часы

В этом году Алёша стал первоклассником. 
И всё было бы хорошо, если бы не домашние 
задания. Сидит час, другой за столом, а в те-
тради пусто. Смотрит Алёша в окно, а за ок-
ном дорогу видно, прохожих, машины. Или 
уставится в потолок. Кажется, ну что там мож-
но разглядеть? А  он видит, как на экране те-
левизора, лихих всадников на конях, слышит 
звон сабель. А то вдруг начнёт себя в полиро-
ванном столе, как в зеркале, рассматривать. 
Какой у него нос, уши, щёки…

Всё Алёше интересно, кроме своей те-
традки. Однако сколько ни сиди – уроки сами 
не выучатся. Надоело маме ежедневно на-
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поминать сыну об уроках. Поставила на стол 
будильник. Показала, за сколько минут нужно 
сделать упражнение, завела звонок. И  вдруг 
почудилось Алёше, что часы, как живые, хи-
тро подмигнули ему. Мол, ну-ка, поторапли-
вайся, мы  шутить не любим. И  всё быстрее, 
быстрее зацокали и чёрными стрелками, как 
усами, зашевелили. Не успел мальчик опом-
ниться, а будильник уже зазвенел.

Вошла мама, с  упрёком покачала голо-
вой:

– А соседская Таня давно на улице…
Однажды Алёша зашёл к Тане в гости и 

увидел на стене большие часы.
«Так вот почему она быстро уроки учит! – 

подумал мальчик.  – Стрелки на больших ча-
сах ходят медленнее. Были бы у меня такие 
часы, я тоже всегда успевал бы!»

Для повышения методической ценности 
текста можно произвести замену: И вдруг 
почудилось Алёше, что часы, как живые, 
хитро подмигнули ему.  – Посмотрел 
Алёша на часы, и  вдруг показалось маль-
чику, что они, как живые, хитро подмиг-
нули ему. Текст может быть использован 
в первой половине основного этапа обуче-
ния при условии слабой грамматической 
адаптации: 1)  упрощения трудного случая 
употребления условного наклонения: И всё 
было бы хорошо, если бы не домашние за-
дания. – И всё было бы хорошо, если бы не 
было домашних заданий; 2)  удаления по-
велительного наклонения, употребленного 
в переносном смысле: Однако сколько ни 
сиди – уроки сами не выучатся. – Но си-
дит Алёша, сидит, а уроки сами не учат-
ся. Кроме того, желательно вместо глагола 
поторапливайся использовать торопись. 
Перед работой над текстом можно раскрыть 
лексическое значение глаголов чудится, 
почудилось, приведя в качестве синонимов 
кажется, показалось или заменить первые 
вторыми в процессе адаптации. Без адап-
тации тест можно использовать только на 
продвинутом этапе.

Материалы из детской прессы в силу 
своей трудности неприменимы во вводно-

фонетическом курсе для учащихся элемен-
тарного этапа обучения, но могут успешно 
использоваться позже (в корректировочных 
заданиях). 

Носителям многих языков трудно произ-
нести мягкий звук [ч’], поскольку в их язы-
ках подобный звук является твердым. Осо-
бенно трудной позицией бывает положение 
перед [а]. Поэтому сочетание [ч’а] у учащих-
ся долго не получается произнести правиль-
но. В  качестве одного из шагов в нужном 
направлении можно использовать детские 
стихи из «Мурзилки», созданные для запо-
минания правописания ча.

Я по ЧАще брёл ворЧА,
Еле ноги волоЧА.
ПовстреЧАлся в этой ЧАще
С ЧАродеем настоящим.
ЧАродей налил из ЧАна
ЧАй волшебный в два стакана.

Я слуЧАйно выпил ЧАю
И теперь хожу скуЧАю...
Правда, больше не ворЧА,
А копытами стуЧА.

Анна Игнатова

4. «Веселые картинки» (www.merrypic-
tures.ru)  – детский юмористический жур-
нал для дошкольного и младшего школьно-
го возраста. В  журнале печатаются стихи, 
рассказы, сказки, игры, конкурсы. По  ад-
ресу www.detmagazin.ucoz.ru/dir/1 можно 
найти сканированные номера журнала. Его 
тексты подходят для изучения видов чте-
ния, обучения устно-
му бытовому общению, 
репродуктивной пись-
менной речи, лексике и 
грамматике. Так, следу-
ющий текст может быть 
эффективно использован 
на начальном этапе для 
пассивного изучения 
притяжательных прила-
гательных.
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А. Седугин 
Артист 

К новогодней ёлке Алику купили маску 
кота. 

Алик взял папину чёрную шляпу и при-
цепил к ней зелёное пёрышко с маминой 
шляпы. Ещё Алик надел старые бабушкины 
валенки – и стал как настоящий Кот в сапогах.

Он ходил очень важно, громко мяукал и 
махал своей шляпой. Его все хвалили. Но-
вый год прошёл весело. Но  с тех пор Алик 
изменился. Со взрослыми разговаривает по-
прежнему  – тоненьким голосом. А  вот с се-
строй Викой – толстым. И смотрит не на неё, 
а куда-то в сторону.

Вика спросила у Алика:
– Почему ты со мной так разговариваешь?
– Потому что теперь я артист,  – ответил 

Алик.
– А по-моему, ты просто зазнался! – ска-

зала Вика.

Для повышения методической ценности 
текста в него можно включить, например, 
такое предложение: И взял в руки дедушки-
ну трость. Поставленная цель (пассивное 
овладение притяжательными прилагатель-
ными) достигается по-разному в зависимо-
сти от того, есть ли соответствующий раз-
дел в используемом учебнике. Если есть, 
то текст дается после его изучения для за-
крепления материала. Очевидно, придется 
объяснить слова прицепить, пёрышко, ва-
ленки, зазнался, тонкий голос. Очень важно 
не оставлять без комментария словосочета-
ние толстый голос. Нужно объяснить, что 
это Вика так подумала про себя, а правиль-
но говорить – грубым голосом. 

Закрепление притяжательных прила-
гательных достигается в ходе ответов на 
вопросы по тексту, а также при выполнении 
задания показать на нарисованной учите-
лем картинке «Петя  – Кот в сапогах» все 
предметы и сказать, чьи они, двумя спосо-
бами: с использованием существительных в 
родительном падеже и при помощи притя-
жательных прилагательных. Если же дан-

ной грамматической темы в учебнике нет, 
то учителю в предтекстовой работе следует 
объяснить синонимию вышеуказанных спо-
собов обозначения принадлежности (спо-
собов ответа на вопрос чей?) на  материале 
именно тех прилагательных, которые встре-
тятся в тексте, и лишь после этого присту-
пать к работе над ним.

5. «Читайка» (www.rusla.ru) – литератур-
но-художественный ежемесячный журнал для 
детей младшего школь-
ного возраста. В  журна-
ле публикуются стихи, 
сказки, статьи, игры. 
Очень много текстов 
среднего объема, содер-
жащих лингвострановед-
чески значимую лексику 
для уроков на начальном, 
основном и продвинутом 
этапах. Приведем начало 
одного такого текста.

Станислав Олефир
Стриженый медведь

Что такое вечная мерзлота, знаешь? Если 
где-нибудь в тайге или тундре даже среди 
лета копнуть лопатой, сразу сверкнут кри-
сталлики льда. И как долго копать ни будешь, 
всё равно до тёплой земли не докопаешься. 
Потому что толщина вечной мерзлоты бывает 
полкилометра. Представляешь, это как дом в 
двести этажей!..

6.  «Кукумбер» (www.kykymber.ru)  – 
ежемесячный иллюстрированный лите-
ратурный журнал для 
детей среднего школь-
ного возраста. Содержит 
сказки, рассказы, сти-
хи. В архиве сайта есть 
все тексты, напечатан-
ные в журнале, с указа-
нием авторов, что облег-
чает поиск материала, 
который может исполь-
зоваться для обучения 



	 № 1/2013	 Русский язык за рубежом24

МЕТОДИКА Обучение школьников

чтению художественно-публицистических 
и художественных произведений, для раз-
вития репродуктивной письменной речи. 
Некоторые тексты могут служить дидакти-
ческим материалом при обучении составле-
нию писем.

Илья Бутман
Письмо родителям

Дорогие мама и папа!
Спасибо за то, что отправили меня на 

дачу. Мне здесь очень нравится.
Бабушка печёт вкусные блины и подаёт к 

ним сметану, мёд, масло и варенье. А особен-
но мне нравятся бабушкины пирожки с капу-
стой, и с мясом вкусные, а с картошкой ещё 
лучше. И всё это я ем.

Но вы не подумайте, будто это единствен-
ное, что произвело на меня впечатление на 
даче. Нет, это далеко не так. Ещё мне нравит-
ся, что в бабушкином саду растёт много ягод. 
И я их ем.

А ещё я доволен, когда бабушка ходит в 
лес и приносит оттуда ягоды. Их я тоже ем.

Недавно бабушка начала приносить из 
леса и грибы. Она их варит и жарит. А  я их 
ем. И дедушка хороший, потому что разводит 
пчёл, из которых добывает мёд, который я ем.

Кончаются каникулы, скоро пора воз-
вращаться в город, и  поэтому мне грустно. 
Но  бабушка сказала, чтобы я не скучал, она 
даст мне с собой сушёные грибы, малиновое, 
клубничное, вишнёвое, земляничное и чер-
ничное варенье. И мёд. И всё это я буду есть.

Ваш сын Стёпа.

Этот же текст хорошо подходит для раз-
вития умений понимать иронию автора и 
его скрытую в подтексте основную мысль.

Стихотворения из журнала могут быть 
использованы на основном и продвинутом 
этапах для разучивания типов интонации, 
не входящих в минимум начального этапа. 
Так, следующее стихотворение позволяет 
изучить ИК  5, которая выражает сильные 
эмоции, а также побуждение к немедленно-
му, быстрому действию.

	 ИК 3

Эта кружка молока
	 ИК 1–2

Широка и глубока.
	 ИК 5	 ИК 5

Шире миски, / глубже таза,
	 ИК 3	 ИК 1–2

Словно пруд /  или река.
	 ИК 1	 ИК 5

Мама просит: / «Выпей сразу!»
	 ИК 2	 ИК 4

Папа сердится: / «Скорей!»,
	 ИК 1

Я с утра сижу над ней.
	 ИК 1

Я сижу над нею час.
	 ИК 1

Я сижу над нею день.
	 ИК 5

Я сижу над нею год –
	 ИК 5

Скоро снег уже пойдёт.
	 ИК 3

Молоко не убывает
	 ИК 1

И само себя не пьет.
	 ИК 4

Ну а если б в эту кружку
	 ИК 4

Вдруг налили лимонад,
	 ИК 5

Я бы выпил сразу залпом
	 ИК 5

Двести кружек все подряд!
	 ИК 5

То-то мама бы смеялась,
	 ИК 5

То-то папа был бы рад!

Татьяна Михайловская

Если предложить это стихотворение уча-
щимся в конце основного или на продви-
нутом этапах, то необходимости в большой 
лексико-грамматической предтекстовой ра-
боте не возникнет, поскольку почти все сло-
ва, а также морфологические формы и син-
таксические конструкции, использованные 
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здесь, уже известны. Вероятно, потребуется 
объяснить лишь значения слов залпом, убы-
вать и то-то. Поэтому перед чтением текс-
та преподаватель может сосредоточиться на 
объяснении новой интонационной конструк-
ции (ИК 5) и ее постановке на отдельно взя-
тых фразах, типа Какой чудесный день!

После чтения учителем стихотворения 
вслух, а потом учащимися про себя и раз-
бора содержания, можно перейти к чтению 
учениками вслед за преподавателем по сти-
хам с соблюдением интонации. На дом уча-
щиеся получают задание подготовиться чи-
тать стихотворение наизусть с соблюдением 
выученной интонации.

Во всех детских журналах есть матери-
ал, обладающий развлекательными и в то 
же время дидактическими свойствами. Его 
можно использовать для оживления урока, 
особенно в фазе выраженного утомления 
учащихся. Прежде всего для этого подходят 
короткие тексты-шутки, типа анекдотов. 
Кроме того, в журналах содержатся игры и 
загадки, способные вызывать интерес даже 
у уставших учащихся. Вот, например, ка-
кие задания мы используем на занятиях 
основного или продвинутого этапа обучения.

Игорь Сухин
Самые лёгкие загадки на свете

Разгадать эти загадки очень легко. Отгад-
ка – последнее слово в вопросе.

1.  Что читает Роман? 2. К акая игрушка 
Машина? 3. Что катает по полу пёс Шарик? 
4. Кто думает, что в будущем его ждёт слава? 
5. К ому легко живётся на свете? 6. К ак зо-
вут девочку, у которой в руках красная роза? 
7. Сколько в стае сорок?

При работе над загадками нужно подве-
сти учащихся к тому, чтобы они объяснили 
смысл загадки и отгадки. Следующее зада-
ние по материалам журнала «Мурзилка» бу-
дет более легким, если необходимые слова 
дать в качестве слов для справок.

Елена Ранеева
Игра в рифмы

Я выбирал себе пальто,
Но мне кричали вслед… (не то).
Мне шляпу продавец дала,
Но шляпа мне была… (мала).
Тогда я шарф себе купил,
Но заплатить за шарф… (забыл).
Когда я брюки примерял,
Я равновесье… (потерял).
Решил ботинки я купить,
Но трудно было в них... (ходить).
Купил я свитер и был рад,
Но все сказали... (маловат).
А джемпер мне чуть-чуть велик,
Но я к нему почти... (привык).
На этом кончен мой рассказ,
Пора мне спать, уж поздний... (час).

В заключение хочется сказать об одном 
журнале для взрослых.

7. «Здоровье школьника» (www.za-partoi.
ru)  – ежемесячный журнал для взрослых о 
психологии взросления и физическом разви-
тии детей, о возможностях современной меди-
цины, о взаимоотношениях родителей, детей 
и учителей, о досуге и здоровом образе жиз-
ни. В нем публикуется много комиксов для 
детей, которые можно использовать для того, 
чтобы совместить изучение устного общения, 
речевого поведения и языковых средств, ха-
рактерных для определенных ситуаций.

E.A. Chekalina, V.E. Morozov

Children’s periodical press as a resource for RFL teachers

Content of education, children’s periodical press, didactic materials, stages of tuition, learning assignments.

The article is based on materials of the newspaper “Pionerskaya pravda” and the magazines “Kosty-
or”, “Murzilka”, “Vesyolye kartinki”, “Chitaika”, “Cucumber”, “Zdorov’e shkol’nika”. It shows wide pos-
sibilities of using Russian children’s periodical press in Russian language tuition in foreign school. The 
authors determine learning assignments which can be solved with the help of didactic materials related to 
the content of these editions.
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Модернизация российского образования, 
интеграция в общеевропейское обра-

зовательное пространство вызвали необхо-
димость внесения существенных корректив 
в процесс обучения китайских студентов – 
стажеров на кафедре практики русского 
языка студентов филологического профи-
ля факультета стажировки и обучения за-
рубежных студентов Государственного ин-
ститута русского языка им. А.С. Пушкина 
(Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина). Силами пре-
подавателей кафедры были разработаны и 
апробированы модульные программы, на-
правленные на комплексное развитие ком-
муникативной, когнитивной, информаци-
онной, социокультурной, профессиональной 
и общекультурной компетенций студентов. 
Суть технологии модульного обучения ино-

странному языку заключается в достижении 
обучающимися требуемого уровня языковой 
компетенции на основе соответствующих 
принципов обучения. Иными словами, это 
особая дидактическая система, представля-
ющая собой совокупность различных форм 
и способов совместной деятельности препо-
давателя и обучающегося, организованной 
в особых единицах процесса (модулях) с це-
лью эффективного овладения учебным ма-
териалом и повышения качества обучения 
в целом. Она служит эффективным средст-
вом формирования самоорганизации, дисци-
плинированности и активности студентов. 
Модульное обучение в силу своей гибкости 
может использоваться при изучении РКИ в 
группах различной языковой подготовки, 
что особенно актуально в условиях включен-

Метод проектов

Современные методические технологии 
на практических занятиях по РКИ

(из опыта работы с китайскими студентами-филологами)

Г.А. Шантурова
shangalina@yandex.ru

cт. преподаватель Государственного института  
русского языка им. А.С. Пушкина

Москва, Россия

Модульное обучение, домашнее чтение, метод проектов, драмогерменевтика, психодрама.

В статье рассматривается работа по аспекту «Домашнее чтение» в контексте принципа коммуни-
кативной направленности. «Домашнее чтение» как аспект обучения студентов-филологов выступает 
здесь как особая форма обучения, которая позволяет применять различные учебные стратегии и тех-
нологии. Автор предлагает методические рекомендации по использованию современных технологий 
в обучении РКИ.

Методика не наука о том, как надо,
а искусство, убеждающее,
как быть ярким... и рациональным.

Е. Ильин
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ного обучения в Гос. ИРЯ им. А.С. Пушки-
на, где зачастую в одной группе оказываются 
студенты разных вузов и даже разной язы-
ковой подготовки несмотря на имеющиеся у 
них одинаковые оценки. 

Для реализации ведущего принципа 
программы  – принципа коммуникативной 
направленности, который предполагает пре-
обладание проблемно-речевых и творческих 
упражнений и заданий, использование аутен-
тичных ситуаций общения, развитие умений 
спонтанного реагирования в процессе ком-
муникации, формирование психологической 
готовности к реальному иноязычному обще-
нию в различных ситуациях, на помощь пре-
подавателю приходят многочисленные техно-
логии и техники обучения. В данной статье 
предлагается рассмотреть работу по аспекту 
«Домашнее чтение», который присутствует 
в каждом модуле учебной программы. «До-
машнее чтение» как аспект обучения студен-
тов-филологов носит комплексный характер: 
это и вид чтения, и определенный подход к 
формированию навыков и умений, это фор-
ма обучения, требующая использования раз-
личных учебных стратегий и технологий 
обучения [9]. Домашнее чтение как один из 
компонентов содержания обучения студен-
тов-филологов обеспечивает более прочное 
формирование различных видов коммуни-
кативной компетенции (лингвистической, 
социолингвистической, дискурсивной, со-
циокультурной). Именно аспект «Домашнее 
чтение» создает наиболее благоприятные ус-
ловия для обучения иноязычному общению, 
что вполне соответствует коммуникативной 
направленности всего процесса обучения 
русскому языку. Домашнее чтение (внеауди-
торное, дополнительное, самостоятельное) – 
это синтетическое, экстенсивное чтение, чте-
ние объемных аутентичных художественных 
текстов (с пониманием общего смысла), тре-
бующее догадки и работы мысли. Мы  рас-
сматриваем этот аспект как средство разви-
тия устной речи. Отбор текстов обусловлен 
содержанием лекционного курса «Литерату-
ра XIX века». В данном случае этот аспект 
практики речи обеспечивает взаимосвязь 
практического курса с теоретической дисци-
плиной. В течение данной программы (I се-

местр, 170  ауд. ч.) студентам предлагается 
прочитать повесть А.С. Пушкина «Пиковая 
дама», повесть И.С. Тургенева «Первая лю-
бовь», рассказы А.П. Чехова «Дама с собач-
кой», «Попрыгунья», «Душечка», рассказ 
И.А. Бунина «Легкое дыхание».

Объем оригинального художественного 
материала соответствует общим требовани-
ям, предъявляемым к студентам языкового 
вуза: 250–300 с. в семестр. На экзамене сту-
дент должен представить конспект – крат-
кое содержание прочитанных произведений 
по главам с характеристикой и портретным 
описанием главных героев, а также состав-
ленный им словарь (это может быть сло-
варь к каждой главе, словарь фразеологи-
ческий, толковый, лингвострановедческий 
и т.д.). Так как «развитие речевых навыков 
осуществляется в основном через слуховое 
восприятие» (Н.И. Гез, И.А. Зимняя), чте-
ние сопровождается одновременным про-
слушиванием тех же текстов (используют-
ся профессиональные аутентичные записи 
художественных произведений и просмотр 
одноименных художественных фильмов). 
Этим мы ставим целью развитие не только 
фонематического, интонационного, но и ре-
чевого слуха, опираясь на то, что при обу-
чении иностранцев русскому языку бисен-
сорное (слухо-зрительное) восприятие речи 
имеет определенные преимущества перед 
моносенсорным – слуховым. Это положение 
подтверждается большими трудностями, 
возникающими у студентов при восприя-
тии звучащего сообщения без зрительного 
ряда. Такая параллельная работа (чтение с 
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одновременным прослушиванием текста) го-
товит студента к самому трудному аспекту 
программы – «Аудированию».

«Домашнее чтение» является лишь од-
ним из аспектов учебной программы, его 
материал (субъект и объект)  – художест-
венный текст – представляет собой модель 
человеческого общения. Другая важная осо-
бенность художественного текста, которая в 
условиях коммуникативного обучения вы-
двигается на первое место, – проблемность. 
При обсуждении поставленной проблемы 
студенты могут выходить за рамки сюже-
та, соотнося события, происходящие с ли-
тературными персонажами, со  своим соб-
ственным жизненным опытом, с  системой 
морально-этических установок и ценностей. 
Данный вид обсуждения требует критиче-
ского переосмысления прочитанного, спо-
собности к творческому мышлению, умения 
анализировать, давать оценку событиям и 
поступкам героев, моделировать ситуации 
альтернативного развития событий, про-
гнозировать дальнейшее развитие сюжета. 
В процессе обсуждения прочитанного и вы-
сказывания своего мнения по поставленному 
вопросу развиваются и совершенствуются 
разнообразные умения говорения, делает-
ся акцент на активную мыслительную дея-
тельность учащихся, требующую владения 
определенными языковыми средствами. 
Все эти условия позволяют преподавателю 
использовать прочитанный текст художе-
ственного произведения в качестве объекта 
проектной работы, что обеспечивает ког-
нитивный подход к обучению: занятия не 
ограничиваются приобретением определен-
ных знаний, умений, навыков, а  выходят 
на практические действия учащихся, затра-
гивая их эмоциональную сферу, благодаря 
чему усиливается мотивация при изучении 
иностранного языка  [5]. Метод проектов, 
являющийся гуманистическим подходом 
к обучению, позволяет преподавателю ре-
шать конкретные педагогические задачи: 
необходимость активной устной практики 
для каждого студента группы, формирова-
ние учебного коллектива. Эти задачи реша-
ются путем специальной организации учеб-
ного материала, предусматривающей такую 

совместную деятельность, которая стиму-
лирует появление новых целей и интересов 
обучаемых и позволяет использовать на за-
нятиях различные формы и способы взаи-
модействия учащихся [7].

Метод проектов – это совокупность учеб-
но-познавательных приемов, которые позво-
ляют решить учебную задачу в результате 
самостоятельных действий учащихся с обя-
зательной презентацией этих результатов. 
Эти приемы становятся наиболее эффектив-
ными, когда удовлетворяются определен-
ные условия: инициируется сотрудничество 
между учениками, учащиеся несут индиви-
дуальную ответственность за выполнение за-
даний. «Я знаю, для чего мне надо все, что 
я познаю. Я знаю, где и как я могу это при-
менить»  – вот основной тезис современно-
го метода проектов. Проектная технология 
включает в себя совокупность исследова-
тельских, поисковых, проблемных методов, 
творческих по самой своей сути. Метод про-
ектов – достаточно гибкая структура, кото-
рая в зависимости от типа проекта позволя-
ет преподавателю использовать различные 
технологии [6].

Что такое технология обучения? «Это 
набор операций по конструированию, фор-
мированию и контролю знаний, умений, 
навыков и отношений в соответствии с по-
ставленными целями. Это определенная 
инструкция для преподавателя – что и как 
надо делать» [4]. Что – определено програм-
мой и является стандартом, обязательным 
для всех. Как – это то, что совершенствует 
мастерство преподавателя.

Рассмотрим педагогические техники, 
пришедшие в методику РКИ из театральной 
педагогики и современной психотерапии, – 
драмогерменевтику и психодраму. Именно 
эти приемы широко используются нами в 
проектной работе по повести А.С. Пушкина 
«Пиковая дама» в аспекте «Домашнее чте-
ние», так как заключительный этап проекта 
(презентация) проводится в форме спекта-
кля.

Драмогерменевтика, или «пребывание 
в содержании», понимается исследователя-
ми как область социоигровой педагогики, 
включающая следующие положения:
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1) драмогерменевтика возникла и суще-
ствует как сопряжение театральной, герме-
невтической и педагогической сфер;

2) знания, умения и навыки каждой сфе-
ры, сохраняя свою специфичность, перепле-
таются со знаниями, умениями и навыками 
других сфер; 

3) центральными положениями теа-
тральной сферы являются общение, дей-
ственная выраженность и мизансцена (по-
рядок расположения участников учебного 
процесса в каждый момент урока).

Герменевтика  – индивидуальность по-
нимания, целенаправленное манипулиро-
вание объектом (в  данном случае текстом) 
с целью достижения какого-либо промежу-
точного результата.

Центральными положениями педагоги-
ческой сферы являются «очеловеченность» 
педагогического или «гармоничность», ко-
торая выражается в отношении преподава-
теля к учащемуся не как к объекту, а как к 
субъекту учебной деятельности, имеющему 
свои физиологические, психологические и 
прочие потребности, индивидуальные черты 
и особенности характера, а  также учет их 
при организации работы на уроке.

Освоение драмогерменевтики связано 
с накоплением личного педагогического и 
жизненного опыта, т.е. когда профессио-
нальное мастерство преподавателя позво-
ляет сосредоточиться на вопросе как. Чем 
больше опыта имеет педагог, тем более свя-
занно могут формироваться его представле-
ния об этом направлении. 

Драмогерменевтику можно рассматри-
вать как профессиональную игру, построен-
ную на открытии содержаний в формах и 
форм в содержаниях [3]. Драмогерменевти-
ческий подход ориентирован на индивиду-
альность преподавателя. Это направление 
предполагает нахождение каждым препода-
вателем своего собственного, индивидуаль-
ного стиля, системы приемов работы. Это 
то, что делает педагогику реально практиче-
ским искусством.

Психодрама как техника была разрабо-
тана Якобом (Джакобо) Леви Морено (1892–
1974) в качестве театрального эксперимента 
«спонтанного театра», призванного развить 

и реализовать творческое «я»  человека в 
«театре жизни». Морено использовал есте-
ственную потребность людей в игре. В  от-
личие от традиционного театра участники 
психодрамы не ограничены сценарием, по-
становка является результатом работы не 
профессионалов, а  самих участников груп-
пы. Именно этот момент позволил впослед-
ствии перенести данный метод в обучение 
иностранным языкам [1].

Конечно, не  всегда представляется воз-
можным и нужным вводить в обучение все 
психодраматическое действие, но  это впол-
не осуществимо и логично при завершении 
изучения определенной темы или обсужде-
нии литературных произведений и их фраг-
ментов, дискуссионных проблем, газетных 
материалов и т.п. Многие элементы данного 
метода могут быть связаны с целями обу-
чения общению, а также с формированием 
различных речевых навыков и умений (на-
пример, обучение монологическому выска-
зыванию в форме рассуждения и т.п.).

Основной принцип психодрамы – «здесь 
и сейчас», т.е. проекция тех или иных 
чувств, событий и переживаний в настоящее 
время и в реальное действие. Это помогает 
не только обучать основным сторонам об-
щения, но и интерпретировать конкретные 
высказывания и события из произведений 
художественной и публицистической лите-
ратуры, воспроизводить их, формулировать 
мысли и суждения, которые выходят за рам-
ки лингвистического контекста. В процессе 
психодраматического действия возникает 
перенос, контрперенос эмоций и эмпатия 
между участниками игры («теле- или вчув-
ствование», по  определению Морено). Все 
присутствующие, даже не принимая непо-
средственного участия в игре, оказываются 
вовлеченными эмоционально в разыгрывае-
мое действие. Техника психодрамы способна 
обеспечить интерактивную сторону общения 
в организации и осуществлении совместной 
деятельности или проекта: обмениваться ро-
лями по ходу игры, идентифицировать себя 
с воображаемым героем или с реальным 
речевым партнером, что помогает форми-
ровать механизмы личностной перцепции: 
идентификацию, рефлексию и эмпатию [2]. 
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Все это способствует успешному использо-
ванию техник психодрамы в обучении ино-
странным языкам.

Присутствие инноваций в работе пре-
подавателя обязательно и необходимо. Они 
являются как бы ступенями, поднимаясь по 
которым, мы идем от ремесла к творчеству. 
В  качестве иллюстрации приведем пример 
организации проектной работы студентов-
стажеров из Китая, обучающихся на ка-
федре практики русского языка студентов 
филологического профиля факультета ста-
жировки и обучения зарубежных студентов 
Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина.

Скажи мне – и я забуду.
Покажи мне – и я запомню.
Дай мне действовать самому – 
и я научусь. 

Китайская мудрость

Проектная работа 
«Суд над Германном»
(аспект «Домашнее чтение»:  

повесть А.С. Пушкина «Пиковая дама»)

Этапы разработки и проведения 
проекта.

1. Выбор темы проекта, тип, коли-
чество участников.

Преподавателем предлагается тема 
«Суд над Германном».

На первый взгляд, может показать-
ся достаточно странной такая формули-
ровка, но «Домашнее чтение» – это не 
семинар по литературе. Цель каждого 
занятия – развитие устной разговорной 
речи, в данном случае прочитанное про-
изведение – это только сюжетный мате-
риал режиссуры проекта. 

Форма театрализованной постанов-
ки позволяет каждому студенту участ-
вовать в действии, быть активным 
участником проекта и заключительно-
го урока. Используя техники и прие-
мы драмогерменевтики и психодрамы, 
преподаватель сможет решить свои пра-
гматические задачи (работа над постро-

ением монологического высказывания, 
отработка и активизация различных 
речевых и коммуникативных стратегий 
и тактик). Такая формулировка про-
екта позволяет расширить количество 
действующих лиц, дать роль каждому 
студенту. Главными действующими ли-
цами здесь выступают совсем не герои 
повести, а например: 1) Судья; 2) Про-
курор; 3) Адвокат;  4) Германн; 5) Лиза-
вета Ивановна; 6) Графиня; 7) Литера-
турный консультант; 8) М узыкальный 
консультант; 9)  Свидетели обвинения; 
10)  Свидетели защиты; 11)  Правоза-
щитник и т.п.

2.Выдвижение проблемы, главно-
го тезиса проекта.

Здесь уместна мозговая атака с по-
следующим коллективным обсуждени-
ем, например: «Германн – злодей или 
жертва?» и т.п.

3. Распределение задач, обсужде-
ние возможных методов. 

Группа составляет план проекта. 
Определяется временной регламент 
выполнения этапных заданий (каж-
дый этап работы над проектом дол-
жен иметь свой конкретный продукт), 
распределяются роли. Распределение 
ролей  – очень важный момент: пре-
подавателю надо хорошо знать воз-
можности студентов, учесть инди-
видуальные способности учащихся: 
сильным – сложное, слабым – по их 
реальным возможностям. В  данном 
случае роли Судьи, Прокурора, Адво-
ката, Правозащитника предлагаются 
более сильным студентам, так как эта 
работа требует большей самостоятель-
ности. 

Пишется общий сценарий, опреде-
ляется жанр постановки (необходимо 
отметить, что за многие годы ни разу 
не было повторения: была и драма, 
и  трагикомедия, и  фарс, и  даже мю-
зикл). Это очень серьезная общая ра-
бота, которая объединяет студентов в 
коллектив. 



	 № 1/2013	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 1/2013 31

МЕТОДИКАМетод проектов

4. Самостоятельная работа участ-
ников проекта по своим индивидуаль-
ным или групповым исследователь-
ским, творческим задачам.

На этом этапе каждый самостоя-
тельно работает над своей ролью. 

Проектная работа дает преподавате-
лю возможность индивидуализировать 
обучение, позволяет каждому студенту 
раскрыться, использовать материалы 
профессиональной, социокультурной 
направленности: литературный кон-
сультант опирается на работу Ю. Лот-
мана «Пиковая дама», Музыкальный 
консультант  – на историю создания 
оперы П.И.  Чайковского. Судья, Про-
курор, Адвокат и Правозащитник в 
своей подготовке используют материа-
лы популярных телевизионных передач 
(кстати, это студенческая находка).

Это не только самостоятельная рабо-
та, здесь можно говорить о самообра-
зовании как об одной из тенденций, 
которая характеризует современную 
методику обучения иностранному язы-
ку. В  результате этой работы студент 
овладевает различными способами са-
мостоятельной организации учебной 
деятельности, у него развивается навык 
рефлексии, он способен самостоятельно 
ставить цели и находить рациональные 
пути их достижения, вносить необходи-
мые корректировки в учебные задачи. 
Такая работа также повышает мотива-
цию к обучению и самооценку. 

5. Промежуточный контроль: об-
суждение в группах, индивидуальные 
консультации.

Большое внимание уделяется лек-
сике, фразеологии, стереотипным кон-
струкциям, оформляющим высказыва-
ния (выражения собственного мнения, 
согласия, несогласия и т.д.), которые 
должны быть использованы в текс-
те, а также жанру текста (если высту-
пление Прокурора  – это рассуждение, 
то Свидетель готовит текст-повествова-
ние и т.д.). Эта работа направлена на 

построение монологического высказы-
вания.

К индивидуальной самостоятельной 
работе на подготовительном этапе предъ-
являются общие требования: каждый 
студент должен составить свой инди-
видуальный план работы, текст высту-
пления своего героя, создать «ролевой 
портрет»: описать характер, внешность, 
языковые характеристики, костюм... 
и  т.д. Эта работа требует полного зна-
ния и понимания не только содержания 
прочитанного, но и использования раз-
личных речевых и коммуникативных 
стратегий и тактик, в частности комму-
никативной стратегии «речевая маска» 
(Е. Косинова); текст каждого участника 
отдается Судье. Судья дополняет свое 
выступление и делает заключение. Та-
ким образом, формируется письменное 
«проектное портфолио», которое содер-
жит не только окончательный вариант 
сценария, но и материалы всей проде-
ланной каждым участником подготови-
тельной работы.

6. Защита проектов.
Обычно в этом проекте участвуют 

2  учебные группы студентов, работаю-
щие параллельно. Это позволяет сде-
лать заключительный урок настоящим 
праздником. Приглашаются студенты 
из разных стран, преподаватели фа-
культета повышения квалификации, 
российские студенты, сотрудники Гос. 
ИРЯ им. А.С.  Пушкина. Выбирается 
международное жюри из трех-пяти че-
ловек, которые оценивают увиденное по 
предложенной шкале:

а) знание текста;
б) языковое оформление;
в) оригинальность;
г) творчество;
д) актерское мастерство.
7. Коллективное обсуждение, экс-

пертиза, результаты внешней оценки, 
выводы. 

Завершает весь цикл этой работы 
урок, на котором студенты сами подво-
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дят итог проделанной работы. Надо от-
метить, что они бывают гораздо более 
строги и к себе, и к другой группе, чем 
жюри.

Для китайских студентов это первый 
опыт публичного выступления в Гос. ИРЯ 
им. А.С.  Пушкина, первый опыт про-
ектной работы в учебной программе ста-
жировки, который приносит им чувство 
большого удовлетворения. Студенты ис-
пользуют русский язык в условиях, при-
ближенных к реальным условиям ком-
муникации, открывая в себе огромный 
потенциал. Кроме того, эта работа заклю-
чает в себе различные виды общения: ро-
левое, когда студенты принимают на себя 
различные роли; дискуссионное, которое 
диктуется самим сценарием и постанов-
кой проблемы.

Множество исследований свидетельству-
ет о том, что положительные эмоции могут 
улучшить работу памяти и помочь долго-
срочному запоминанию и последующему из-
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G.A. Shanturova

Modern methodological technologies at practical studies of RFL 
(From the experience of work with Chinese students of philological 
specialties)

Module tuition, home reading, project method, drama hermeneutics, psychodrama.

The article considers aspect work “Home reading” in the context of the principle of communicative 
direction. “Home reading” as an aspect of teaching students of philological specialties acts here as a spe-
cific form of tuition which allows to use various learning strategies and technologies. The author suggests 
methodological recommendations on how to use modern technologies in RFL teaching.

влечению информации из памяти. Усвоение 
новых структур или лексических единств 
на эмоциональном фоне и в связи с выпол-
нением определенных действий активизи-
рует мышление, восприятие и усвоение, так 
как эмоции оказывают непосредственное 
влияние на перцептивные процессы, филь-
труют информацию, которую человек по-
лучает с помощью органов чувств, активно 
вмешиваются в процесс ее последующей об-
работки. Когда эмоции лежат в основе опы-
та, полученного в процессе обучения, это 
повышает способность индивидуума к его 
запоминанию. Так, когда группа, сотруд-
ничая, успешно справляется с трудной за-
дачей, сам факт достижения и социальная 
природа опыта пробуждают положительные 
эмоции, эмоциональные переживания ста-
новятся частью учебного процесса, общей 
коллективной работы. Эмоции улучшают 
усвояемость информации и делают процесс 
обучения значительным, ярким, запомина-
ющимся. Неслучайно на экзамене в конце 
обучения на вопрос «Ваше любимое произ-
ведение?» звучит ответ: «Пушкин «Пико-
вая дама». 
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Модернизация российского образования, 
интеграция в общеевропейское обра-

зовательное пространство вызвали необхо-
димость внесения существенных корректив 
в процесс обучения китайских студентов – 
стажеров на кафедре практики русского 
языка студентов филологического профи-
ля факультета стажировки и обучения за-
рубежных студентов Государственного ин-
ститута русского языка им. А.С. Пушкина 
(Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина). Силами пре-
подавателей кафедры были разработаны и 
апробированы модульные программы, на-
правленные на комплексное развитие ком-
муникативной, когнитивной, информаци-
онной, социокультурной, профессиональной 
и общекультурной компетенций студентов. 
Суть технологии модульного обучения ино-

странному языку заключается в достижении 
обучающимися требуемого уровня языковой 
компетенции на основе соответствующих 
принципов обучения. Иными словами, это 
особая дидактическая система, представля-
ющая собой совокупность различных форм 
и способов совместной деятельности препо-
давателя и обучающегося, организованной 
в особых единицах процесса (модулях) с це-
лью эффективного овладения учебным ма-
териалом и повышения качества обучения 
в целом. Она служит эффективным средст-
вом формирования самоорганизации, дисци-
плинированности и активности студентов. 
Модульное обучение в силу своей гибкости 
может использоваться при изучении РКИ в 
группах различной языковой подготовки, 
что особенно актуально в условиях включен-

Метод проектов

Современные методические технологии 
на практических занятиях по РКИ

(из опыта работы с китайскими студентами-филологами)

Г.А. Шантурова
shangalina@yandex.ru

cт. преподаватель Государственного института  
русского языка им. А.С. Пушкина

Москва, Россия

Модульное обучение, домашнее чтение, метод проектов, драмогерменевтика, психодрама.

В статье рассматривается работа по аспекту «Домашнее чтение» в контексте принципа коммуни-
кативной направленности. «Домашнее чтение» как аспект обучения студентов-филологов выступает 
здесь как особая форма обучения, которая позволяет применять различные учебные стратегии и тех-
нологии. Автор предлагает методические рекомендации по использованию современных технологий 
в обучении РКИ.

Методика не наука о том, как надо,
а искусство, убеждающее,
как быть ярким... и рациональным.

Е. Ильин
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ного обучения в Гос. ИРЯ им. А.С. Пушки-
на, где зачастую в одной группе оказываются 
студенты разных вузов и даже разной язы-
ковой подготовки несмотря на имеющиеся у 
них одинаковые оценки. 

Для реализации ведущего принципа 
программы  – принципа коммуникативной 
направленности, который предполагает пре-
обладание проблемно-речевых и творческих 
упражнений и заданий, использование аутен-
тичных ситуаций общения, развитие умений 
спонтанного реагирования в процессе ком-
муникации, формирование психологической 
готовности к реальному иноязычному обще-
нию в различных ситуациях, на помощь пре-
подавателю приходят многочисленные техно-
логии и техники обучения. В данной статье 
предлагается рассмотреть работу по аспекту 
«Домашнее чтение», который присутствует 
в каждом модуле учебной программы. «До-
машнее чтение» как аспект обучения студен-
тов-филологов носит комплексный характер: 
это и вид чтения, и определенный подход к 
формированию навыков и умений, это фор-
ма обучения, требующая использования раз-
личных учебных стратегий и технологий 
обучения [9]. Домашнее чтение как один из 
компонентов содержания обучения студен-
тов-филологов обеспечивает более прочное 
формирование различных видов коммуни-
кативной компетенции (лингвистической, 
социолингвистической, дискурсивной, со-
циокультурной). Именно аспект «Домашнее 
чтение» создает наиболее благоприятные ус-
ловия для обучения иноязычному общению, 
что вполне соответствует коммуникативной 
направленности всего процесса обучения 
русскому языку. Домашнее чтение (внеауди-
торное, дополнительное, самостоятельное) – 
это синтетическое, экстенсивное чтение, чте-
ние объемных аутентичных художественных 
текстов (с пониманием общего смысла), тре-
бующее догадки и работы мысли. Мы  рас-
сматриваем этот аспект как средство разви-
тия устной речи. Отбор текстов обусловлен 
содержанием лекционного курса «Литерату-
ра XIX века». В данном случае этот аспект 
практики речи обеспечивает взаимосвязь 
практического курса с теоретической дисци-
плиной. В течение данной программы (I се-

местр, 170  ауд. ч.) студентам предлагается 
прочитать повесть А.С. Пушкина «Пиковая 
дама», повесть И.С. Тургенева «Первая лю-
бовь», рассказы А.П. Чехова «Дама с собач-
кой», «Попрыгунья», «Душечка», рассказ 
И.А. Бунина «Легкое дыхание».

Объем оригинального художественного 
материала соответствует общим требовани-
ям, предъявляемым к студентам языкового 
вуза: 250–300 с. в семестр. На экзамене сту-
дент должен представить конспект – крат-
кое содержание прочитанных произведений 
по главам с характеристикой и портретным 
описанием главных героев, а также состав-
ленный им словарь (это может быть сло-
варь к каждой главе, словарь фразеологи-
ческий, толковый, лингвострановедческий 
и т.д.). Так как «развитие речевых навыков 
осуществляется в основном через слуховое 
восприятие» (Н.И. Гез, И.А. Зимняя), чте-
ние сопровождается одновременным про-
слушиванием тех же текстов (используют-
ся профессиональные аутентичные записи 
художественных произведений и просмотр 
одноименных художественных фильмов). 
Этим мы ставим целью развитие не только 
фонематического, интонационного, но и ре-
чевого слуха, опираясь на то, что при обу-
чении иностранцев русскому языку бисен-
сорное (слухо-зрительное) восприятие речи 
имеет определенные преимущества перед 
моносенсорным – слуховым. Это положение 
подтверждается большими трудностями, 
возникающими у студентов при восприя-
тии звучащего сообщения без зрительного 
ряда. Такая параллельная работа (чтение с 
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одновременным прослушиванием текста) го-
товит студента к самому трудному аспекту 
программы – «Аудированию».

«Домашнее чтение» является лишь од-
ним из аспектов учебной программы, его 
материал (субъект и объект)  – художест-
венный текст – представляет собой модель 
человеческого общения. Другая важная осо-
бенность художественного текста, которая в 
условиях коммуникативного обучения вы-
двигается на первое место, – проблемность. 
При обсуждении поставленной проблемы 
студенты могут выходить за рамки сюже-
та, соотнося события, происходящие с ли-
тературными персонажами, со  своим соб-
ственным жизненным опытом, с  системой 
морально-этических установок и ценностей. 
Данный вид обсуждения требует критиче-
ского переосмысления прочитанного, спо-
собности к творческому мышлению, умения 
анализировать, давать оценку событиям и 
поступкам героев, моделировать ситуации 
альтернативного развития событий, про-
гнозировать дальнейшее развитие сюжета. 
В процессе обсуждения прочитанного и вы-
сказывания своего мнения по поставленному 
вопросу развиваются и совершенствуются 
разнообразные умения говорения, делает-
ся акцент на активную мыслительную дея-
тельность учащихся, требующую владения 
определенными языковыми средствами. 
Все эти условия позволяют преподавателю 
использовать прочитанный текст художе-
ственного произведения в качестве объекта 
проектной работы, что обеспечивает ког-
нитивный подход к обучению: занятия не 
ограничиваются приобретением определен-
ных знаний, умений, навыков, а  выходят 
на практические действия учащихся, затра-
гивая их эмоциональную сферу, благодаря 
чему усиливается мотивация при изучении 
иностранного языка  [5]. Метод проектов, 
являющийся гуманистическим подходом 
к обучению, позволяет преподавателю ре-
шать конкретные педагогические задачи: 
необходимость активной устной практики 
для каждого студента группы, формирова-
ние учебного коллектива. Эти задачи реша-
ются путем специальной организации учеб-
ного материала, предусматривающей такую 

совместную деятельность, которая стиму-
лирует появление новых целей и интересов 
обучаемых и позволяет использовать на за-
нятиях различные формы и способы взаи-
модействия учащихся [7].

Метод проектов – это совокупность учеб-
но-познавательных приемов, которые позво-
ляют решить учебную задачу в результате 
самостоятельных действий учащихся с обя-
зательной презентацией этих результатов. 
Эти приемы становятся наиболее эффектив-
ными, когда удовлетворяются определен-
ные условия: инициируется сотрудничество 
между учениками, учащиеся несут индиви-
дуальную ответственность за выполнение за-
даний. «Я знаю, для чего мне надо все, что 
я познаю. Я знаю, где и как я могу это при-
менить»  – вот основной тезис современно-
го метода проектов. Проектная технология 
включает в себя совокупность исследова-
тельских, поисковых, проблемных методов, 
творческих по самой своей сути. Метод про-
ектов – достаточно гибкая структура, кото-
рая в зависимости от типа проекта позволя-
ет преподавателю использовать различные 
технологии [6].

Что такое технология обучения? «Это 
набор операций по конструированию, фор-
мированию и контролю знаний, умений, 
навыков и отношений в соответствии с по-
ставленными целями. Это определенная 
инструкция для преподавателя – что и как 
надо делать» [4]. Что – определено програм-
мой и является стандартом, обязательным 
для всех. Как – это то, что совершенствует 
мастерство преподавателя.

Рассмотрим педагогические техники, 
пришедшие в методику РКИ из театральной 
педагогики и современной психотерапии, – 
драмогерменевтику и психодраму. Именно 
эти приемы широко используются нами в 
проектной работе по повести А.С. Пушкина 
«Пиковая дама» в аспекте «Домашнее чте-
ние», так как заключительный этап проекта 
(презентация) проводится в форме спекта-
кля.

Драмогерменевтика, или «пребывание 
в содержании», понимается исследователя-
ми как область социоигровой педагогики, 
включающая следующие положения:
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1) драмогерменевтика возникла и суще-
ствует как сопряжение театральной, герме-
невтической и педагогической сфер;

2) знания, умения и навыки каждой сфе-
ры, сохраняя свою специфичность, перепле-
таются со знаниями, умениями и навыками 
других сфер; 

3) центральными положениями теа-
тральной сферы являются общение, дей-
ственная выраженность и мизансцена (по-
рядок расположения участников учебного 
процесса в каждый момент урока).

Герменевтика  – индивидуальность по-
нимания, целенаправленное манипулиро-
вание объектом (в  данном случае текстом) 
с целью достижения какого-либо промежу-
точного результата.

Центральными положениями педагоги-
ческой сферы являются «очеловеченность» 
педагогического или «гармоничность», ко-
торая выражается в отношении преподава-
теля к учащемуся не как к объекту, а как к 
субъекту учебной деятельности, имеющему 
свои физиологические, психологические и 
прочие потребности, индивидуальные черты 
и особенности характера, а  также учет их 
при организации работы на уроке.

Освоение драмогерменевтики связано 
с накоплением личного педагогического и 
жизненного опыта, т.е. когда профессио-
нальное мастерство преподавателя позво-
ляет сосредоточиться на вопросе как. Чем 
больше опыта имеет педагог, тем более свя-
занно могут формироваться его представле-
ния об этом направлении. 

Драмогерменевтику можно рассматри-
вать как профессиональную игру, построен-
ную на открытии содержаний в формах и 
форм в содержаниях [3]. Драмогерменевти-
ческий подход ориентирован на индивиду-
альность преподавателя. Это направление 
предполагает нахождение каждым препода-
вателем своего собственного, индивидуаль-
ного стиля, системы приемов работы. Это 
то, что делает педагогику реально практиче-
ским искусством.

Психодрама как техника была разрабо-
тана Якобом (Джакобо) Леви Морено (1892–
1974) в качестве театрального эксперимента 
«спонтанного театра», призванного развить 

и реализовать творческое «я»  человека в 
«театре жизни». Морено использовал есте-
ственную потребность людей в игре. В  от-
личие от традиционного театра участники 
психодрамы не ограничены сценарием, по-
становка является результатом работы не 
профессионалов, а  самих участников груп-
пы. Именно этот момент позволил впослед-
ствии перенести данный метод в обучение 
иностранным языкам [1].

Конечно, не  всегда представляется воз-
можным и нужным вводить в обучение все 
психодраматическое действие, но  это впол-
не осуществимо и логично при завершении 
изучения определенной темы или обсужде-
нии литературных произведений и их фраг-
ментов, дискуссионных проблем, газетных 
материалов и т.п. Многие элементы данного 
метода могут быть связаны с целями обу-
чения общению, а также с формированием 
различных речевых навыков и умений (на-
пример, обучение монологическому выска-
зыванию в форме рассуждения и т.п.).

Основной принцип психодрамы – «здесь 
и сейчас», т.е. проекция тех или иных 
чувств, событий и переживаний в настоящее 
время и в реальное действие. Это помогает 
не только обучать основным сторонам об-
щения, но и интерпретировать конкретные 
высказывания и события из произведений 
художественной и публицистической лите-
ратуры, воспроизводить их, формулировать 
мысли и суждения, которые выходят за рам-
ки лингвистического контекста. В процессе 
психодраматического действия возникает 
перенос, контрперенос эмоций и эмпатия 
между участниками игры («теле- или вчув-
ствование», по  определению Морено). Все 
присутствующие, даже не принимая непо-
средственного участия в игре, оказываются 
вовлеченными эмоционально в разыгрывае-
мое действие. Техника психодрамы способна 
обеспечить интерактивную сторону общения 
в организации и осуществлении совместной 
деятельности или проекта: обмениваться ро-
лями по ходу игры, идентифицировать себя 
с воображаемым героем или с реальным 
речевым партнером, что помогает форми-
ровать механизмы личностной перцепции: 
идентификацию, рефлексию и эмпатию [2]. 
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Все это способствует успешному использо-
ванию техник психодрамы в обучении ино-
странным языкам.

Присутствие инноваций в работе пре-
подавателя обязательно и необходимо. Они 
являются как бы ступенями, поднимаясь по 
которым, мы идем от ремесла к творчеству. 
В  качестве иллюстрации приведем пример 
организации проектной работы студентов-
стажеров из Китая, обучающихся на ка-
федре практики русского языка студентов 
филологического профиля факультета ста-
жировки и обучения зарубежных студентов 
Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина.

Скажи мне – и я забуду.
Покажи мне – и я запомню.
Дай мне действовать самому – 
и я научусь. 

Китайская мудрость

Проектная работа 
«Суд над Германном»
(аспект «Домашнее чтение»:  

повесть А.С. Пушкина «Пиковая дама»)

Этапы разработки и проведения 
проекта.

1. Выбор темы проекта, тип, коли-
чество участников.

Преподавателем предлагается тема 
«Суд над Германном».

На первый взгляд, может показать-
ся достаточно странной такая формули-
ровка, но «Домашнее чтение» – это не 
семинар по литературе. Цель каждого 
занятия – развитие устной разговорной 
речи, в данном случае прочитанное про-
изведение – это только сюжетный мате-
риал режиссуры проекта. 

Форма театрализованной постанов-
ки позволяет каждому студенту участ-
вовать в действии, быть активным 
участником проекта и заключительно-
го урока. Используя техники и прие-
мы драмогерменевтики и психодрамы, 
преподаватель сможет решить свои пра-
гматические задачи (работа над постро-

ением монологического высказывания, 
отработка и активизация различных 
речевых и коммуникативных стратегий 
и тактик). Такая формулировка про-
екта позволяет расширить количество 
действующих лиц, дать роль каждому 
студенту. Главными действующими ли-
цами здесь выступают совсем не герои 
повести, а например: 1) Судья; 2) Про-
курор; 3) Адвокат;  4) Германн; 5) Лиза-
вета Ивановна; 6) Графиня; 7) Литера-
турный консультант; 8) М узыкальный 
консультант; 9)  Свидетели обвинения; 
10)  Свидетели защиты; 11)  Правоза-
щитник и т.п.

2.Выдвижение проблемы, главно-
го тезиса проекта.

Здесь уместна мозговая атака с по-
следующим коллективным обсуждени-
ем, например: «Германн – злодей или 
жертва?» и т.п.

3. Распределение задач, обсужде-
ние возможных методов. 

Группа составляет план проекта. 
Определяется временной регламент 
выполнения этапных заданий (каж-
дый этап работы над проектом дол-
жен иметь свой конкретный продукт), 
распределяются роли. Распределение 
ролей  – очень важный момент: пре-
подавателю надо хорошо знать воз-
можности студентов, учесть инди-
видуальные способности учащихся: 
сильным – сложное, слабым – по их 
реальным возможностям. В  данном 
случае роли Судьи, Прокурора, Адво-
ката, Правозащитника предлагаются 
более сильным студентам, так как эта 
работа требует большей самостоятель-
ности. 

Пишется общий сценарий, опреде-
ляется жанр постановки (необходимо 
отметить, что за многие годы ни разу 
не было повторения: была и драма, 
и  трагикомедия, и  фарс, и  даже мю-
зикл). Это очень серьезная общая ра-
бота, которая объединяет студентов в 
коллектив. 
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4. Самостоятельная работа участ-
ников проекта по своим индивидуаль-
ным или групповым исследователь-
ским, творческим задачам.

На этом этапе каждый самостоя-
тельно работает над своей ролью. 

Проектная работа дает преподавате-
лю возможность индивидуализировать 
обучение, позволяет каждому студенту 
раскрыться, использовать материалы 
профессиональной, социокультурной 
направленности: литературный кон-
сультант опирается на работу Ю. Лот-
мана «Пиковая дама», Музыкальный 
консультант  – на историю создания 
оперы П.И.  Чайковского. Судья, Про-
курор, Адвокат и Правозащитник в 
своей подготовке используют материа-
лы популярных телевизионных передач 
(кстати, это студенческая находка).

Это не только самостоятельная рабо-
та, здесь можно говорить о самообра-
зовании как об одной из тенденций, 
которая характеризует современную 
методику обучения иностранному язы-
ку. В  результате этой работы студент 
овладевает различными способами са-
мостоятельной организации учебной 
деятельности, у него развивается навык 
рефлексии, он способен самостоятельно 
ставить цели и находить рациональные 
пути их достижения, вносить необходи-
мые корректировки в учебные задачи. 
Такая работа также повышает мотива-
цию к обучению и самооценку. 

5. Промежуточный контроль: об-
суждение в группах, индивидуальные 
консультации.

Большое внимание уделяется лек-
сике, фразеологии, стереотипным кон-
струкциям, оформляющим высказыва-
ния (выражения собственного мнения, 
согласия, несогласия и т.д.), которые 
должны быть использованы в текс-
те, а также жанру текста (если высту-
пление Прокурора  – это рассуждение, 
то Свидетель готовит текст-повествова-
ние и т.д.). Эта работа направлена на 

построение монологического высказы-
вания.

К индивидуальной самостоятельной 
работе на подготовительном этапе предъ-
являются общие требования: каждый 
студент должен составить свой инди-
видуальный план работы, текст высту-
пления своего героя, создать «ролевой 
портрет»: описать характер, внешность, 
языковые характеристики, костюм... 
и  т.д. Эта работа требует полного зна-
ния и понимания не только содержания 
прочитанного, но и использования раз-
личных речевых и коммуникативных 
стратегий и тактик, в частности комму-
никативной стратегии «речевая маска» 
(Е. Косинова); текст каждого участника 
отдается Судье. Судья дополняет свое 
выступление и делает заключение. Та-
ким образом, формируется письменное 
«проектное портфолио», которое содер-
жит не только окончательный вариант 
сценария, но и материалы всей проде-
ланной каждым участником подготови-
тельной работы.

6. Защита проектов.
Обычно в этом проекте участвуют 

2  учебные группы студентов, работаю-
щие параллельно. Это позволяет сде-
лать заключительный урок настоящим 
праздником. Приглашаются студенты 
из разных стран, преподаватели фа-
культета повышения квалификации, 
российские студенты, сотрудники Гос. 
ИРЯ им. А.С.  Пушкина. Выбирается 
международное жюри из трех-пяти че-
ловек, которые оценивают увиденное по 
предложенной шкале:

а) знание текста;
б) языковое оформление;
в) оригинальность;
г) творчество;
д) актерское мастерство.
7. Коллективное обсуждение, экс-

пертиза, результаты внешней оценки, 
выводы. 

Завершает весь цикл этой работы 
урок, на котором студенты сами подво-
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дят итог проделанной работы. Надо от-
метить, что они бывают гораздо более 
строги и к себе, и к другой группе, чем 
жюри.

Для китайских студентов это первый 
опыт публичного выступления в Гос. ИРЯ 
им. А.С.  Пушкина, первый опыт про-
ектной работы в учебной программе ста-
жировки, который приносит им чувство 
большого удовлетворения. Студенты ис-
пользуют русский язык в условиях, при-
ближенных к реальным условиям ком-
муникации, открывая в себе огромный 
потенциал. Кроме того, эта работа заклю-
чает в себе различные виды общения: ро-
левое, когда студенты принимают на себя 
различные роли; дискуссионное, которое 
диктуется самим сценарием и постанов-
кой проблемы.

Множество исследований свидетельству-
ет о том, что положительные эмоции могут 
улучшить работу памяти и помочь долго-
срочному запоминанию и последующему из-
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G.A. Shanturova

Modern methodological technologies at practical studies of RFL 
(From the experience of work with Chinese students of philological 
specialties)

Module tuition, home reading, project method, drama hermeneutics, psychodrama.

The article considers aspect work “Home reading” in the context of the principle of communicative 
direction. “Home reading” as an aspect of teaching students of philological specialties acts here as a spe-
cific form of tuition which allows to use various learning strategies and technologies. The author suggests 
methodological recommendations on how to use modern technologies in RFL teaching.

влечению информации из памяти. Усвоение 
новых структур или лексических единств 
на эмоциональном фоне и в связи с выпол-
нением определенных действий активизи-
рует мышление, восприятие и усвоение, так 
как эмоции оказывают непосредственное 
влияние на перцептивные процессы, филь-
труют информацию, которую человек по-
лучает с помощью органов чувств, активно 
вмешиваются в процесс ее последующей об-
работки. Когда эмоции лежат в основе опы-
та, полученного в процессе обучения, это 
повышает способность индивидуума к его 
запоминанию. Так, когда группа, сотруд-
ничая, успешно справляется с трудной за-
дачей, сам факт достижения и социальная 
природа опыта пробуждают положительные 
эмоции, эмоциональные переживания ста-
новятся частью учебного процесса, общей 
коллективной работы. Эмоции улучшают 
усвояемость информации и делают процесс 
обучения значительным, ярким, запомина-
ющимся. Неслучайно на экзамене в конце 
обучения на вопрос «Ваше любимое произ-
ведение?» звучит ответ: «Пушкин «Пико-
вая дама». 
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Проблема использования метода активи-
зации (МА) в академической программе 

обучения иностранным языкам интересует 
как преподавателей, которые работают с 
ним непосредственно, так и тех, кто знаком 
с ним лишь теоретически и в силу различ-
ных обстоятельств на практике не применя-
ет. В этой связи важно выделить принципы 
и характеристики данного метода, составля-
ющие его незыблемую основу. С нашей точ-
ки зрения, это необходимо сделать прежде 
всего для того, чтобы очертить границы МА 
и отмежеваться от тех случаев, когда под 
«маской» данного метода скрываются совер-
шенно иные подходы к обучению иностран-
ным языкам. 

Дело в том, что в методической литера-
туре периодически встречается выражение 
«элементы интенсива», под которым авторы 
чаще всего подразумевают игровые задания, 
песни и другие «артистические» приемы, 

а  также ролевую организацию отдельных 
заданий или всего урока. Кроме того, иног-
да понятие «интенсивная методика» прирав-
нивается к разыгрыванию набора «жизнен-
ных» ситуаций, и в этом случае говорится о 
сходстве интенсива (как по-прежнему часто 
называют МА) с  коммуникативным мето-
дом. На  самом же деле все перечисленные 
приемы практически не имеют отношения 
к МА как к научно обоснованной интенсив-
ной методике, целью которой является «об-
учение общению через общение» и которая 
предполагает вполне определенные особен-
ности организации учебного процесса, ба-
зирующиеся на конкретных методических 
принципах. 

Прежде чем перейти к рассмотрению 
возможностей использования МА в акаде-
мической программе, считаем необходимым 
сказать несколько слов о Летней русской 
школе Миддлбери. На сегодняшний день в 
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ней ежегодно обучаются около 150  студен-
тов (не только из США, но и из других стран 
мира), которые в зависимости от степени 
владения языком распределяются по 7 уров-
ням: от нулевого до продвинутого. Каждый 
уровень имеет свою программу, соответству-
ющую целям и задачам 8-недельного обуче-
ния. 

Описываемый в статье опыт препода-
вания касается работы со студентами 5-го 
уровня, за плечами которых, как правило, 
уже есть 2-летний курс русского языка в од-
ном из колледжей или университетов Аме-
рики или Европы. По американской систе-
ме тестирования, соответствующей Единому 
национальному стандарту Американского 
совета по преподаванию иностранных язы-
ков (ACTFL), примерный уровень их вла-
дения языком в начале программы – сред-
ний, а целью обучения является достижение 
средне-продвинутого уровня к ее концу. 
Учащиеся в основном являются молодыми 
людьми 20–25 лет, многие из которых вы-
брали русский язык своей специализацией и 
планируют поехать в Россию на стажировку 
сразу же после окончания программы или 
в ближайшем будущем, что обусловливает 
высокую степень их мотивации. 

Программа, по которой занимаются сту-
денты, строго расписана по дням и даже ча-
сам, она базируется на текстах как основных 
единицах обучения, включает еженедель-
ные сочинения на заданную тему и тесты 
по трем видам речевой деятельности (гово-
рению, аудированию и чтению). В качестве 
основных пособий курса используются учеб-
ник «Грамматика в контексте» Б. Ривкина 
и материалы по грамматике и чтению, со-
ставленные преподавателями курса, а текс-
товый материал представляет собой отрывки 
из аутентичных художественных и газетно-
публицистических текстов.

Всю программу Летней школы, бесспор-
но, можно охарактеризовать как интенсив-
ную. В  основе данного положения лежат 
следующие факты:

•• высокая концентрация учебных ауди-
торных часов (25 ч. в неделю);

•• погружение студентов если не в язы-
ковую среду, то  в интенсивную речевую 

практику (в  первый же день программы 
учащиеся дают клятву говорить только по-
русски);

•• целенаправленное («массированное») 
знакомство студентов с различными аспек-
тами русской культуры и сторонами рос-
сийской действительности (лекции, филь-
мы, встречи с российскими режиссерами, 
писателями, журналистами, политологами 
и т.д.);

•• создание среды общения, максимально 
приближенной к аутентичной (традицион-
ные праздники, конкурсы, эстафеты, игры, 
вечеринки, спектакли театра и выступления 
хора).

«Интенсивной» является и формальная 
задача обучения: за  8  недель освоить про-
грамму целого академического года и полу-
чить за нее необходимый кредит и оценку. 

Таким образом, с  методической точки 
зрения, с интенсивом (МА) программу объ-
единяет высокая концентрация учебного 
материала, приоритет разговорной речи, 
а  также деятельностный подход к языку, 
т.е. именно активизация накопленных 
грамматических знаний через бесконечную 
практику в общении. Отметим, что такая 
«активизация» особенно актуальна для 
студентов описываемого нами 5-го уровня в 
связи с тем, что их основной проблемой яв-
ляется несформированность речевых навы-
ков при вполне удовлетворительном уровне 
грамматической компетенции. Так, даже 
название курса  – «Грамматика в контек-
сте»  – отражает его содержательную осо-
бенность – трансформацию уже имеющих-
ся языковых знаний и навыков в речевые 
умения.

Принимая во внимание перечислен-
ные выше особенности организации рабо-
ты школы и в первую очередь «глубокое» 
погружение учащихся в речь, можно пред-
положить, что в ее программе присутствует 
3-уровневая модель овладения устными и 
письменными формами иноязычного обще-
ния: «Синтез 1 – Анализ – Синтез 2» («С1 – 
А – С2»). Так же как в МА, в программе 
Летней школы С1 – это повседневное фак-
тически аутентичное общение как препо-
давателей со студентами, так и студентов 
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между собой; А – та часть аудиторной про-
граммы, которая связана с анализом лекси-
ко-грамматического материала; а С2 – его 
дальнейшее осознанное употребление в ре-
чевой практике. В  то же время нельзя не 
отметить, что в отличие от МА в данной 
программе материал С1 – естественно-сти-
хийный, т.е. не отобранный и лишь очень 
«приблизительно» контролируемый пре-
подавателем, поэтому связь между тремя 
циклами все же остается условной. Тем не 
менее наличие даже этой аналогии дает нам 
основание утверждать, что в академической 
программе Летней школы целесообразно 
использовать принципы МА, которые как 
с учебно-методической, так и с психологи-
ческой точки зрения способствуют лучшему 
усвоению языкового материала и благопри-
ятно влияют на создание комфортной ат-
мосферы на занятиях, что, в свою очередь, 
также «работает» на повышение эффектив-
ности учебного процесса.

Рассмотрим основные принципы МА в 
их приложении к академическому курсу 
русского языка. 

1. Принцип личностно-ориентирован-
ного общения предполагает максимальное 
слияние общения и обучения и составляет 
кредо МА – обучающее общение. Вряд ли 
сегодня у кого-нибудь вызовет сомнение тот 
факт, что личностное общение, способствуя 
установлению в группе доверительных от-
ношений, выполняет обучающую и разви-
вающую функции и приводит к наиболее 
продуктивному овладению изучаемым 
предметом. Другое дело, что само понятие 
«личностное общение», степень его «ме-
тодичности», его методическая функция 
понимаются представителями различных 
школ по-разному. В МА личностное обще-
ние  – не  просто доброжелательность, под-
держка и откровенность, которые должны 
сопровождать учебный процесс априори. 
Для преподавателя, работающего по МА, 
это инструмент планирования и построения 
урока, единственно возможный способ об-
щения со студентами, который не просто 
декларируется, но  целенаправленно закла-
дывается в сценарий каждого занятия. Ме-
тодически грамотное общение требует от 

преподавателя определенного стиля работы, 
который предполагает:

•• отбор или создание текстов, отвеча-
ющих личностным интересам учащихся, 
а также умение привязывать к их интересам 
уже имеющиеся учебные тексты, создавая 
тем самым иллюзию избранности каждой 
группы и уникальности каждого урока;

•• создание и формулировка заданий, 
провоцирующих множественность ответов 
и, таким образом, являющихся поводом для 
общения;

•• не оценивание ответа учащегося, а вы-
ражение отношения к содержанию его вы-
сказывания;

•• отказ от фронтального опроса и уме-
ние передавать реплику (ответ, высказы-
вание) одного студента другим, тем самым 
провоцируя их собственные высказывания, 
реакции, а в результате стимулируя актив-
ность диалога в группе;

•• умение «вплетать» в контекст нефор-
мального личностного общения учебный ма-
териал (упражнения) и, наоборот, привнесе-
ние в сугубо учебный материал личностного 
содержания.

В качестве примера можно привести та-
кой прием, как «игра в демократию», когда 
несмотря на заранее продуманный и пропи-
санный план урока преподаватель начинает 
встречу со студентами с предложения обсу-
дить / угадать, чем им предстоит заняться. 
При этом все предложения  / предположе-
ния коротко комментируются, приводятся 
различные аргументы за и против, подчер-
кивается ценность того или другого выска-
зывания, после чего преподаватель соглаша-
ется с ним (если это совпадает с его планом!) 
или объясняет, почему сегодня он все-таки 
«пойдет другим путем». Единственное, что 
преподавателем отметается категориче-
ски,  – это предложение  / предположение, 
напрямую связанное с изучением грамма-
тики. Заметим, что студенты, конечно же, 
хорошо понимают, какова тема урока (они 
ведь готовили домашнее задание, которое, 
кстати, всегда носит опережающий харак-
тер), но тем не менее с удовольствием вклю-
чаются в игру, иногда потому что надеются 
изменить ход событий, иногда хотят погово-
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рить о том, что случилось накануне, а иног-
да просто хотят загнать преподавателя в угол 
и посмотреть, как он выйдет из этого поло-
жения. Игра, надо сказать, увлекательная, 
но рискованная, так как время от времени 
от студентов поступают настолько интерес-
ные предложения, что проигнорировать их 
просто нельзя…

Еще одним приемом создания лич-
ностной атмосферы на занятиях являет-
ся «отучение» учащихся от формальных, 
бессмысленных высказываний даже при 
выполнении чисто грамматических зада-
ний. В  этом случае «палочкой-выручалоч-
кой» служит вопрос «почему». Так, при 
выполнении упражнения на использование 
нерегулярных форм сравнительной степени 
прилагательных, когда студенты по цепочке 
составляют собственные идиомы и каждая 
последующая идиома начинается с послед-
него слова предыдущей (например, чем луч-
ше, тем выше  – чем выше, тем слаще), 
преподаватель настаивает на том, чтобы сту-
денты предлагали собственные толкования 
или просили друг друга объяснить смысл 
высказывания (почему? что ты имеешь в 
виду? – чем выше висит яблоко на дереве, 
тем оно слаще). 

В качестве примера «вплетения» лич-
ностного смысла в сугубо грамматические 
упражнения приведем фрагмент работы с 
глаголами движения, а  именно введение 
в контекст урока такого рутинного зада-
ния, как выбор подходящего глагола дви-
жения. 

Сквозной темой недельного цикла заня-
тий были «путешествия», в связи с чем на 
предыдущих уроках студенты уже «съез-
дили» в  какие-то города и страны, «по-
знакомились» с  местными культурными 
традициями, «освоили» различные виды 
транспорта и т.д., поэтому на этот раз им 
предлагается попутешествовать не только 
в пространстве, но и во времени. Препода-
ватель говорит, что, заглянув в будущее, 
можно прочитать, что ждет каждого из них 
лет через 10–15, правда эту информацию 
необходимо «раскодировать», вставив нуж-
ные глаголы движения.

Степа сегодня  – известный дипло-
мат. Он  ______ на  пароходах по ста-
рым городам, _____ на  самолетах в 
разные страны. А в этот раз он ______ 
в Миддлбери. Там, говорят, нашли ста-
ринные контрольные работы образца 
2010 года…

Таким образом, при продуманной органи-
зации занятий личностное общение проис-
ходит на протяжении всего курса по самым 
разным «жизненным» поводам, в том числе 
и чисто учебным (как, например, освоение 
какой-либо грамматической темы), оно ста-
новится привычным, наработанным стилем 
взаимодействия как преподавателя со сту-
дентами, так и студентов между собой. Пре-
подавателю при этом следует помнить, что 
важнейшим условием такой «наработанно-
сти» является ритуальность и привычность 
формулировок заданий, а также обеспечен-
ность студентов языковыми средствами для 
адекватного речевого поведения: реагирова-
ния, вступления в контакт, уточнения, вы-
ражения оценки и т.д.

2. Принцип ролевой организации учеб-
ного материала и процесса обучения.

Ролевое общение в условиях интенсивно-
го обучения – это не фрагмент урока, а осно-
ва такого построения учебно-познавательного 
процесса (Китайгородская  Г .А.  Интенсив-
ное обучение иностранным языкам. Теория 
и практика. М., 1992. С. 75.), когда препо-
даватель:

•• постоянно создает мотивы для речево-
го действия участников процесса общения;

•• дает учащимся возможность проигры-
вать различные модели социального поведе-
ния;

•• помогает им дистанцироваться от са-
мих себя, делающих ошибки, снимает чув-
ство неловкости и в то же время предостав-
ляет им возможность пробовать себя в новых 
ролях, примерять на себя новые качества и 
обстоятельства.

Специфика ролевого учебного общения 
заключается в том, что оно сохраняет все 
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социально-психологические характери-
стики истинного общения, которое всегда 
мотивировано, имеет вполне конкретные 
цели и предполагает наличие активных 
субъектов общения  – реальных людей с 
их интересами, вкусами, настроением. Эти 
люди не ограничиваются просто восприя-
тием сообщения и формальной реакцией 
на него (как это часто бывает на уроке!), 
они стремятся выразить свое отношение. 
Но  каким образом в рамках академиче-
ской программы можно сделать так, что-
бы учащиеся «прожили», «проиграли» как 
можно больше социальных ролей, приме-
рили на себя различные психологические 
маски?

В этой связи заметим, что русский язык 
(как любой иностранный язык) и  русская 
школа  – уже являются теми факторами, 
которые задают студентам «роли», создают 
потенциальную возможность стать хотя бы 
немного другими. К тому же у большинства 
из них есть русские имена, которые также 
дают им шанс сменить имидж, надеть мас-
ку, – и преподавателю следует это поддер-
живать. Конечно, в беседах мы интересуем-
ся реальной биографией учащихся (откуда 
они, где учатся, какая у них семья), но при 
этом даем понять, что у них есть выбор, 
какую информацию, в каком объеме и как 
преподносить. Мы не настаиваем на «правде 
жизни», а наоборот, поддерживаем творче-
ский вымысел, подсказываем новые факты 
биографии, а потом обыгрываем их на заня-
тии. Кроме того, у студентов в группе, как 
правило, есть свои роли – межличностные 
и социальные. Социальные роли могут быть 
постоянными и определяться професси-
ей, если учащийся уже имеет опыт работы 
(учитель, программист, официант), специа-
лизацией в университете (химик, историк) 
и даже хобби (шахматист, гитарист), а мо-
гут быть временными и зависеть от учебной 
ситуации (шпион / следователь, гость / хо-
зяин, родитель / ребенок). Межличностные 
роли связаны с характером или поведени-
ем учащегося в группе, его отношениями с 
другими людьми (соня, кофеман, любитель 
задавать вопросы по грамматике, диктатор, 

философ). Все преподаватели, безусловно, 
замечают особенности своих учеников, по-
доброму подшучивают над ними. Но можно 
пойти дальше и использовать эти ролевые 
маски в сценарии урока: делать поочеред-
но каждого студента временным лидером, 
ставить его в центр сценария, вести от его 
имени повествование, делать из него ге-
роя дня. Таким образом, с одной стороны, 
мы управляем общением в группе, а с дру-
гой – выражаем каждому учащемуся свою 
симпатию и поддержку, помогаем ему рас-
крепоститься и включиться в игру, повы-
шаем его самооценку, снимаем языковые 
барьеры, а  также создаем мотивацию для 
его речевого поведения и расширяем его 
социально-эмоциональный опыт, что, с ме-
тодической точки зрения, способствует луч-
шему усвоению учебного материала. Кроме 
того, за 8–9 недель постоянного и, скажем 
прямо, вынужденного общения студенты, 
конечно, устают и друг от друга и от пре-
подавателя, поэтому привнесение в учебный 
процесс ролевой составляющей является од-
ним из методических приемов создания в 
группе атмосферы творчества, игры и вза-
имного интереса.

О целесообразности применения в ака-
демическом курсе принципа ролевой ор-
ганизации учебного процесса свидетельст-
вует тот факт, что после отмены языковой 
клятвы, когда студенты вновь заговарива-
ют по-английски, то, общаясь на родном 
языке, они как будто заново знакомятся со 
своими товарищами и видят в них совсем 
других людей. Это говорит об объективно 
существующем «перевоплощении» уча-
щихся и лишний раз подтверждает наши 
рассуждения. 

3. Принцип концентрированности 
в организации учебного материала и 
учебного процесса связан, прежде всего, 
с  объемом учебного материала и его рас-
пределением в языковом курсе. Он  нахо-
дит свое воплощение в упоминавшейся 
ранее 3-уровневой модели «С1 – А – С2», 
которая базируется на взаимозависимости 
двух факторов: большого объема учебного 
материала и активизации учебно-познава-
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тельной деятельности учащихся. Эта вза-
имозависимость проявляется в том, что, 
«с  одной стороны, активизация учебной 
деятельности создает предпосылки для 
успешного усвоения повышенных объемов 
концентрированной учебной информации, 
а  с другой стороны, концентрированность 
учебного материала оказывает активизиру-
ющее воздействие на психические процес-
сы познавательной деятельности». Таким 
образом, «обучаемый как бы перестраи-
вается на новый, более активный режим 
деятельности, который способствует мак-
симальным проявлениям его творческих 
возможностей, в  частности возможности 
запоминать большие объемы информации 
без специального заучивания» (Там же. 
С. 80.). 

Тот факт, что в академической програм-
ме Летней школы материал С1 естественно 
стихийный, а  не отобранный преподава-
телем, не  отменяет его «концентрирован-
ности» и, как следствие, активизирующе-
го воздействия на психические процессы 
познавательной деятельности учащихся. 
Кроме того, непрерывно поступающий 
массив языковой информации автоматиче-
ски становится базой для самостоятельной 
аналитической деятельности учащихся, 
их языковой рефлексии. Вот почему задача 
преподавателя – «не упустить момент» и, 
воспользовавшись ситуацией «биологиче-
ски положительного стресса», за достаточ-
но короткий срок обеспечить учащихся та-
ким объемом информации, который мог бы 
(пусть даже в минимальной степени) удов-
летворить их бесконечные языковые и ре-
чевые потребности. На ту же цель ориенти-
рована и собственно учебная (аудиторная) 
программа, насыщенная большим объемом 
лексики и выводимого на анализ лексико-
грамматического материала (уровень «Ана-
лиз»), который, в свою очередь, необходимо 
в дальнейшем использовать и закреплять 
в практике общения (уровень «Синтез 2»). 
Таким образом, в  соответствии с учебной 
моделью «С1  – А  – С2» непрерывно по-
ступающий массив языковой информации 
формирует базу для языковой рефлексии 

и аналитической деятельности учащихся и 
в ходе учебного процесса может преобра-
зовываться в сознательно контролируемую 
речь. Успеху данной трансформации во 
многом способствуют определенные мето-
дические приемы, основанные на постула-
тах МА. 

Одним из таких методических правил 
является опережающее программу введе-
ние сложных речевых конструкций (на-
пример, с  союзами чтобы или если бы) 
на  лексическом уровне без грамматиче-
ского анализа для того, чтобы, с  одной 
стороны, «вооружить» учащихся необ-
ходимым арсеналом частотных речевых 
моделей, а  с другой  – дать студентам 
возможность как можно дольше исполь-
зовать их в речи.

Другой способ активизации познава-
тельной деятельности учащихся связан с 
предваряющим характером домашнего за-
дания, подразумевающим, что в первый 
раз студент встречается с новым грам-
матическим материалом самостоятельно 
и только потом на занятии его объясняет 
преподаватель. Однако тут следует пояс-
нить, что:

•• новый грамматический материал 5-го 
уровня предполагает, в  основном, лишь 
расширение знакомых, базовых лексики и 
грамматики, а не введение абсолютно новых 
концепций; 

•• в учебнике есть грамматический ком-
ментарий, с которым учащиеся в состоянии 
разобраться сами;

•• домашние работы преподавателем про-
веряются, но не оцениваются.

С нашей точки зрения, такая организа-
ция учебного процесса стимулирует актив-
ное, осознанное участие студента в уроке 
независимо от того, смог ли он самостоя-
тельно разобраться с новым материалом, 
либо понял его недостаточно хорошо или 
не понял вовсе. В любом случае он прихо-
дит на занятие с вопросом, готов выслушать 
ответ и заинтересован в объяснении, а сле-
довательно, он поймет и запомнит его луч-
ше. Кроме того, в отличие от традиционной 
2-ступенчатой формулы (объяснение препо-
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давателя – выполнение домашнего задания) 
принцип предваряющего домашнего зада-
ния предполагает 3 «подхода» к материалу: 
самостоятельный анализ теории – выполне-
ние домашнего задания – объяснение препо-
давателя.

Таким образом, высокая концентрация 
учебного материала и определенные прие-
мы активизации учебной деятельности «ра-
ботают» на поддержание работоспособности 
и «интеллектуального тонуса» студентов, 
что, в свою очередь, является непременным 
условием для усвоения больших объемов 
лексики и грамматики. 

В то же время совершенно очевидно, 
что высокая концентрированность учеб-
ного материала и активная учебная дея-
тельность являются не только способами 
интенсификации процесса овладения ино-
странным языком, но  и причинами воз-
никновения психологического и даже пси-
хического напряжения учащихся. В  этой 
связи в МА данный принцип дополняется 
понятием коммуникативной связанности 
материала урока, которая не только сти-
мулирует взаимодействие учащихся, но и 
облегчает овладение ими большим объе-
мом информации, создавая легкость в вос-
приятии новых учебных текстов, снимая 
монотонность и поддерживая мотивацию 
при отработке широкого спектра лексико-
грамматических явлений (Там же. С. 81). 
В плане методической организации урока 
или серии уроков коммуникативная свя-
занность достигается, прежде всего, за счет 
наполнения коммуникативным смыслом 
каждого задания и выстраивания между 
ними смысловых связей, что в  конечном 
итоге создает сюжетную линию всего за-
нятия. Иными словами, все задания урока 
(как языковые, так и речевые) объединя-
ются единым сюжетом – макроситуацией, 
которая раскрывается в большом количе-
стве связанных по смыслу и вытекающих 
одна из другой микроситуаций, в результа-
те чего образуется смысловая коммуника-
тивная канва, способствующая запомина-
нию всего материала. Приведем в качестве 
примера план одного из уроков.

Лексико-грамматический материал:

•• тематическая лексика «Путешест-
вия»;

•• повторение лексики по теме «Ве-
роисповедания»;

•• повторение названий националь-
ностей;

•• практика в употреблении СВ и НСВ 
бесприставочных глаголов движения;

•• практика в употреблении нерегу-
лярных форм глаголов.

Содержание занятия

– Какие проблемы есть у современ-
ных студентов? Чего им не хватает? 
(Свободного времени, сна, денег…)

–  Как можно заработать деньги? 
(Найти еще одну работу, попросить у 
родителей…)

–  Как известно, Миддлбери поль-
зуется большой популярностью, сюда 
едут все: и  студенты, и  их родители, 
и  важные гости, и  туристы. Почему 
бы нам не открыть свое туристическое 
агентство и не заработать денег? 

Но сотрудникам турагентств необхо-
димо пройти аккредитацию, а для этого 
нужно провести интервью и тренинг.

1. Ваши «взаимоотношения» с дви-
жением и отдыхом? 

Ответьте на вопросы (фронтально, 
7–10 мин.):

•• Куда вы ходили / ездили в выход-
ные? Как сходили / съездили?

•• Куда вы ездили прошлым летом? 
Как съездили? На чем ездили? Сколько 
ехали?

•• Вчера вечером вас видели в рай
оне центра, куда вы шли? Как сходили?

2. Посмотрите, владеете ли вы необ-
ходимой для работы в агентстве терми-
нологией, знаете ли вы следующие слова 
и выражения (лексика урока, 10 мин.).
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3. Мы  получили информацию из 
головного офиса, переведите ее с анг-
лийского языка на русский (короткий 
текст, в  котором сконцентрирована 
лексика урока, в  парах с проверкой и 
написанием конечного варианта на до-
ске, 10–15 мин.).

4. Проверьте, насколько прочитан-
ная информация соответствует дей-
ствительности, проведите опрос своих 
соседей как потенциальных клиентов, 
выясните, какой вид путешествий они 
предпочитают, в какие страны они по-
ехали бы в первую очередь и почему (ак-
тивизация новой лексики, 5–10 мин.).

5. Какая информация необходима 
людям, когда они ездят в разные города 
и страны? Прежде всего, наверное, све-
дения о национально-культурных осо-
бенностях: люди какой национальности 
там живут, на  каком языке они гово-
рят, что едят, что пьют, какую религию 
исповедуют… (по очереди, 5–10 мин.).

Англия  – в  Англии живут англи-
чане и англичанки – они говорят по-
английски – англичане едят жареную 
картошку и рыбу  – англичане пьют 
пиво  – они исповедуют протестан-
тизм.

Франция – …
Швеция – …
Россия – …
6. Культура, традиции, правила по-

ведения – все это во многом основано 
на религии… Прослушайте текст о ре-
лигии индейцев, ответьте на вопросы 
(в парах или тройках, 10–15 мин.). 

7. Теперь, когда тренинг закончил-
ся, пора открывать офисы и приступать 
к работе (в  группах по 3–4  человека, 
15–20 мин.). 

Подготовьте 3-минутную рекламу 
своего агентства на телевидении. Не за-
будьте сказать:

•• как называется ваше турагентство;
•• где оно находится, как до вас до-

ехать или дойти;
•• как работает / когда открыт офис;

•• какие туры вы предлагаете (пол-
ное описание по стандарту № 1, т.е. 
с учетом новой лексики);

•• стоимость тура на человека и 
предлагаемые скидки.

Таким образом, сценарий как коммуника-
тивный контекст, объединяя все отобранные 
для занятия упражнения в единое смысловое 
целое, помогает поддерживать интерес сту-
дентов к содержанию урока, активизирует их 
личностное участие, что способствует созданию 
творческой атмосферы, снятию напряжения 
и усвоению большого объема грамматическо-
го материала. Так понятие коммуникативной 
связанности материала урока дополняет прин-
цип концентрированности в организации про-
цесса обучения и «работает» на него.

4. Принцип полифункциональности 
упражнений закономерно вытекает из пре-
дыдущего принципа. Он отражает специфи-
ку организации учебного процесса согласно 
модели овладения иноязычным общением 
(«С1 – А – С2») и соответствует такому под-
ходу при обучении иностранному языку, ко-
торый предполагает одновременное и парал-
лельное овладение языковым материалом и 
речевой деятельностью, в отличие от тради-
ционного подхода, где происходит последо-
вательное овладение сначала языковым ма-
териалом, а затем – речью. 

Исходя из того, что формирование на-
выков и умений иноязычного общения воз-
можно лишь через непрерывное общение в 
ситуациях, моделирующих реальную комму-
никативную деятельность (обучение общению 
через общение), преподаватель при создании 
каждого упражнения ставит одновременно 
несколько как языковых, так и речевых за-
дач, значимость и последовательность кото-
рых меняется в зависимости от цели заня-
тия. Полифункциональность заключается не 
только в том, что упражнение одновременно 
направлено на формирование разных навы-
ков и отработку нескольких лексико-грамма-
тических явлений, но  и в том, что все эти 
навыки находятся в различной стадии ста-
новления. Какое-то явление вводится на опе-



	 № 1/2013	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 1/2013 41

МЕТОДИКАПодходы к обучению языку

режение, другое составляет грамматическое 
ядро урока, а  третье, уже известное, слу-
жит фоном для целенаправленной отработки 
нового материала. Так благодаря данному 
принципу решается проблема многократного 
предъявления и повторения материала, кото-
рый, как хорошо известно, нельзя «пройти», 
а нужно постоянно «держать в поле зрения».

В то же время важно подчеркнуть, что 
полифункциональным упражнение является 
лишь для преподавателя, а для учащегося оно 
должно быть практически всегда монофунк-
циональным  – максимально ориентирован-
ным на коммуникативную, а не языковую за-
дачу. Надо, однако, признать, что следование 
именно этому положению является одной из 
самых непростых задач в ходе работы по акаде-
мической программе. Наш многолетний опыт 
занятий с иностранными студентами в Летней 
школе показывает, что именно они чаще всего 
выступают апологетами грамматики. Это объ-
ясняется как их страхом перед тестами и за-
интересованностью в оценке, так и тем, что в 
традиционном обучении они привыкли делать 
языковые упражнения, а не общаться. А так 
как студенты не «подписываются» изначаль-
но на МА и не проходят вступительную бесе-
ду, то часто с трудом понимают, чего от них 
требует преподаватель, как строится занятие, 
и постоянно «опускают» разговор на формаль-
ный уровень, уходят от реального общения, 
заучивают пустые монологи. 

Что тут можно сделать? Убеждать и 
приучать студентов думать прежде всего о 
содержании, а  не о форме высказывания, 
подчеркивать неинтересность пустых, бессо-
держательных фраз, ставить такие пробле-
мы, от которых нельзя отмахнуться или от-
ветить формально. Сделать вопрос «почему» 
традиционным на уроке. Кроме того, очень 
важно убедить студента, что лексико-грам-
матический материал, который показался 
ему недостаточно проработанным (т.е. «не-
задриленным»), еще не раз встретится, что 
усвоение происходит не в результате бессмы-
сленного повторения, а благодаря мотивиро-
ванному употреблению, что преподаватель 
контролирует ситуацию и отвечает за ре-
зультат. Чувство доверия к преподавателю-
профессионалу  – неотъемлемый компонент 

МА, но оно не появляется на пустом месте, 
а зарабатывается долгим кропотливым тру-
дом, который требует много времени и сил. 
И хотя не всегда получается полностью сло-
мать традицию и преподавателю приходится 
идти на компромиссы, важно не отступать от 
главного принципа. Так, даже самые элемен-
тарные грамматические упражнения можно 
«усложнить» за счет введения дополнитель-
ной интеллектуальной или «моторной» за-
дачи, отвлекающей внимание учащихся от 
грамматической формы и придающей смысл 
механическому повторению. В качестве при-
мера такой организации заданий можно 
привести «снежный ком» (когда студенты, 
отрабатывая какую-либо грамматическую 
форму, собирают предыдущую информацию 
и присоединяют к ней свою), морской бой 
(«поражают» корабли соперника, запоминая 
спряжение глаголов), составление идиом (за-
канчивают мысль соседа, повторяя при этом 
неправильные формы сравнительной степе-
ни прилагательных). Главное, чтобы зада-
ние носило деятельностный характер, чтобы 
вопрос «как сказать» подчинялся другой за-
даче – «что сказать», гораздо более прибли-
женной к жизненной ситуации. 

5. Коллективное взаимодействие  – 
основной психологический принцип, на кото-
ром построено интенсивное обучение. Суть его 
состоит в организации групповой деятельно-
сти, которая способствует, с одной стороны, 
мобилизации возможностей личности каж-
дого обучаемого, а с другой – формированию 
работоспособного, творческого коллектива. 
Организация занятия с учетом постоянного 
группового взаимодействия работает также 
на повышение активности учащихся, так как 
на протяжении всего урока они постоянно со-
вместно решают поступающие одну за другой 
коммуникативные задачи.

В системе МА регулярно используются 
различные типы учебного взаимодействия, 
главной целью которых является обеспече-
ние постоянной вовлеченности каждого уча-
щегося в процесс общения и обмена инфор-
мацией. Среди них: 

•• одновременная работа в парах, в трой-
ках, в  микрогруппах по 4  человека, в  ко-
мандах; 
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•• фронтальная работа преподаватель  – 
группа, преподаватель – микрогруппа, уча-
щийся – группа;

•• «куча-мала» и т.д.
Важным условием успеха такой орга-

низации учебной деятельности является, 
прежде всего, содержательное наполнение 
задания, степень его актуальности и «ин-
тересности» для обучаемых. В  качестве 
примера можно привести задание «компли-
менты». Суть его заключается в том, что 
студенты должны периодически делать друг 
другу утренние комплименты (как можно 
больше комплиментов за единицу времени), 
отрабатывая на разных этапах различную 
лексику и грамматические формы.

•• Ты такая красивая, привлека-
тельная! У тебя такие красивые глаза / 
густые волосы / стильная стрижка / та-
кой красивый голос!

•• У тебя такой хороший вкус! Это 
платье тебе так идет, а туфли так иде-
ально подходят к сумке!

•• Ты сегодня замечательно выгля-
дишь! У  тебя такое красивое платье! 
Ты  вообще очень стильно одеваешься, 
и  на тебе всегда очень модные вещи. 
Ты, как никто, умеешь их носить! 

•• Знаешь, я  давно хотел тебе ска-
зать: «Ты  замечательный человек! 
Ты такой общительный и остроумный! 
С тобой всегда так интересно и весело!»

Интересно, что именно на этот тип зада-
ния реакция студентов бывает диаметрально 
противоположной: одна группа с радостью 

подхватывает идею (а иногда с удовольстви-
ем доводит ее до абсурда), а другая относит-
ся к ней резко отрицательно, и  тогда эту 
форму «общения» приходится заменять на 
другую. 

Важно отметить, что в ходе группового 
взаимодействия происходит, с одной сторо-
ны, единение группы, а  с другой  – инди-
видуализация каждого студента, устанав-
ливаются личностные отношения, которые 
помогают учащемуся освободиться от ско-
ванности и чувства неуверенности в себе. 
Немаловажное значение для раскрепощения 
учащихся имеет также ролевая организация 
общения, которая помогает им переклю-
читься с формы на содержание общения, 
проявить свои творческие способности и ди-
станцироваться от собственных ошибок.

Совместно «прожитые» сюжеты, спетые 
песни, сказанные комплименты, просмот-
ренные фильмы, проведенные дискуссии, 
обсужденные (но так и не решенные!) проб-
лемы   – другими словами, действительно 
содержательные стороны групповой рабо-
ты – являются реально значимыми факто-
рами формирования дружного коллектива, 
который, в свою очередь, определяет эффек-
тивность учебного процесса и качество про-
веденного вместе времени.

Подводя итог описанию использования 
принципов МА в академической программе 
Летней школы, скажем несколько слов о ре-
зультатах обучения. Из года в год выпускное 
тестирование наших учащихся показывает 
высокую эффективность обозначенного выше 
подхода к обучению: 100% студентов дости-
гают цели по всем видам речевой деятельно-
сти, а группа 5-го уровня производит впечат-
ление одной из самых дружных и активных.

S.I. Titkova

Specifics of activation Method principles application in Middlebury 
Russian Language Summer School Program

Method of activation of individual and group potential, methodological principles, teaching through 
communication, activity approach, language and speech.

The article addresses the problem of possible ways of using principles of activation method (author – 
Prof. G.A. Kitaygorodskaya) in methodology of teaching a foreign language in an academic program. It 
focuses on five basic principles of the method, supports the main issues with examples based on the Rus-
sian language teaching practice in Middlebury Summer School and shows the advantages of applying these 
principles. The article is supplied with the detailed plans of some lessons and examples of specific exercises.



	 № 1/2013	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 1/2013 43	 № 1/2013	 Русский язык за рубежом

ЛИНГВИСТИКА

Ударение в русском языке не фиксиру-
ется главным законодателем правиль-

ности – книжным письмом и хранится не-
надежно лишь в звуковом общении. Или 
иначе: письмо благоразумно отказалось за-
ниматься столь сложной материей, сопро-
тивляясь даже узаконению обязательного 
написания буквы ё, как ни старался этого 
добиться славный, к сожалению, уже покой-
ный «ёфикатор» (как он сам себя любовно 
называл) В.Т. Чумаков.

В отличие, скажем, от  родственного 
польского языка, в котором ударение всегда 
падает на предпоследний слог, русское уда-
рение свободно и подвижно. Ударным мо-
жет быть в принципе любой слог, но, за ред-
кими исключениями (сорока′пятиле′тняя 
красавица, Пе′тропа′вловская крепость), 
только один. В нем гласный звучит с силой, 
ясно, долго, а остальные редуцируются, т.е. 
ослабляются, сокращаются. Школьный учи-
тель во имя орфографии и во вред произ-
ношению требует: «Читайте как написано, 
не  проглатывайте буквы». От  места ударе-
ния зависит произношение всего слова, при 
переносе ударения произношение меняется: 
ко′локол – [колъкл], а множественное число 

колокола′  – [клъкъла], если только не дик-
туется в учебных целях по слогам: ко-ло-
кол, ко-ло-ко-ла.

Смена места ударения помогает разли-
чать формы одного и того же слова: (звезда′  – 
звёзды, по′ле – поля′ , топо′р – топоры′) или 
само их только и различает: Крыша с грохо-
том осы′палась (вдруг, внезапно; от глагола 
осы′паться) и Штукатурка осыпа′лась при 
каждом сильном дожде (всякий раз, посто-
янно; от  глагола осыпа′ться). Ударение не 
только различает одинаково написанные 
слова (омографы): Иди своей доро′гой (своим 
путем), Дорого′й (милый) друг мой; О резуль-
татах завтра мне доло′жите (форма буду-
щего времени), О  результатах доложи′те 
немедленно (повелительная форма) и так до 
бесконечности.

По примеру фольклорных формул крас-
на де′вица – деви′ца; мо′лода – молода′ ; мо′ ­
лодец  – молоде′ц ударение может менять-
ся ради шутки, какой-то выразительности 
(иду′т, и′дут, никак не дойдут; на лы′жне, 
на лыжне′ встретил я вас; пе′тля, пе′телька, 
петля′) или даже бесцельно, просто как рав-
ноправные варианты (ро′вня, ровня′). При 
вроде бы единственно правильном берё-

Причуды русского ударения

В.Г. Костомаров
kostomarov_v_g@mail.ru

д-р филол. наук, профессор, 
академик РАО, президент  

Государственного института  
русского языка им. А.С. Пушкина

Москва, Россия

Акцентология

Ударение (свободное, подвижное), нормализация.

Нередкие передвижки в принципе «свободного» ударения в словах меняют их произношение и 
могут влечь за собой различные смыслы – слово- или формообразовательные, семантические, стили-
стические, а также вообще никаких. На трех примерах (пе′тля – петля′, творо′г – тво′рог, языко′­
вый – языково′й) автор рассматривает успехи и неудачи попыток разумно нормализовать причуды 
русской акцентологии.
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ста все больше слышится береста′  и даже 
бе′реста). В  деревнях и дачных поселках 
Подмосковья можно услышать и прочитать в 
названиях улиц и переулков и про′сека (при-
знано словарями), и просе′ка, просе′к (перво-
начально ‘дорога, прорубленная в лесу’).

Родить, один из уникальных двувидо-
вых глаголов без приставки и суффикса, 
дает в качестве НСВ: роди′л, роди′ла, роди′ло, 
роди′ли и в качестве СВ: роди′л, родила′ , 
роди′ло, роди′ли, а также роди′лся и родился′ , 
родила′сь, родило′сь, родили′сь и допускаются 
роди′лось, роди′лись. Еще более пестра акцен-
тологическая картина в формах прошедшего 
времени кратких причастий от глаголов СВ 
с основой на -нять (занять, отнять, пере-
нять, принять, поднять, унять), дающих 
видовую пару с суффиксом несовершенно-
сти (занимать – занять) в отличие от из-
менять – изменить и большинства других.

Подобные прихоти не всем, конечно, 
нравятся и вызывают споры. Выбор места 
ударения в строении слова и его роль в про-
изношении, безусловно, не  произвольны, 
просто лишь не познаны их определяющие 
законы созвучий в интонационно-звуковой 
гармонии. Однако они создают широкое 
поле вариативных колебаний, каверзных и 
не всегда безобидных игр, затруднительных 
не только для иностранцев, но и для самих 
русских. Между тем такая причудливость 
вполне устраивает русский язык и русских 
людей. Такие уж они с их неопределенным 
сомнением, вечным поиском недостижимого 
порядка и удовлетворения. Недаром Вален-
тин Распутин как-то заметил, что «языку 
нашему, чем чудней, тем милей».

Музыку, равновесие и напевность ритма 
в одно- и  многосложных словах, благозву-
чие оказавшихся в соседстве звуков, нуж-
ную расстановку ударений открывают в силу 
своего дара поэты – не умом, а душой и сер-
дцем и не в полноте правил. Основываясь на 
их открытиях и на своих знаниях, чувствах 
и вкусах, филологи и педагоги устанавлива-
ют и насаждают нормы. В случаях очевид-
ных вариативных колебаний они стремятся 
найти (часто и изобрести) убеждающие лю-
дей доводы в пользу одного, устраняя или 
неохотно признавая другой допустимым, 

хотя нежелательным, а  иногда нормализо-
вать оба, связав их с разными значениями. 
Обычно люди и не требуют доказательств, 
удовлетворяясь мнением авторитета.

Услышав из уст В.В.  Виноградо-
ва при′горшня, я  нагло спросил: «Разве 
не приго′ршня?» В  ответ услышал: «Надо 
узнать у вашего друга Сергея Иванови-
ча». Мой старший друг С.И.  Ожегов счи-
тал: «при′горшня и допустимо приго′ршня» 
(сегодня нормой считают второе, а  первое 
устарелым). При неуверенности и следует 
обращаться к знатокам. Тут к месту нельзя 
не вспомнить великолепный труд В.И. Чер-
нышева «Правильность и чистота русской 
речи» [14] и едва ли не первый замечатель-
ный «опыт словаря-справочника» Р.И. Ава-
несова и С.И. Ожегова «Русское литератур-
ное ударение и произношение» [1].

Не премину рассказать еще, как в юно-
шеском задоре я спросил у С.И.  Ожегова, 
почему по′дняли в словаре считается пра-
вильнее, чем подня′ли, а  приня′ли вовсе не 
указывается, а  только при′няли. Он  хитро 
прищурился: «Да просто звучит приятнее». 
И добавил: «Скажу вам по секрету, только 
никому не рассказывайте, что, если не уве-
рен, как лучше, всегда выбирай ударение 
ближе к началу: при′горшня, а не приго′ршня, 
пра′вы, а не правы′ , зна′мение, а не знаме′ние, 
Тайная ве′черя, а не вече′ря. И, несомненно, 
я′годица, а не ягоди′ца». Чтобы не нарваться 
на издевку, а собеседник был умелым, я по-
боялся спрашивать, почему в словаре сказа-
но: «мыта′рство (не мы′тарство)». Что до 
знаме′ние, знаме′нье, то  мне и в голову не 
приходило, что так кто-то говорит, и лишь 
недавно прочитал в «Большом толковом сло-
варе русского языка» [2], что это... норма.

В силу своей свободы и подвижности 
русская акцентология составляет особо за-
путанный клубок противоречий, порожда-
ющий неопределенность в людских заботах 
при установлении нормы. Язык терпеливо 
сносит смену места ударения, пока сохраня-
ется (для русских, привычных к таким под-
вохам и ищущих за ними смысловые разли-
чия) узнаваемость слова – четкость ударной 
гласной и редукция остальных. Но при этом 
и русские нередко теряют возможность сис-
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темно предугадывать нормативную правиль-
ность, колеблются и традиционно настрое-
ны на вопрос «А все-таки как это по-русски 
правильно?»

Рассмотрим 3  из многих примеров не-
легкого установления нормы, волнующих 
русских и, надо думать, затрудняющих ино-
странцев.

Фольга, петля, искра

Среди двусложных слов женского рода 
на -а(-я) немногие, связанные с професси-
ональными сферами, имеют ударение на 
втором слоге (кирка′ , межа′ , фата′ , фреза′ , 
лыжня′ , пешня′) и с различным успехом про-
рываются в общую массу с ударением на 
первом. Идя против, казалось бы, систем-
ной тенденции, словари утверждают нормой 
лыжня′ , указывая с запретом или допуском 
лы′жня. Во имя торжества культурно-педаго-
гической традиции они даже не упоминают 
широко распространенное среди электриков 
и шоферов искра′ .

Неохотно нормализуется петля′  под не-
преодолимым влиянием речи ткачей, цир-
качей, авиаторов, особенно в связи с геро-
ическим исполнением пилотом Нестеровым 
мертвой петли′  и модой на синтетические 
чулки и колготки, на  которых то и дело 
поехала петля′ .  Правда, сохраняется, явно 
устаревая, и пе′тля, прежде всего во фразео-
логизме лезть в пе′тлю.

Слово фо′льга в значении ‘тончайшая 
пленка из золота для ручного золочения’ 
вышло из употребления с появлением галь-
ванических приемов и забвением самого 
предмета. Однако оно вновь появилось в об-
щем языке как вторичное заимствование из 
речи металлургов уже с профессиональным 
ударением фольга′  – название алюминиевой 
обертки для жарки или упаковки продук-
тов, обогатившей наш быт. Лишь немногие 
нынешние словари вообще вспоминают сло-
во со старым нормативным ударением, по-
мечая «спец., устар.».

Примеров того, как структура соци-
ума «поправляет» динамику языка и 
осложняет работу кодификаторов, много. 
Юристы и судьи твердо стоят за при′говор 

и осу′жденный, моряки  – за  компа′с и 
Мурма′нск, горняки – за ру′дник и до′быча, 
художники – за ста′нковую живопись, а во-
енные – за станко′вый пулемет. В профес-
сии это закон, не соблюдающих его не сочтут 
«своим». За ее пределами, кроме, пожалуй, 
судейских чинов и живописцев, сами про-
фессионалы пользуются традиционной об-
щей нормой пригово′р, осуждённый, ко′мпас, 
Му′рманск, рудни′к, добы′ча, станко′вый.

Творог, пирог, сапог

Распространяется ударение тво′рог вме-
сто творо′г. Оправданное передвижкой в па-
дежных формах творога′ , творогу′ , творого′м 
и ставшее подвижным ударение захвати-
ло исходную форму и меняет остальные 
тво′рога, тво′рогу, тво′рогом. Слово предста-
ет исключением, потому что системно одно-
родная группа таких слов с исходом на -ог 
(итог, налог, острог, подлог, порог, предлог, 
чертог – всего около 80) бережется подвиж-
ки ударения: ито′г – ито′га, ито′гу… ито′гu, 
ито′гов… Но в ней явно завелась червоточи-
на, покушающаяся на акцентологическую 
замкнутость.

Началось все, скорее всего, с  прыжка 
ударения в словах сапог и пирог во множе-
ственном числе, а затем и во всей парадиг-
ме. Можно уловить здесь некий отзвук идеи 
двойственности: пара сапог, два сапога пара, 
да  и пироги ходят вдвоем  – с  мясом да с 
капустой. Эти 2  слова ушли от неподвиж-
ного ударения (сапога′ , сапогу′ , сапоги′ ; пи-
рога′ , пирогу′ , пироги′) не так уж решительно. 
Дурной пример заразителен, но, пережив 
возможность перемещения, ударение в сло-
ве творо′г вернулось парадоксально к непод-
вижности, только на другом слоге, будто 
желая прощения за измену. Трудно угадать, 
каким было бы при необходимости (скажем, 
для обозначения сортов) множественное чи-
сло этого вещественного имени  – творо′ги 
(как поро′ги, нало′ги), твороги′  (по примеру 
сапоги′ , пироги′), творога′ ; теперь же навер-
няка – тво′роги. Лексикографы, как всегда, 
ждут конца интриги и стремятся успеть его 
нормализовать: сначала указывали «ошиб. 
тво′рог», т.е. констатировали (и  отвергли!) 
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появление варианта; лет через 10–20  рас-
пространение ошибки заставило смягчить 
помету до «не  реком. тво′рог», еще позже 
полупризнать его – «нежелат. тво′рог); но-
вейшие словари помету убрали – творо′г и 
тво′рог, а  в одном изменили и порядок  – 
тво′рог и творо′г.

Ревнители правильности особенно из 
старшего поколения согласиться с этим не-
способны. В  статье «Из  жизни словарей» 
(«Литературная газета». 2012. № 46–47) чи-
таем: «Единственно правильным является 
ударение творо′г! А как же иначе! Вот смотри-
те: творожо′к, творо′жник, творо′жистый, 
творо′жащийся...  Во всех этих словах ударе-
ние падает на вторую часть слова, и поэтому 
творо′г и только творо′г истинно верно!» Ав-
тор забавно не заметил, что творожо′к, в ко-
тором о из суффикса -ок(-ек), опровергает 
его доказательство, свидетельствуя как раз 
о перемене места ударения (иначе было бы 
творо′жек). И еще: неужели сам автор скло-
няет творо′г, творо′га, творо′гу, творо′гом?!

Для меня, привыкшего к форме творо′г 
(с младенчества так учили в семье, так го-
ворили все вокруг), хотя и перемещающе-
му ударение при склонении: говорю дайте 
творога′  (а  не творо′га); одним творого′м 
(а не творо′гом) сыт не будешь, новоявлен-
ные тво′рог, тво′рога, тво′рогом совершенно 
неприемлемы. Но, видимо, пора меняться, 
чтобы не быть белой вороной. На днях по-
просил в магазине дайте творога′ , а продав-
щица не понимает, повторил внятно и про-
ще творо′г дайте, опять не поняла, показал 
пальцем, она раздраженно бросила: «Ах, 
тво′рог, сразу так бы сказали!» Мои друзья 
неуверенно успокоили: девушка, мол, скорее 
всего нерусская, как многие служащие мос-
ковских супермаркетов. Вопреки их мнению 
и своему, даже вопреки авторитету «Литера-
турной газеты» думаю, что в ближайших бу-
дущих словарях можно ждать новых помет: 
тво′рог и не реком. устар. творо′г.

О причинах смены норм чаще всего 
можно лишь гадать. Ясно, что обретя сво-
боду передвижения хотя бы в одной форме, 
ударение легко меняет свое место, но труд-
но объяснить, почему другие слова той же 
структуры этой свободы не вкусили. При-

мером могли служить односложные слова 
вроде стог, развившие с конца ХVII столе-
тия форму множественности стога′  наряду 
с формой сто′ги, а вскоре и похоронили ее, 
также как дома′  сменили до′мы. Можно еще 
полагать, что действуют тут и какие-то та-
инственные законы созвучия.

Впрочем, как и хрестоматийные чуло′к 
(чулка′ ; чулки′ , чуло′к) и носо′к (носка′ ; но-
ски′ , носко′в), многие другие частные нормы 
даже в случаях более очевидного колебания 
вариантов закостенело абсолютизируют-
ся кодификаторами, насаждаются школой 
и закрепляются в речевой практике под 
внимательным надзором русского лингво-
центричного образованного общества. Явно 
не дождаться, чтобы признали, например, 
кило′метр (хорошо бы опросить, не больше 
ли половины населения так говорит) или 
бы допустили ради разумного равновесия 
термоме′тр, что, конечно, хуже, потому что 
приборы измерения мы заимствовали рань-
ше метрических мер.

Многозначительно, наконец, то, что ко-
лебания, поразившие слова творо′г, пиро′г, 
сапо′г, охватывают вопреки усилиям рев-
нителей традиции охотнее иноязычные 
слова сходной структуры. Кроме диало′г, 
катало′г, некроло′г, которые сопровождают-
ся постоянно ошибками диа′лог, ката′лог, 
некро′лог, напомним многосложные нерус-
ские названия ученых на -о′лог, произно-
симое нередко и часто насмешливо как 
-оло′г: архео′лог, био′лог, венеро′лог, гео′лог, 
гинеко′лог, ихтио′лог, кардио′лог, ларинго′лог, 
лексико′лог, методо′лог, невро′лог, онко′лог, 
психо′лог, социо′лог, тексто′лог, техно′лог, 
травмато′лог, физио′лог, фило′лог, эпиде
мио′лог.

Языковый, языковой

Кажется логичным сохранять ударение 
производящего слова: сли′ва  – сли′вовый, 
ви′шня – ви′шневый, мали′на – мали′новый, 
ряби′на – ряби′новый, пе′рсик – пе′рсиковый, 
подро′сток – подро′стковый, ке′др – ке′дровый, 
гру′нт – гру′нтовый, што′рм – што′рмовый, 
сме′сь  – сме′совый, джи′нсы  – джи′нсовый, 
ци′фра  – ци′фровый. Слишком просто для 
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русской акцентологии, да и нашего богатого 
словообразования. И нередко возникают ко-
лебания, потому что суффикс -ов- сам скло-
нен быть ударным: сли′вовый  – сливо′вый, 
ви′шневый  – вишнёвый, подро′стковый  – 
подростко′вый, ке′дровый  – кедро′вый, 
гру′нтовый  – грунто′вый, што′рмовый  – 
штормо′вый, сме′совый  – смесо′вый, 
джи′нсовый  – джинсо′вый (тем более что в 
просторечии говорят джинсы′ ). Одни и те 
же основы дают и иные прилагательные. 
От риск, например, образуется торгово-бан-
ковский термин ри′сковый, а  также игроц-
кий риско′вый или рисково′й в параллель 
вполне литературному с широким значени-
ем риско′ванный.

Московский говор заменяет окончание 
-ый, -ий конечным ударным -ой, которое 
становится общеязыковым: в  Санкт-Петер-
бурге говорят обво′дный канал, в Москве бы 
сказали обводно′й; в песенной строке сохра-
няется запа′сный («наш бронепоезд стоит на 
запа′сном пути»), но сегодня явно торжеству-
ют формы на -ой: запасно′й путь, запасно′е 
колесо. Односложные борт, двор, дом дают, 
как и риск, борто′вый, дворо′вый, домо′вый 
и бортово′й, дворово′й, домово′й (не  только 
мифическое существо): дворо′вый / дворово′й 
пес, домо′вая церковь, домо′вая и домова′я 
кухня. Выстраиваются ряды: што′рмовый, 
штормо′вый и штормово′й, сме′совый, 
смесо′вый и смесово′й, ци′фровый, цифро′вый 
и цифрово′й.

Герой данного рассмотрения язык восполь-
зовался всеми возможностями, породив при-
лагательные язы′чный, язы′ковый, языко′вый и 
языково′й. Два последних соотносятся, строго 
говоря, как словообразовательные варианты, 
которые иногда сопровождатся какими-то 
едва уловимыми оттенками, как, например, 
в паре ви′шневый – вишнёвый.

По легенде, актер на просмотре пьесы 
при А.П. Чехове оговорился и поправился, 
но  чуткий к языку писатель из зала вме-
шался: да, да, именно вишнёвый сад в моей 
пьесе, ви′шневое – это варенье. Вряд ли этот 
эпизод, если он достоверен, а  не надуман, 
оправдывает помету в «опыте словаря-спра-
вочника»: вишнёвый (не  ви′шневый). Впро-
чем, авторитет этого замечательного пособия 

и ссылка на великого писателя способны 
убедить всех настолько, чтобы вариант сло-
ва был лишен звания нормы.

В середине прошлого столетия С.И. Оже-
гов смело назвал ударение языко′вый 
иностранным, польским, связав его с га-
строномическим значением, поскольку исто-
рически поляки как лучшие в мире мастера 
готового к еде холодного мяса, ветчины и 
колбас монопольно вели в России мясную 
торговлю. Таким манером варианты были 
решительно разведены как разные слова: 
языко′вой бывает, де, только колбаса, а нор-
мы, категории, проблемы языковы′е.

Блестящее остроумие этого хода, в прин-
ципе сомнительного хотя бы потому, что 
форма языко′вый вполне отечественная. 
Даже если подчеркнуто московской форме 
языково′й суждено стать общерусской, она 
сохранится наряду с ней и с язы′ковый и 
язы′чный. Ведь не только в анатомии, но и 
в лингвистике говорят язы′чные, язы′ковые 
или языко′вые мышцы, переднеязы′чные, 
переднеязы′ковые, переднеязыко′вые, передне
языковы′е звуки, праязы′чное, праязы′ковое 
или праязыко′вое состояние. Трудно уго-
ворить всех использовать во всех случаях 
только что-то одно.

Однако впечатляющее воображение, 
остроумное смысловое размежевание сло-
вообразовательно-произносительных вари-
антов было поддержано авторитетной пу-
бликой. Оно до сего дня служит оселком 
проверки культуры речи, знания нормы. 
Спутаешься и заслужишь насмешку знатока 
русского языка, грамотного, образованного, 
знающего норму по совету знаменитого лек-
сикографа.

Вмешательство авторитета имело успех, 
потому что преодолевало явно раздражаю-
щее тех людей, которые стремятся к четко-
му порядку, безразличие языка к колебани-
ям в ударении без привязки их к разным 
значениям. Эти чувства обостряются в неко-
торые периоды истории общественной жиз-
ни. В годы появления статьи «Языково′й и 
языко′вый» (Вопросы культуры речи. М., 
1955. Вып. I) в  обществе как раз и велась 
борьба за определенную однозначность, про-
тив излишеств вариативности во всем. Она 
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сподвигла многих на поиск основ для раз-
граничения среди самых различных сосуще-
ствующих вариантов.

Сектор культуры речи академического 
института во главе с С.И.  Ожеговым ста-
рался семантически размежевать варианты 
или запретить один из них. Так, например, 
туристский относили к туристу (т.  рюк-
зак, т. палатка, т. куртка, т. вещмешок), 
а туристический – к туризму (т. бюро, т. 
фирма, т. индустрия). Разумеется, полной 
победы над своеволием языка одержано не 
было. Самые умудренные носители языка 
сбивались в употреблении туристский и 
туристический, как вполне просвещенные 
сегодня путаются в рекомендуемом приме-
нении языко′вый и языково′й.

Работая в этом секторе, я  тоже пытал-
ся бороться с вариативностью, предлагая, 
скажем, устранить колебания трейлер и 
трайлер, навязав прицеп, изгнать щупаль-

цы в пользу щупальца, совместить значения 
‘извилистая горная дорога’ и ‘разноцветная 
бумажная лента’ в слове серпантин, а слово 
серпентина запретить. Ну, и так далее. Бо-
лее чем полустолетний личный опыт убедил 
меня в том, что семантическая кодифика-
ция, даже хитроумно поддержанная куль-
турно-историческими доводами от разума и 
настроения социума, вряд ли в самом деле 
совершенствует язык. В известной мере она 
даже мешает его саморазвитию.

Деятельность кодификаторов, ревните-
лей традиционной правильности и чистоты 
выражения желательна, полезна, хотя в не-
котором смысле неблагодарна. Однозначная 
норма, в частности, акцентологическая, не-
сомненно, дисциплинирует говорящих, со-
действует сиювременному порядку и поря-
дочности как точка отсчета. Однако сама по 
себе она совсем необязательно облегчает и 
украшает наше общение.
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The whims of Russian stress

Stress (its position and shift), standardization.

Occasional shift of stresses in words – which are largely arbitrary – change pronunciation and may 
result in unattended meanings – whether semantic, stylistic or form- and word-forming, or bring about 
no change in meaning. The author explores three examples of successful and unsuccessful attempts to 
intelligently standardize whims of Russian accentology.
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Как правило, лингвисты, анализируя 
процессы межъязыковых взаимодейст-

вий (контактных, дистантных, контактно-
дистантных), рассматривают как продукт и 
индикатор этих взаимодействий иноязычные 
заимствования. В  отечественном языкозна-
нии существует давняя традиция исследова-
ния в основном лексических заимствований. 
По  нашему убеждению, лексические заим-
ствования – лишь наиболее заметная, оче-
видная часть того айсберга, имя которому 
иноязычное влияние. В нашей статье мы по-
пытаемся на одном из примеров результата 
такого взаимодействия продемонстрировать 
сложность и многоаспектность влияния аме-
риканского варианта английского языка на 

построение русских речевых произведений, 
сосредоточив при этом внимание на констру-
ировании названий предметов, явлений, ор-
ганизаций, объединений людей, должностей 
и профессий и пр., в  которых реализуется 
англо-американская речевая традиция. 

Влияние англо-американской цивили-
зации и порожденной ею культуры на со-
временное общество, в том числе и россий-
ское, далеко от исключительно языкового. 
В  существенной степени оно затрагивает и 
политическую, корпоративную, массовую 
культуру, а также этикет, обычаи делового 
оборота, стиль жизни, поведенческие такти-
ки и т.д. Для адекватного понимания сути 
языкового явления, рассмотренного в на-

Лингвокультурология
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a.e.grigoryan@gmail.com

ассистент кафедры  
общего и русского языкознания  

Государственного института  
русского языка им. А.С. Пушкина 
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Привлекающие номинации: 
в погоне за впечатлением

Лингвокультурное влияние, привлекающая функция, привлекающая номинация (бономен), ти-
пичный компонент привлекающей номинации (бономена), актуализация конкурентного преимуще-
ства.

Статья посвящена языковому явлению, которое представляет собой воплощение англо-американ-
ского лингвокультурного влияния на русский язык и русскую культуру. Для характеристики иссле-
дуемого явления автором предлагается термин «бономен», или «привлекающая номинация». Приво-
дится список типичных компонентов привлекающих номинаций и дихотомическая классификация 
бономенов по четырем оппозициям.

Первые впечатления редко 
отражают истинную суть вещей. 

Э. Севрус
Есть люди, даже мысли свои 
облачающие согласно требованиям моды. 

Б. Ауэрбах
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стоящей статье, обратимся к анализу одной 
особенности национального самосознания 
американцев, которая неизбежно находит 
свое выражение в языке этой страны, а  с 
недавнего времени – и в русском культур-
но-языковом пространстве, что доказывает 
глубину и масштабность иноязычного лин-
гвокультурного влияния на современный 
русский язык и русскую культуру. 

Упомянутая особенность национального 
самосознания американцев, принципиально 
значимая для предпринятого нами анализа, 
заключается в доминирующей психологи-
ческой установке современных американ-
цев, которая диктует им разнообразные и 
чрезвычайно распространенные клише со-
циального и речевого поведения. Имя этой 
национальной психологической установ-
ки  – positive thinking, или позитивное 
мышление (традиционная версия перевода). 
«Американская ментальность уже давно яв-
ляется предметом внимания большого числа 
мыслящих людей в Старом и Новом Свете. 
Одним из таких людей в последние 50 лет 
был довольно влиятельный протестантский 
активист  – нью-йоркский пастор Норман 
Винсент Пил (Dr.  Norman Vincent Peale), 
книга которого The Power of Positive Think-
ing («Сила позитивного мышления») сразу 
стала бестселлером, а ее название – крыла-
той фразой» [2: 30]. В соответствии с идея-
ми Нормана Винсента Пила в американцах 
с детства воспитывается вера в силу «пози-
тивного мышления», которое заключается в 
постоянном оптимистическом настрое и до-
брожелательном отношении к людям.

Исследовательница Линн Виссон, про-
фессор русского языка и литературы в 
американских университетах, синхронный 
переводчик с русского и французского язы-
ков на английский, считает квинтэссенци-
ей американского позитивного мышления 
такие фразы как Everything will work out 
(Все наладится) и Everything’s going to be 
all right (Все будет хорошо).

«Американцы стараются закрепить в 
языке свое оптимистическое отношение к 
жизни. Если человек едва не отправился на 
тот свет, то он прошел сквозь «жизнеутвер-
ждающее испытание» (а life-affirming expe-

rience),  – отмечает журналистка Стефани 
Фол в книге «Эти странные американцы». – 
Товары, которые едва удается продать за 
полцены, называют не «неликвидами», 
а «не самым оптимальным ассортиментом» 
(minor flaws / imperfections)» [3: 71].

Разумеется, обобщенный вывод о «по-
зитивном мышлении» не  был оригиналь-
ным изобретением американского пасто-
ра. Скорее это результат наблюдений над 
национальным характером американцев. 
«Он только увидел и правильно назвал то, 
что прочно сидело в подсознании американ-
цев, привыкших в любых обстоятельствах 
выказывать хорошее расположение духа, 
то есть think positive. Эта привычка укоре-
няется и становится рефлексом с детских 
лет» (курсив наш. – А.Г.) [2: 31].

Русские социологи, исследовавшие ком-
муникативное поведение американцев, при-
шли к весьма обоснованным выводам: «В об-
щении с любым собеседником, на любую тему 
принято демонстрировать жизнерадостность 
и излучать оптимизм. Окружающие должны 
видеть, какое у тебя отличное настроение. 
Американец должен всегда быть в отличном 
настроении и всегда должен это всем пока-
зывать. У  американцев не принято ходить 
с унылым видом, не  принято жаловаться, 
хныкать, выглядеть удрученным» [1: 59].

Нам представляется, что специфика аме-
риканской национальной психологической 
установки positive thinking несколько шире, 
чем она предстает в оценках Линн Виссон, 
Стефани Фол и Нормана Винсента Пила. По-
зитивное мышление отнюдь не ограничивает-
ся возведением оптимизма в ранг националь-
ной философии. В этой связи актуальна еще 
одна мысль Линн Виссон, несколько выделя-
ющаяся на фоне других оценок позитивного 
мышления: «Где бы ни жил и к какому бы 
слою общества ни принадлежал человек, вос-
питанный в США, он в большинстве случаев 
является в душе оптимистом. Что бы ни было 
у него на душе сегодня, он считает для себя 
необходимым выглядеть благополучным  – 
to show a positive face всему миру» («демон-
стрировать благополучие  / создавать види-
мость благополучия», курсив наш.  –  А.Г.) 
[2: 32]. По  нашему мнению, специфика 
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американского позитивного мышления за-
ключается в первую очередь в стремлении 
в отношении к миру находить, выделять 
исключительно положительные качества 
и черты и  именно на них заострять вни-
мание, актуализируя конкурентно выиг-
рышные качества личности или предмета 
в языке и речи, говоря языком маркетин-
га, – конкурентные преимущества. Можно 
также говорить о большем внимании аме-
риканцев к моментальному, локальному, 
сиюминутному, первому впечатлению, 
производимому человеком, событием или 
предметом, чем к его фундаментальным ка-
чествам, выявление которых требует более 
длительного и скрупулезного анализа, про-
никновения в суть, будь то личные качества 
человека или свойства предмета, явления. 
Это подтверждает и Линн Виссон: «Для аме-
риканца, который не стремится судить о 
людях слишком фундаментально, слишком 
жестко, а  говорить о производимом ими 
впечатлении больше, чем об их личных ка-
чествах (курсив наш. – А.Г.), симпатичный 
человек – это a nice person («приятный»)» [2: 
34]. Эта позиция выражается и в распростра-
ненном американском жизненном принципе 
“You’ll never have / stand a second chance to 
put the first impression”  – «У  Вас никогда 
не будет второго шанса произвести первое 
впечатление», который является одним из 
основополагающих постулатов разработанно-
го Джоном Гриндером (John Grinder) и Ри-
чардом Бендлером (Richard Bandler) NLP 
(нейролингвистического программирования), 
также американского изобретения. 

Неслучайно такое своеобразное средство 
массовой коммерческой, социальной ком-
муникации, как реклама в ее современном 
виде, в  значительной степени сформирова-
лось и достигло масштабов своеобразной ин-
дустрии именно в США. Ведь в большинстве 
случаев перед хорошим рекламным текс-
том ставится задача не только и не столь-
ко информировать потребителя, сколько 
произвести на него впечатление и добиться 
прочного закрепления этого впечатления в 
сознании, побуждая его приобрести рекла-
мируемый товар, воспользоваться реклами-
руемой услугой. Игнорирование негативных 

сторон предмета, личности или явления 
и настойчивое акцентирование внимания 
на его положительных качествах, свойст-
вах, своего рода нивелирование минусов и 
подчеркивание, выпячивание плюсов, что 
составляет сущность американского пози-
тивного мышления, имеет разнообразные 
формы языкового выражения.

Подобные примеры приводит Стефани 
Фол: «Если после интервью (собеседова-
ния. – А.Г.) работодатель даст вам от ворот 
поворот, у вас «не сложилось полного взаи-
мопонимания» (failure to achieve  / reach  / 
there was a lack of / mutual understanding), 
а любое массовое увольнение называют «оп-
тимизацией штатов» (rationalizing of the 
work force / down sizing). Особенно эта без-
думная жизнерадостность распространена в 
сфере торговли недвижимостью: в  их язы-
ке «уютный» (cozy) означает «негде повер-
нуться» (a tight squeeze / a hole in the wall); 
а  «живописная сельская местность» (pic-
turesque / lovely / quaint / rural location / 
neighborhood / community) – «ни до одного 
магазина пешком не дойдешь» (no stores in 
a walking distance)» [3: 71].

Из приведенных примеров очевидно, что 
американское positive thinking выражается в 
стремлении всеми доступными языковыми 
средствами подчеркнуть, актуализировать 
выгодные, привлекательные, положитель-
ные черты предмета речи (а  иногда даже 
и субъективный недостаток преподнести как 
достоинство). Это позволяет нам, раскрывая 
суть явления positive thinking, переводить 
это словосочетание не столько как «пози-
тивное мышление», сколько как «выгодное 
мышление», «положительное мышление», 
т.е. как мышление, основанное, во-первых, 
на предпочтении сиюминутного впечатления 
в сравнении со знанием фундаментального 
качества предмета, личности или явления, 
и, во-вторых, как мышление, основанное на 
потребности выделить, подчеркнуть в речи 
и языке самые выгодные качества предмета 
речи, делающие его в известной степени уни-
кальным и превосходящим другие подобные 
ему предметы, явления или личности.

Такая уникальная национальная психо-
логическая установка может быть актуали-
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зирована в языке по-разному, однако в цен-
тре нашего внимания находится наиболее 
наглядное и знаковое ее выражение, а так-
же процесс его перенесения в русское куль-
турно-языковое пространство. 

Мы называем охарактеризованное выше 
выражение англо-американского культурно-
го влияния бономеном, или привлекающей 
номинацией (от лат. bonae – хорошие и no-
men – имя). Под бономеном мы понимаем 
такую номинацию, которая подчеркивает 
те качества предмета речи, которые видят-
ся номинатору наиболее полезными, вы-
годными или уникальными, и фиксирует 
внимание реципиента на этих качествах.

Появление и интенсивное распростране-
ние в русском языке бономенов наблюдается 
с начала 90-х гг. XX в., времени, с которым 
связывается существенный сдвиг в общест-
венном сознании: в российскую действитель-
ность приходит новая общественно-экономи-
ческая формация, основанная на рыночной 
экономике. Новый общественно-экономиче-
ский уклад включает в себя такие значимые 
для анализируемого нами явления составля-
ющие, как свобода языкового выражения, 
свободный рынок и, что самое главное для 
характеристики бономенов как явления, 
свободная конкуренция. Вместе с этими яв-
лениями, типичными для англо-американ-
ской и западноевропейской цивилизации, 
воспринимаемой сегодня в качестве свое-
образной модели, на которую в значительной 
степени ориентируется современная Россия, 
к нам приходит американское «позитивное» 
(применительно к лицам), «выгодное» (при-
менительно к предметам и явлениям) мыш-
ление, фактический смысл которого сводит-
ся к следующему тезису: «В  конкуренции 
побеждает тот, чьи лучшие качества оказы-
ваются заметны, видны окружающим, чье 
превосходство и чья уникальность бросают-
ся в глаза с первого взгляда». Эта позиция 
была названа В.Г. Костомаровым в личной 
беседе с автором настоящей статьи «куль-
том обертки», «культом обложки». Для ре-
шения задач, вытекающих из приведенного 
тезиса, бономен подходит как нельзя луч-
ше, ведь он сосредотачивает внимание ре-
ципиента именно на уникальных качествах, 

выделяющих предмет речи из ряда других, 
ему подобных. Главное качество бономена – 
быть броским и сообщить предмету речи 
некий ореол красоты, престижности, при-
влекательности, уникальности, или, говоря 
языком рекламы, эксклюзивности. Поэтому 
закономерным выглядит и такое метафори-
ческое определение бономена, как «номина-
ция-вывеска», «номинация-приманка». 

Появление и активное использование в 
речевом обиходе бономенов стало возмож-
ным и востребованным на современном эта-
пе развития языка и общества в результате 
воздействия на них ряда социокультурных 
факторов.

1. Коммерциализация различных 
сфер общества, существенно возросший 
и усложнившийся, структурированный 
на новых основаниях уровень потреби-
тельской культуры и значительное рас-
ширение номенклатуры товаров и услуг 
в современной России. Результат этого 
процесса современные социологи назы-
вают консьюмеризмом  – современной 
потребительской культурой (от  англ. 
consumer – покупатель).

2. Карнавализация социальной жиз-
ни, возникновение такого явления как 
современная макароническая речь и 
широкое ее использование во многих 
сферах жизни общества; «культ облож-
ки, культ обертки», ориентация прежде 
всего на первое впечатление от предме-
та или явления и лишь потом и в мень-
шей степени – на его фундаментальные 
качества.

3. Англо-американское культур-
но-языковое влияние, которое выра-
зилось в калькировании и заимствова-
нии бономенов из английского языка 
и его американского варианта, а  так-
же в создании привлекающих номина-
ций из русских слов по американским 
образцам (центр Дикуля, рекламное 
агентство с оплатой за результат, 
настольная игровая система, учебный 
центр № 1 в России).
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Переходя от условий появления бономе-
нов к механизмам их порождения, назовем 
следующие способы создания привлекаю-
щих номинаций.

1. Использование профессионализ-
мов для создания привлекающей но-
минации: витаминно-кальциевый ком-
плекс вместо витамины (медицинская 
сфера), акустическая система вместо 
колонки (аудиотехнический термин), 
настольная игровая система вместо 
настольная игра (игровой бизнес), гиб-
кая система скидок вместо разнообраз-
ные скидки (сфера денежных опера-
ций), модель начального уровня вместо 
дешевая модель, простая модель (тех-
нологическая сфера), национальный 
перинатальный центр, национальный 
центр репродукции вместо родильный 
дом, роддом (медицинская сфера), се-
конд-хенд вместо комиссионный ма-
газин, комиссионка (сфера розничной 
торговли).

2. Получение бономена посредством 
метафорического употребления слова: 
гибкая система скидок, горячая линия 
(для) связи с клиентами.

3. Заимствования, фразеологичес-
кие и словообразовательные кальки: 
экстрим-шоу, фитнес-клуб, винный 
бутик.

4. Использование в бономенах се-
мантически расширенных слов: преми-
альная модель, звездное шоу.

Заметим, что в генезисе бономенов от-
ражается также ряд таких новейших для 
русского языка процессов, как, например, 
заимствование словообразовательной моде-
ли (экстрим-шоу, фитнес-клуб) или семан-
тическое расширение (звездное шоу, пре-
миальная кожа). На наш взгляд, наиболее 
типичными и частотными для бономенов 
являются атрибутивные отношения компо-
нентов. Это обусловлено экстралингвисти-
ческими обстоятельствами: предлагая некое 
название, именуемому предмету необходи-

мо приписать определенное качество, соот-
ветствующее замыслу номинатора. Модель 
словосочетания Adj + N1 является наиболее 
подходящей для этой цели. В  связи с бур-
ным развитием различных социальных ин-
ститутов, коммерциализацией и раскрепо-
щением общественного сознания возникла 
существенная потребность в номинации, 
которая не только отражала бы сущность 
именуемого явления, предмета, услуги, но и 
представляла бы их в наиболее выгодном 
свете, заключая, таким образом, в  одном 
наименовании информацию о ценных, по-
лезных или привлекательных качествах, 
выгодно отличающих называемый объект от 
других ему подобных. У  слова появляется 
дополнительный план выражения, который 
заполняет номинативную лакуну, появив-
шуюся в связи с насущной потребностью в 
оригинальной, максимально броской, краси-
вой номинации для давно известного поня-
тия, уже имеющего устоявшееся название.

Тот факт, что вместо привычных парик-
махерская, спортивный клуб, витамины 
современные номинаторы предпочитают 
новомодные салон красоты, фитнес-клуб, 
витаминно-кальциевый комплекс или био-
логически активная добавка, заставляет 
задуматься над причинами того, чем «ста-
рые», традиционные номинации «не  уго-
дили» современным носителям языка. 
Мы связываем это, помимо указанных выше 
факторов, еще и с тем, что «старые» номи-
нации в сознании носителей языка, скорее 
всего, связаны с социалистическим образом 
жизни, следовательно, с устаревшими стан-
дартами качества, спектром услуг, подхо-
дом к обслуживанию, не соответствующими 
современным потребностям и представлени-
ям о качестве. Используя для образования 
имени продукта того или иного бономена, 
номинатор пытается придать ему статус но-
визны, непохожести, выделенности из ряда 
конкурентов или аналогов, т.е. сделать его 
максимально привлекательным для потре-
бителя. Это означает смену самого принципа 
называния: если в социалистическую эпоху 
номинация относила называемый предмет 
или явление к определенному классу, т.е. 
делала его похожим на другие, то  привле-
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кающая номинация выделяет предмет или 
явление из класса похожих предметов для 
того, чтобы потребитель выбрал именно его 
из всего ряда конкурентов. Справедливости 
ради следует отметить и противоположную 
тенденцию последнего времени для дости-
жения тех же целей – возвращение старых 
наименований, подчеркнуто архаичных; 
эксплуатацию недоверия, разочарования 
нововведениями, ностальгии у некоторых 
потребителей и т.д. Как ни парадоксаль-
но, но эти номинации тоже можно воспри-
нимать как бономены. Таковы, например, 
номинации трактир вместо ресторан 
(трактир Ели-Пили), ресторация вместо 
ресторан (ресторация Bosco, ресторация 
Люсьен), корчма вместо ресторан (корчма 
«Тарас Бульба»), music hall вместо ночной 
клуб (Arma music hall).

Встречаются и бономены, представля-
ющие собой привлекающие номинации 
профессий. Таковы, например, бономены 
менеджер  / директор по клинингу (вместо 
бригадир  /  управляющий бригадой убор-
щиц), офис-менеджер, помощник руково-
дителя (вместо секретарь), менеджер по 
оптовым продажам (вместо оптовый про-
давец), менеджер по розничным продажам 
(вместо розничный продавец), директор по 
административно-хозяйственной части 
(вместо завхоз), HR-менеджер (вместо ка-
дровик). Все они предназначены для того, 
чтобы внушить кандидату представление о 
престижности работы на обозначаемой ва-
кансии. Использование заимствований в на-
именованиях вакансий имеет цель создать 
представление о высоких стандартах веде-
ния дел в компании, соответствующих луч-
шим зарубежным образцам.

Разнообразны бономены, обозначающие 
низкую цену: шок-цена, специальная цена, 
супер-цена, эксклюзивная цена, уникальная 
цена. 

Любопытным, на  наш взгляд, является 
то, что привлекающие номинации не под-
чиняются закону экономии средств выраже-
ния, часто представляя собой такие довольно 
громоздкие сочетания слов, как, например, 
контроль расходов в режиме реального вре-
мени (оплата по телефону), модель предста-

вительского класса (дорогая модель), модель 
начального уровня (простая модель). Дума-
ется, что происходит это потому, что боно-
мен является вторым, т.е. дополнительным 
планом выражения, поэтому определяющим 
фактором в этом случае является именно 
привлекательное, красивое или модное зву-
чание номинации, а отнюдь не потребность в 
экономии средств языка для краткого и точ-
ного обозначения явления.

Анализ лексического состава бономенов 
выявил следующие типичные компоненты 
привлекающих номинаций.

1. Слова типа система, политика, 
класс, комплекс, т.е. слова, которые мы 
условно назовем солидными (от одного 
из значений англ. solid  – массивный, 
всеохватный). Их  объединяет наличие 
общей семы ‘всеохватность, приведен-
ность в состояние некоторой системы 
(или части определенной системы), 
структурированность, значимость для 
этой системы’. Подобные компоненты 
привлекающих номинаций внушают 
реципиенту восприятие обозначаемого 
явления или предмета либо как неко-
торой системной составляющей (модель 
начального уровня, модель предста-
вительского класса), либо как целой 
системы (витаминно-кальциевый ком-
плекс, настольная игровая система, 
гибкая ценовая политика). 

2. Формы субъективной оценки с се-
мами престиж, элитарность, исключи-
тельность или, что сейчас более употре-
бительно, эксклюзивность: элитный, 
элитарный, эксклюзивный, предста-
вительский, VIP (элитный китайский 
чай, элитное брачное агентство, VIP-
клуб, VIP-такси, VIP-подарки, элитар-
ный клуб). 

3. Указание в номинации страны 
происхождения товара, как своеобраз-
ного «знака качества», «знака подлин-
ности», свидетельства хорошей репута-
ции товара: элитный китайский чай 
(употребленное в этом сочетании отто-
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понимическое прилагательное китай-
ский доводит до потребителя мысль о 
том, что чай настоящий, такой, каким 
он должен быть, ведь Китай – родина 
чая). Эфиопский кофе «арабика» (Эфио-
пия – родина кофе), датские мансард-
ные окна VELUX (Дания, как и другие 
скандинавские государства, известна 
строгим государственным контролем ка-
чества товаров), индийские специи, ин-
дийские ароматические масла (Индия 
имеет многовековую репутацию страны, 
открывшей Европе эти товары, следова-
тельно, ароматические масла и специи 
из Индии  – единственный оригинал, 
подлинник, все остальное – копия).

4. Новейшие заимствования, обо-
значающие новые для российской дей-
ствительности реалии, в  основном из 
английского языка и его американско-
го варианта, часто дублирующие уже 
существующие исконно русские слова 
или ранние заимствования: велнесс, 
фитнес, имидж и др.: фитнес-клуб, 
имидж-студия, имидж-лаборатория.

5. Использование антропонима, ши-
роко известного, авторитетного личного 
имени в номинации как своеобразного 
«именного знака качества» товара или 
услуги: центр Дикуля (клиника лече-
ния болезней спины), мастерская при-
чесок Александра Тодчука (сеть парик-
махерских), клиника доктора Бобыря 
(клиника лечения болезней спины), 
школа быстрого чтения Олега Андре-
ева (школа скорочтения). 

Проанализировав ряд разнообразных 
современных бономенов, мы классифициро-
вали их дихотомически, по  четырем оппо-
зициям, которые отражают специфику их 
содержания и структуры.

В соответствии с первой оппозици-
ей бономены подразделяются на простые 
(не  содержащие имени собственного) и  со-
ставные (включающие в свой состав имя 
собственное). Примерами простых бономе-
нов являются следующие наименования: 

витаминно-кальциевый комплекс, модель 
представительского класса, салон дет-
ской моды. Примеры составных бономенов: 
центр Дикуля, клиника доктора Бобыря, 
мастерская причесок Александра Тодчука, 
дизайн-студия Артемия Лебедева. 

Вторая оппозиция – это оппозиция бо-
номенов одноязычных, с  одной стороны, 
(модель начального уровня, звездное шоу, 
система быстрой шнуровки, creative studio 
вместо кафе, language service вместо бюро 
переводов) и двуязычных, с другой (систе-
ма расхода топлива BMW EfficientDynam-
ics, технология активной мембраны Omni-
Shield, система SRS PremiumSound).

Поскольку современные бономены часто 
дополняются соответствующим им графиче-
ским символом, несложным по характеру и 
простым для восприятия, логичной выгля-
дит их дифференциация (в рамках третьей 
оппозиции) по включенности / невключен-
ности в их состав графического символа. 
Так, бономен система расхода топлива 
BMW EfficientDynamics дополнен графи-
ческим символом, который представляет 
собой переплетение букв B, E, D, стилизу-
ющих трубы, по  которым течет топливо. 
Бономен технология активной мембраны 
Omni-Shield сопровождается схематичным 
изображением отталкиваемых мембраной 
капель воды, система SRS PremiumSound 
дополняется упрощенным изображением 
источника звука и расходящимися от него 
звуковыми волнами. 

В рамках четвертой оппозиции боно-
мены подразделяются на актуализирующие 
конкурентные преимущества и не актуа-
лизирующие конкурентные преимущества 
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(использование в том числе оценочных или 
других слов, красиво, броско и модно на-
зывающих предмет или явление). Примеры 
бономенов, актуализирующих конкурент-
ные преимущества: рекламное агентство с 
оплатой за результат, магазин низких цен, 
агентство нестандартных путешествий. 
Примеры бономенов, не  актуализирующих 
конкурентные преимущества: креативный 
бутик / креатив-бутик / творческое ате-
лье (вместо рекламное агентство), бутик 
подарков / салон подарков (вместо магазин 
подарков), детский досуговый центр (вместо 
игровая комната), клуб любителей путеше-
ствий (вместо туристическое агентство), 
интернет-бутик (вместо интернет-мага-
зин), национальный перинатальный центр, 
национальный центр репродукции (вместо 
роддом, родильный дом), система хранения 
вещей (вместо стенка), капучино со вкусом 
праздника (вместо капучино). 

Сбор и анализ современных привлека-
ющих номинаций позволили нам сделать 
вывод, что бономенов, не  актуализирую-
щих конкурентные преимущества называ-
емого предмета или явления, существенно 
больше бономенов, актуализирующих кон-
курентные преимущества. Следовательно, 
можно заметить, что предприниматели ча-
сто стремятся повысить привлекательность 
предлагаемых товаров, услуг не столько за 
счет повышения их качества, ассортимента, 
реальных свойств и актуализации их в но-
минации, но  путем изобретения новых но-
минаций или привлечения для номинации 
уже существующих лексических элементов, 
но воспринимаемых как новые номинации. 
И  это вполне убедительно отражает влия-
ние англо-американской лингвокультурной 
традиции, которая транслируется в русскую 
не только за счет механического заимство-
вания слов или оборотов, но очень часто до-
статочно точно воспроизводит эту традицию 
средствами русской лексической системы.

Подводя итоги нашего анализа, мы при-
ходим к следующим выводам относительно 
образования и функционирования бономе-
нов, которые представляются ярким выра-
жением влияния на русскую лингвокульту-
ру американского positive thinking.

1. Вместе с новыми общественными, эко-
номическими, технологическими и быто-
выми реалиями, которые заимствуются из 
западного уклада жизни, заимствуются и 
соответствующие психологические установ-
ки, в частности американское positive think-
ing.

2. По  нашему мнению, американское 
positive thinking выражается в стремлении 
всеми доступными языковыми средствами 
подчеркнуть, актуализировать выгодные, 
привлекательные, положительные черты 
предмета речи. Это позволяет нам, раскры-
вая суть явления positive thinking, перево-
дить это словосочетание не только как пози-
тивное мышление, но скорее как выгодное 
мышление (применительно к предметам, яв-
лениям), положительное мышление (приме-
нительно к лицам). 

3. Выгодное или положительное мышле-
ние основано, во-первых, на  предпочтении 
сиюминутного впечатления в сравнении с 
адекватной оценкой фундаментальных ка-
честв предмета, личности или явления, и, 
во-вторых, на  потребности выделить, под-
черкнуть в речи и языке самые выгодные 
качества предмета речи, делающие его в 
известной степени уникальным и превосхо-
дящим остальные предметы, явления или 
личности.

4. Языковым выражением американско-
го позитивного мышления является боно-
мен, или привлекающая номинация. 

5. Бономен – такая номинация, которая 
подчеркивает или приписывает предмету 
речи те качества, которые видятся номина-
тору наиболее полезными, выгодными или 
уникальными, и  фиксирует внимание ре-
ципиента на этих качествах либо называет 
предмет или явление максимально броско, 
модно и оригинально. Появление и интен-
сивное распространение бономенов в России 
началось после перехода от плановой эконо-
мики к свободному рынку и свободной кон-
куренции.

6. Основная функция бономена в отличие 
от традиционной номинации – не называю-
щая, т.е. передающая сущность предмета 
или явления, а привлекающая. Традицион-
ные номинации относят называемый пред-
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мет или явление к определенному классу. 
Бономен направлен на то, чтобы выделить 
называемое из класса схожих предметов или 
явлений на основе актуализации или припи-
сывания ему уникальных, привлекательных 
для потребителя свойств.

7. Типичными компонентами бономена 
являются «солидные» слова, формы субъек-
тивной оценки и новейшие заимствования, 
а  также имена собственные и указания на 
страну происхождения.

8. Среди источников создания бономенов 
выделяются профессионализмы, метафори-
ческое употребление слова; заимствования, 
фразеологические и словообразовательные 
кальки; а также семантически расширенные 
слова. 

9. Бономены классифицируются нами по 
дихотомическому принципу, по четырем оп-
позициям: 

•• простые / составные;
•• одноязычные / двуязычные;
•• включающие графический символ  / 

не включающие графический символ;

•• актуализирующие конкурентные пре-
имущества  / не  актуализирующие конку-
рентные преимущества.

Итак, мы убедились в том, что влияние 
англо-американской цивилизации и поро-
жденной ею лингвокультуры на русскую 
лингвокультуру выражается не только в ин-
тенсивном притоке заимствований. Амери-
канский «культ обложки», «культ обертки», 
«культ первого впечатления» перенесся в 
русское культурно-языковое пространство. 
Следствием этого стало частичное, но  до-
вольно распространенное переосмысление 
назначения номинаций, используемых в 
торговой и некоторых других сферах: если 
традиционные номинации относят называе-
мый предмет или явление к множеству схо-
жих предметов или явлений, то номинация 
привлекающая создается для того, чтобы 
выделить обозначаемый предмет или явле-
ние из ряда ему подобных и этим заинте-
ресовать потребителя. «Создавайте уникаль-
ность массового потребления!» – гласит один 
из самых известных принципов рекламы. 
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Attractive nominations: trying to put an impression

Linguocultural influence, attractive function, attractive nomination (bonomenon), typical component 
of attractive nomination (bonomenon), competitive advantage actualization.

The article describes a language fact representing a linguocultural influence of England and USA on 
Russian language and Russian culture. A term “bonomenon”, or “attractive nomination” is introduced in 
order to characterize the investigated language fact. Furthermore, the list of typical components of attrac-
tive nominations is given as well as dichotomous classification of bonomena according to four oppositions.

15 января 2013 г. в городе-курорте Паттайя открылись бесплатные курсы русского языка для 
частных тайских предпринимателей и владельцев малого и среднего бизнеса в Таиланде. По окон-
чании курсов, рассчитанных на 100 уч. ч., учащиеся получат сертификаты. Акция, проводимая и 
организованная мэрией Паттайи, направлена на улучшение качества туристического обслуживания 
российских путешественников на курорте.

По материалам РИА PrimaMedia 

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Шведский язык, без сомнения, оказыва-
ет влияние на русский язык живущих 

в Швеции русскоговорящих иммигрантов. 
Иммигранты используют оба языка в сво-
ей повседневной жизни, слышат шведскую 
речь вокруг себя: на работе, по радио, по те-
левидению, читают шведскую прессу и т.д., 
что и является объективной предпосылкой 
того, что русский язык в окружении швед-
ского не может не испытывать иноязычного 
воздействия.

Практически всеми исследователями 
(D.R. Andrews, Е.А. Земская, Е. Протасова, 
М.С. Полинская и др.) было отмечено нали-
чие синтаксических калек в речи русского-
ворящих. По  наблюдениям Е.А. З емской, 
кальки становятся частью речи эмигрантов 
раньше и используются активнее, чем заим-
ствования [4: 122]. М.С. Полинская отмеча-
ет появление калек в речи русскоговорящих 
эмигрантов на второй – третий год пребы-
вания в США [5: 38]. Выделяется, как пра-
вило, следующая группа «любимых» рус-
скоговорящими калек: на основе фразовых 

глаголов haben, machen, nehmen, tun – для 
немецкого; to take, to make, to have, to get – 
для английского и avoir, prendre – для фран-
цузского [3: 101].

	Наши исследования показывают, что 
кальки с глаголами брать, взять очень ча-
стотны и в речи русскоговорящих иммигран-
тов в Швеции. Мы столкнулись, например, 
с такими, как взять поезд, взять автобус, 
взять курс, взять риск, взять душ, взять 
лифт, взять студента (в значении ‘закон-
чить гимназию’), взять паузу (в  значении 
‘отдохнуть’ и ‘на время прекратить отноше-
ния’), брать время, взять променад, взять 
раст (в  последних двух случаях калька 
плюс заимствованное слово promenad, rast). 
Вот несколько примеров.

а)  – Ты  не знаешь, сколько это 
берет времени до аэропорта доехать? 
(Hur lång tid det tar).

    – Наверное, часа 2...

Языковые контакты

Особенности речи русскоговорящих иммигрантов 
в Швеции

Лариса Лисик
tykozax@hotmail.com

магистр искусств со специализацией «русский язык», 
учитель литературы и русского языка как второго родного 
и как иностранного

Стрёмстад, Швеция

Двуязычие, языковой контакт, кодовые переключения, русский язык, шведский язык.

Статья посвящена анализу особенностей речи русскоговорящих иммигрантов, переселившихся в 
Швецию будучи уже взрослыми. На фоне ситуации естественного двуязычия рассматриваются такие 
феномены, как влияние окружающей языковой среды на родной язык, заимствование слов, кодовые 
переключения, образование слов-гибридов, предпочтение использования того или иного языка в за-
висимости от ситуации. Анализ производится на основе исследования конспектов разговоров русско-
говорящих.
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б) – Ты какие курсы берешь? (Каль-
ка: ta  en kurs, в  значении ‘выбрать 
курс’).

в) – Дочь взяла студента в прош-
лом году. (Калька: ta studenten, в зна-
чении ‘закончила гимназию’).

г)  – Не  хочешь взять променад? 
(Калька: ta  en promenad, в  значении 
‘пойти погулять’).

Применение калек с инкрустацией ино-
странных слов объясняется отсутствием у 
говорящих личных ассоциаций с подобны-
ми явлениями в его жизни в России, и, как 
следствие этого, незнание русских терми-
нов, описывающих эти явления. 

а) – Уже два бюда положили на этот 
дом! (Bud, калька: lägga ett bud – пред-
ложение цены на аукционе).

– Да?! А наш?! 
– Наш – самый высокий!!! (Калька: 

högsta bud).

б) – Не забудь бюд положить на гор-
шочек! (Калька: lägga ett bud).

Влияние языка окружения проявляет-
ся и в создании семантических калек, при 
которых используется слово, имеющееся в 
русском языке, но меняется (расширяется) 
его значение. 

– Я решила, что нужно взять пау-
зу. (Калька: ta en paus). 

Здесь выражение взять паузу исполь-
зуется говорящей в значении ‘на некоторое 
время прекратить отношения со знакомым’.

В нашем исследовании примером семан-
тической кальки может служить метафори-
ческое расширение значения слова строчка 
в выражении, построенном с использовани-
ем синтаксической кальки на уровне слова. 

– Вы где живете? 
– Мы дом в строчке купили. (Каль-

ка: radhus, rad – строчка). 

Эквивалента в русском языке сказавшая 
эту фразу не знает. А главное – для нее это 
явление шведской действительности. 

Заимствования из шведского языка в 
речи русскоговорящих – частотное явление, 
порой заимствованные слова используются 
наряду с их русскими эквивалентами. 

Заимствованию подвергаются шведские 
глагольные частицы и наречия, при этом 
основу может составлять синтаксическая 
калька на уровне слова, как в следующем 
примере:

– Она <кошка> сама выходит ут и 
заходит ин (калька: gå / komma ut och 
gå / komma in). 

Употребившая это словосочетание объяс-
нила, что это гораздо точнее, чем выходит 
и заходит. 

– Вы где хотите сидеть – утэ или 
иннэ? (Ср.: ute, inne). 

Комментируя этот пример, говорящий 
объяснил использование шведских наречий 
тем, что они короче и точнее. 

а)  – Я  предпочитаю есть дома, 
утэ – как в спортлото, может повезет 
и будет вкусно, а  может  – как у нас 
в последний раз было... и  настроение, 
и  праздник испорчен... и  деньги впу-
стую потрачены. (Ср.: utе).

б) – Мы тоже редко ходим ут, Пат-
рик любит больше домой что-нибудь 
заказать, если уж хочется сделать что-
нибудь экстра (калька: gå ut).
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В данном случае использование заимство-
вания может быть объяснено как лаконич-
ностью, так и функциональной многознач-
ностью слов по сравнению с возможными 
русскими аналогами. Ведь ute может обо-
значать и ресторан, и  кафе, и  пиццерию. 
В русском языке нет такого универсального 
слова. Здесь необходимо отметить, что во 
всех случаях говорящие придерживаются 
шведских фонологических правил при про-
изношении ute и inne.

	Заимствования из шведского языка часто 
имеют место и в случае, если они восприни-
маются говорящими как более точно переда-
ющие смысл или для которых нет однослов-
ных названий в русском языке. Мы можем 
отметить следующие: utanför, krångligt, möte, 
pojkvän / flickvän, utvecklingssamtal, fest. 

а) – Мы снимаем квартиру в андра 
ханд (i andra hand). 

б) – Да это у нас на балконе сэконд-
хэнд мебель (second-hand). 

Бывшая россиянка, которой принадле-
жит и та, и  другая фраза, объяснила ис-
пользование шведских слов вместо русского 
эквивалента во вторые руки, подержанная 
мeбель тем, что для нее эти вещи связаны 
с жизнью в Швеции, в России она никогда 
не покупала в комиссионном магазине и не 
снимала жилье во вторые руки.

Русскоговорящими в Швеции, по нашим 
наблюдениям, часто используется заимство-
вание möte. 

а) – У нас завтра мётэ; 
б) – Я не мог с ней поговорить, так 

как она была на мётэ.
в) – Ты пойдешь на мётэ? 
г) – Ох, опять она мётэ назначила. 
д) – В понедельник мётэ с факетом. 

Предпочтение слову мётэ отдается бла-
годаря его лаконичности и абстрактно-уни-
версальной точности. В  наших примерах 

оно заменяет такие русские эквиваленты, 
как собрание отдела, заседание правления, 
прием у начальника, встреча с представи-
телем профсоюза. 

Еще одно существительное-гибрид, кото-
рое мы часто слышим в речи русскоговоря-
щих  – это матлода (matlåda), буквальный 
перевод которого значит ‘коробка для прови-
зии (в дорогу, например)’, здесь в значении 
‘приготовленный обед, взятый с собой на ра-
боту, в небольшой пластмассовой коробке’. 

а) – Многие со своей матлодой при-
ходят.

б) – Она всегда свою матлоду при-
носит. 

В русском языке нет однословного экви-
валента. Выбор шведского слова объяснить 
легко: оно очень удобно, лаконично и уни-
версально. Кроме того, это слово частотно в 
шведском языке. Вот аналогичный пример:

– Я  работаю ундерхётершкой 
(undersköterska).

Причина использования заимствования 
в данном случае состоит в том, что в рус-
ском языке нет полнозначного эквивалента: 
санитарка не подходит – ведь у них другие 
обязанности. 

Заметим, что заимствованное слово по-
лучает русское окончание в Т.п., т.е. изме-
няется в соответствии с правилами русского 
падежного формообразования. Так образует-
ся слово-гибрид.

Русскоговорящие в Швеции используют, 
например, слово хели (helg) вместо русского 
эквивалента конец недели или выходные. При-
чин несколько: частотность использования в 
шведском языке, лаконичность и точность.

Многие наши информанты указали «эко-
номность» как причину вкрапления шведских 
слов при разговоре на русском языке: autogiro, 
rea, anställning, hel- halv- deltidsjobb / studier. 
Другие информанты причиной вкрапления 
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тех же самых слов: rea, autogiro, erbjudande, 
anställning, hel- halv- deltidsjobb  / studier, 
ID называли высокую частотность употребле-
ния этих слов в шведском языке. 

Очень широко применяются русского-
ворящими иммигрантами в Швеции сло-
ва пойквэн и фликвэн (pojkvän, flickvän). 
В  русском языке отсутствуют однословные 
эквиваленты, например, pojkvän можно пе-
ревести как жених, мой парень, любимый, 
а flickvän – как невеста, моя девушка, лю-
бимая, в зависимости от контекста и ситуа-
ции. Pojkvän и flickvän можно использовать 
во всех контекстах, кроме того, это воспри-
нимается более естественно еще и потому, 
что говорящий уверен в том, что собеседник 
его поймет правильно.

Слова, отражающие нечто особенное, ха-
рактерное для жизни в новой стране и  не 
имеющие значения или полностью отсут-
ствующие или редко употреблявшиеся го-
ворящим в стране прежнего проживания, 
незнакомые слова, как, например, швед-
ские реалии, занимают важное место в речи 
русскоговорящих. Все опрошенные отмети-
ли, что говорят Юль (Jul), а не Рождество, 
и  при разговоре на затрагивающие празд-
ник темы употребляют это слово в контек-
сте русской речи: Ты где будешь на Юль?; 
Купить подарки на Юль; На прошлый Юль; 
Ты отдыхаешь на Юль? и т.д. А вот ново-
годний вечер называют Новый год, а не Ню-
оршафтон (Nyårsavton). Возможно потому, 
что во время их жизни в СССР Рождество не 
было большим праздником, во всяком слу-
чае официально. 

Одна из информантов на работе, в школе, 
разговаривая со мной по-русски, вставляет 
шведские слова utvecklingssamtal, mentor, 
mentors timmar, rektor, omdöme, правда, тут 
же оправдывается и говорит: «Я  так при-
выкла, эти вещи говорю только по-швед-
ски». Две другие, несмотря на то что они ра-
ботали в школе в России, о школьных делах 
говорят с инкрустацией шведских слов в 
свою речь. Обе объясняют: «Так привыкли!»

Среди наших наблюдений есть выска-
зывания людей, впервые столкнувшихся с 
получением водительских прав и вождением 
машины в Швеции.

а) – Надо хальку сдавать, придется 
ехать в Уддевалу (halka; Uddevalla).

б)  – Ты  будешь щёркурт брать? 
(körkort, калька: ta körkort).

в) – Плохо, что у меня нет щёркур-
та, я бы тебя отвез (körkort). 

Выбор заимствований объясняется более 
короткими шведскими словами, которые для 
говорящих имеют реальный смысл, ср. води-
тельские права. Кроме того, эти слова доста-
точно частотны в шведском языке и относятся 
к реалиям жизни в Швеции. Полнозначного 
эквивалента слову halka (в значении ‘обуче-
ние технике вождения автомобиля при пло-
хом сцеплении с дорогой, возникающем, как 
правило, при гололедице’, что и есть прямое 
значение слова halka в переводе на русский) 
говорящий в русском языке не знает.

В связи с приведенными комментариями 
информантов необходимо подчеркнуть, что 
помимо слов, не  имеющих соответствия в 
первом языке двуязычных носителей (слов-
реалий), а  также слов, не  имеющих одно-
значного соответствия, язык информантов 
пестрит заимствованиями, которые имеют 
прямой эквивалент в их первом языке. Так, 
например, в  следующих примерах употре-
блены шведские основы с русскими окон-
чаниями, однако в каждом из этих случаев 
можно подобрать русское соответствие.

а) – Трудно работу без эрфаренхета 
найти (erfarenhet, здесь: ‘опыт работы’). 

б) – У нее большой эрфаренхет? 
(erfarenhet, здесь: ‘опыт работы’). 

в) – Ребенок избаловaнный, тре-
бует постоянного упмэркзамxета 
(uppmärksamhet: ‘внимание’).

Такого типа употребления мы относим 
к особой группе ключевых слов-заимствова-
ний. Языковое сознание двуязычного носи-
теля выделяет эти слова отдельно. Можно 
лишь предположить, что их частотность, 
особая связь с жизнью в стране-приюте яв-
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ляются причиной их вкрапления в русский 
язык.

Еще один пример из наших наблюдений, 
подтверждающий вышесказанное: лишь 
одна из участвующих в разговоре о работе 
службы занятости в Швеции использовала 
заимствование Arbetsförmedlingen вместо 
русского эквивалента Служба занятости, 
но  когда мы говорили о том, где можно 
посмотреть объявления, все сказали: на ар-
бетсфёрмедлингенс хемсиде. Как мы видим, 
главное слово в словосочетании русифици-
руется, а зависимое сохраняет морфологию 
шведского языка. 

Или такой пример: 

– Мне одних корта пасов наставили 
(korta pass). 

Как и в предыдущем выражении, гово-
рящий склоняет согласно русской грамма-
тике главное слово. Использование в послед-
нем случае заимствования вместо русского 
эквивалента коротких смен объясняется, 
во-первых, частотным употреблением слова 
pass в его работе, и, во-вторых, работа по 
сменам отражает для него шведскую дейст-
вительность: в России он не сталкивался со 
сменным графиком работы. Использование 
заимствования arbetsförmedlingens hemsida 
вместо русского интернет-страница служ-
бы занятости объясняется говорящими 
как более точное и короткое, передающее 
нужную в данный момент информацию. 

Частотные слова на шведском языке во 
многих случаях являются основанием для 
говорящего отдать предпочтение заимство-
ваниям перед русскими эквивалентами. 

а) – Каждый раз выезжаю на 15 ми-
нут раньше, чтоб какой-нибудь парке-
ринг найти (parkering).

б) – Во сколько тебя ждать? – Ну это 
от трафика зависит! (trafik).

в) – Поедем лучше в Nordby, там гра-
тисовый паркеринг (gratis, parkering). 

г)  – ОК.  А  вы, кстати, за  парке-
ринг отдельно платите или он входит 
в хюру? (parkering, калька: ingår i 
hyran, где hyra значит ‘квартплата’) – 
Отдельно. – Ну, все равно это лучше, 
у  нас вообще нет паркерингплатса 
своего, ставим где придется (parker-
ingplats).

Интересен тот факт, что русское слово 
парковка (пусть и имеющее иностранное 
происхождение, но полностью адаптирован-
ное в языке) женского рода, но говорящие, 
используя шведское заимствование, относят 
его к мужскому роду: гратисовый парке-
ринг, он входит, какой-нибудь.

В материалах наших наблюдений не-
редко встречаются существительные и 
прилагательные, которые используются и 
как вкрапления: ambulans, Systembolaget, 
vikariepoolen, bankomat, strand, billigt, 
handikappanpassad, и  как слова-гибриды: 
ее увезли на амбулансе, в систембулагете 
всегда очередь, звонили из викариепулена, 
встретимся у банкомата, я  только что со 
странда. 

Отдельно хотелось бы остановиться на 
произношении шведских заимствований, 
являющихся частотными словами. Про-
изношение таких заимствований, как ut  / 
in, ute / inne, как мы уже отмечали, следу-
ет правилам шведской фонетики. Здесь же 
хотелось бы обратить внимание на то, что 
даже те слова, которые имеют русский эк-
вивалент, зачастую произносятся согласно 
шведким фонетическим правилам. 

а) – Сколько у вас ТеВе-каналов?
б) – Старайся больше шведское ТеВе 

смотреть, это помогает улучшить пони-
мание языка на слух!

в) – Сейчас и по русскому ТеВе так 
же много всяких шоу-программ.

г) – Есть что-нибудь интересное по 
ТеВе вечером? 

д) – У вас есть русское ТеВе?
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Несмотря на наличие в стандартном рус-
ском языке аналога – ТВ (ТэВэ), русскогово-
рящие произносят ТВ как ТеВе, т.е. соглас-
но шведской фонетике. Слово ТВ настолько 
частотно и произношение ТеВе настолько 
привычно, что слово ТэВэ воспринимается 
как неправильно произнесенное.

Глагольная лексика заслуживает отдель-
ного комментария, здесь мы остановимся 
лишь на типичных способах построения рус-
скоговорящими иммигрантами глаголов-ги-
бридов от корней шведских глаголов. 

Анализируя наши записи, мы  можем 
констатировать, что подобные глаголы-ги-
бриды присутствуют и в речи русскоговоря-
щих в Швеции. Это прежде всего следую-
щие глаголы: 

1) глаголы на  -овать (-ировать): 
студировать (studera – учиться), орко-
вать (orka – есть силы  / мочь делать 
что-либо), стэдовать (städa  – уби-
рать  / наводить порядок), хандловать 
(handla – здесь: покупать), ундершшёко-
вать (undersöka – исследовать, рассле-
довать), фо(р)шковать (forska – иссле-
довать), смаковать (smaka – пробовать 
на вкус), стрессовать (stressa  – суе-
титься, спешить), бромсовать (bromsa – 
тормозить), спуливать (spola  – здесь: 
перемотать) и т.д.;

2) моментальные глаголы на -нуть: 
анмэльнуть(-ся) (anmäla (sig)  – зая-
вить, подать заявление), спаркануть 
(sparka – здесь:  уволить с работы), бук-
нуть (boka – назначить время); 

3) глаголы, представленные в двух 
словообразовательных вариантах: букать 
(буковать, букнуть), щёрить (щёро-
вать, щёрнуть) (köra – водить машину; 
включить посудомоечную  / стиральную 
машину), хандлать (хандловать), сак-
нать (сакновать) (sakna – скучать, то-
сковать), сюклать (сюкловать) (cykla – 
ездить на велосипеде) и т.д. 

В нашем материале имеется глагол 
щёрить (наряду с щёровать и щёрнуть). 

Все эти глаголы  образованы от глагола att 
köra, основные значения которого ‘ездить, 
возить, управлять’. 

а) Давай лучше дискмашин щёр-
ним, быстрее будет (diskmaskin – посу-
домоечная машина). 

б)  – Нет-нет, я  еще не щёровал, 
ты можешь поставить туда кружку.

в)  – Я  только что щёрил Маргитс 
твэт, все работало (tvätt – стирка). 

г)  – Ты  каждую неделю в Норр-
щёпинг щеришь? (Norrköping). 

д) – Он щёровает ее в школу каж-
дый день.

Кроме того, наблюдается одновременное 
использование глаголов сакновать и сак-
нать (att sakna, здесь в значении ‘скучать’), 
хандловать и хандлать (att handla, здесь в 
значении ‘покупать’), плюгать и плюговать 
(att plugga, здесь в значении ‘учиться’), 
сюкловать и сюклать (att сykla: ‘ехать на 
велосипеде’), букать, буковать и букнуть 
(att boka здесь в значении ‘назначить время’ 
и  ‘записаться на что-либо, куда-либо’), ун-
дровать и ундрать (att undra, здесь в значе-
нии ‘интересно / любопытно знать’).

а)  – Но надо все равно хандловать 
ехать.

б) – Я никогда там не хандлаю.
в) – Ты сюкловаешь / сюклаешь на 

работу? (Встречаются оба варианта).
г)  – Сейчас трудно сюкловать, 

скользко везде.
д) – Да, я никогда не сюклаю, если 

халька (halka). 
е) – В  таком случае я ундраваю – 

у него, что, своей жизни нет. 
ж)  – Ну  естественно, все ундрова-

ют, на что мы живем! 
з) – Ты сакнаешь Стокгольм? 
и)  – Даже немножко отель сакно-

ваешь, хотя реса всего три дня была 
(resa). 
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к) – Не забудь время в прачке бук-
нуть!

л) – Неудобно то, что надо за неделю 
буковать, иначе не будет мест! 

м) – Я всегда сразу после 12 букаю.
н) – А ты все плюгаешь?
о)  – Если бы ты только знал, как 

мне надоело плюговать!!! 

Таким образом, мы наблюдаем, что рус-
скоговорящие иммигранты, используя бо-
гатые словообразовательные возможности 
родного языка, активно создают глаголы-ги-
бриды на основе корней шведских глаголов.

Владея более чем одним языком, говоря-
щий порой осознанно выбирает более «под-
ходящий» язык, иногда не находит нужного 
эквивалента, а иногда просто не знает соот-
ветствующий аналог в языке, на котором ве-
дется разговор.

Причин перехода на другой язык, как 
показывают наши исследования, несколько. 
Одной из основных является передача чу-
жой речи. При пересказе чужой речи, услы-
шанной на шведском языке, переключение 
на него воспринимается более естественным, 
чем перевод. Многие отметили также, что 
при этом играет важную роль уверенность 
в передаче неискаженной, точной информа-
ции. 

а) – Она сказала, что möte i 
eftermiddag. (Möte i eftermiddag – здесь: 
встреча во второй половине дня).

б) – Ректор сказал, что hon måste ta 
ansvar för sitt agerande. (Hon måste ta 
ansvar för sitt agerande – она должна 
отвечать за свои поступки).

Если предмет или тема разговора свя-
заны со страной или языком проживания, 
то  это  тоже является причиной переклю-
чения на другой язык. Сюда мы относим не 
только разговоры о шведских реалиях, но и 
разговоры, связанные с работой или учебой 
в Швеции. 

а) – Ну ты же знаешь, что в Швеции 
billigare att åka med bus än med tåg. (Bil-
ligare att åka med bus än med tåg – дешев-
ле ехать на автобусе, чем на поезде).

б) – В объявлении стоит, что avslutade 
högskolestudier och erfarenhet erfordras. 
(Avslutade högskolestudier och erfarenhet 
erfordras – требуется законченное выс-
шее образование и опыт работы).

Еще одно подтверждение тому, что раз-
говор на тему, связанную с работой, легче 
вести на шведском языке: двое бывших рос-
сиян, работающих сейчас вместе, рассказы-
вают, что во время работы о работе говорят 
между собой по-шведски, так как таких слов 
не знают по-русски. В перерывах с удоволь-
ствием говорят по-русски. Незнание или не-
употребление русских аналогов шведским 
словам, значение которых стало реальным 
в Швеции, также выступает основанием для 
смены языка. Одна из информантов получи-
ла водительские права в Швеции, когда я ее 
спросила про машину (я не знала, что она не 
водила машину до приезда в Швецию), она 
вдруг перешла на шведский. На мой вопрос 
почему? Ответила: «Я понятия не имею как 
bilbesiktning, vägmärke skyltar и даже, навер-
ное, körtkort называется по-русски. Никогда 
не знала! Да и что общего может быть между 
например, bilbesiktning-ом здесь и там?!»

Причины переключения на другой язык, 
основываясь на данных анкет, приведем в 
виде сводной таблицы. Мы  остановились 
только на «внешней» ситуации речевого об-
щения  – общении на работе, поскольку в 
других общественных местах (государствен-
ные учреждения, транспорт, магазин, поли-
клиника и др.) языком общения в Швеции 
является шведский, если, конечно, разговор 
не ведется через переводчика. 

Причин переключения на другой язык, 
как мы видим из таблицы и приведенных 
примеров, много: передача чужой речи, тема 
разговора связана с определенной страной или 
языком страны, отсутствие соответствующего 
словарного запаса на одном из языков, же-
лание подчеркнуть связь явлений со страной 
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используемого языка и др. Большинством 
двуязычных этот процесс воспринимается по-
зитивно. Говорящие считают, что благодаря 
смене языка они могут донести до собеседни-
ка более точный смысл сказанного. В редких 
случаях информантами отмечается элемент 
раздражения, когда они не могут найти под-

ходящего слова на языке, на котором ведется 
разговор. Обычно это случается, когда один 
из собеседников не владеет другим языком.

Несмотря на небольшое количество ин-
формантов (11  чел.) следует отметить, что 
результаты в целом показывают характер-
ные черты речи русскоговорящих в Швеции. 

Преобладающее использование языка в зависимости от ситуации
Языковая ситуация Русский Шведский Оба языка

Домашнее общение 8 2 1
Общение с детьми 4 – 2
Общение с родственниками 8 – 3
Общение с друзьями 4 1 6
Общение на работе 10 1
На каком языке думаете? 6 1 4
Разговор о чувствах 8 2 1
Разговор о конфликтной ситуации 7 1 2
Сновидения 6 – 3
Молитва 8 – –
Разговор с животными 6 – 5
Счет в уме 6 2 3
Мысленный разговор, когда...

а) взволнованы
б) рассержены
в) расстроены

7
7
7

1
1
1

3
3
3
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This article is a sociolinguistic examination of the Russian speech of  immigrants from the Soviet 
Union, who have come to Sweden as adults. Within the framework of bilingualism and language-contact 
studies, it examines the foreign influence on the Russian language on the condition of the natural bilin-
gualism. It will examine, categorize and analyze: when, and in which situations bilinguals change lan-
guages (code-switching); what the reasons for word-borrowing from one language in the context of another 
are; the use of word-formation of Swedish words and adoption of those to the Russian grammatical rules; 
the use of the loan-translation. The examination illustrates with examples from spontaneous conversations 
of  Russian-speaking immigrants.
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Под напором научно-технического про-
гресса в языках мира все увеличивается 

число новых слов и понятий, что в свою оче-
редь ведет к росту числа и типов словарей. 
Интенсивное развитие иранской морской 
промышленности в Каспийском море, где 
особую роль играют Россия и другие страны 
СНГ, требует создания русско-персидского 
морского словаря. 

Некоторые морские термины можно 
найти в существующих политехнических 
словарях, но в таких словарях наряду с уз-
коспециальными терминами представлены 
лексические единицы из смежных отраслей, 
которые нередко затрудняют поиск необхо-
димого слова или его значения.

Отсутствие в Иране русско-персидско-
го и персидско-русского морских словарей, 
а  также исследований русско-персидской 
морской терминологии определяют актуаль-

ность нашей работы по рассмотрению мор-
ской терминологии и составлению двуязыч-
ного русско-персидского морского словаря  с 
иллюстрациями.

В своей работе мы уделяем большое вни-
мание английскому языку как языку-по-
среднику не только по причине того, что 
он является международным языком, но и 
потому, что английский язык считается 
языком моря. Поскольку Великобритания – 
островное государство, реалии, связанные с 
морем, всегда имели для нее первостепенное 
значение. Так, издавна она обладала гораздо 
более сильными позициями в области воен-
ного судостроения и производства торговых 
плавсредств, чем другие страны.

Как пишет О.Г.  Козловская, в  лекси-
ке литературного языка, т.е. современного 
нормативного языка, по сфере употребления 
выделяются общеупотребительная и специ-

Терминография

Принципы создания двуязычного морского словаря 
для говорящих на персидском языке

Марьям Гадианлу 
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русского языка им. А.С. Пушкина
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доцент, преподаватель русского языка 
Университета Тарбиат Модарес

Тегеран, Иран

Морская терминология, термин, терминография, русский язык, персидский язык.

В фокусе внимания авторов статьи особенности морской терминологии, теоретические аспекты 
составления терминологического словаря и практические аспекты составления двуязычного русско-
персидского морского словаря с иллюстрациями.
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альная лексика. Последняя относится к раз-
личным подъязыкам. 

Что касается терминологии, одни иссле-
дователи оценивают ее как особую знаковую 
систему, а другие считают, что термин – это 
такое же слово, как и любое другое. Уже до-
казано, что термин не противопоставляется 
словам общелитературного употребления, 
не  имеет особого типа лексического значе-
ния. Термин – это не особое слово или сло-
восочетание, а  лишь особое их употребле-
ние, но  если термин знают и употребляют 
за пределами узкого круга специалистов, 
то его специфика в своей сфере от этого не 
исчезает. Термин как полноправный член 
лексической системы общелитературного 
языка подчиняется тем же языковым зако-
нам, что и любое другое слово или словосо-
четание, но обладает некоторой спецификой 
в семантике и словообразовании [3: 14–19]. 

Термин определяется как «слово или 
словосочетание, точно обозначающее какое-
либо понятие, применяемое в науке, техни-
ке, искусстве» [9: 486]. В качестве терминов 
могут использоваться как слова, употребля-
емые исключительно в данной сфере, напри-
мер, якорная стоянка, диптанк, надстрой-
ка, буксировка, так и специальные значения 
общелитературных слов: судно, лодка, груз, 
доставка.

Термин может входить в состав только 
одной терминологии (префикс, косвенное 
дополнение), и  может также включаться в 
разные терминологии, создавая межнауч-
ную терминологическую омонимию: реакция 
1) в химии; 2) в физиологии; 3) в политике.

Одни термины входят в состав литера-
турного языка (мачта, руль); другие же, 
напротив, вовсе утрачивают свое былое зна-
чение и заменяются новыми. Слово три-
англь, которое не так еще давно прочно дер-
жалось в русском морском словаре, нынче 
совсем забыто, так как оно уступило свое 
место слову треугольник.

Для термина характерны следующие 
свойства: наличие дефиниции, функцио-
нальность, номинативность, простота, от-
несенность к определенной тематической 
группе, понятийность, мотивированность, 
конвенциональность, стилистическая ней-

тральность, краткость, точность, систем-
ность, независимость от контекста и одно-
значность.

Все нормативные требования к «иде-
альному термину» трудновыполнимы на 
практике, поэтому в качестве обязательных 
критериев выдвигаются лишь некоторые его 
свойства. Большинство терминологов счита-
ет неотъемлемыми атрибутами термина од-
нозначность, системность, стилистическую 
нейтральность и точность. Однако и эти 
обязательные критерии при анализе терми-
носистем нередко нарушаются. Так, термин 
должен быть однозначным и в этом смысле 
независимым от конситуативных обстоя-
тельств, но существует термин узел (мера из-
мерения скорости судна – 1 морская миля в 
час), который имеет еще и другое значение – 
‘части веревок, связанных одна с другой’.

Противоречия между идеальным и ре-
альным термином имеют место, так как 
языковые процессы сопротивляются нор-
мативному аспекту. Языковой потенциал, 
языковая способность значительно мощнее 
и шире его нормы, стандарта. 

Анализируя несколько исследований 
по морской терминологии, в  том числе до-
кторские диссертации О.Г.  Козловской [3] 
и А.А. Петровой [7], и ссылаясь на личный 
опыт в этой области, рассмотрим некоторые 
свойства терминов и приведем примеры из 
морской терминологии. 

А. Т ермин должен быть кратким. 
Часто данное требование вступает в 
противоречие с требованием точности, 
что ведет к образованию более слож-
ных терминов: коллективное питание 
и колпит; старший помощник и стар-
пом, или к появлению кратких вари-
антов термина, т.е. вторичных знаков 
терминируемого понятия, аббревиатур: 
ГМССБ (глобальная морская система 
связи при бедствии).

Б.  При изучении терминологии 
многие исследователи говорят о нали-
чии синонимов среди терминов. Види-
мо, в  терминологии достаточно редко 
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встречаются термины, различающиеся 
оттенками значения, стилистическими 
или экспрессивными особенностями. 
С этой позиции чаще следует говорить 
не о синонимах, а о дублетах, как на-
пример, надстройка – суперструкту-
ра, дек – палуба.

В. Одним из проявлений системных 
связей в лексике является антонимия. 
Большая часть слов со значением про-
тивопоставления и отрицания, напри-
мер, в  английском языке образуется 
путем префиксации. Наиболее продук-
тивными являются отрицательные пре-
фиксы un-, non-, dis-, de-, mis-, in-, ante- , 
anti-: antifoulant  – средство против 
морского обрастания, discharge  – вы-
грузка, misfire – пропуски зажигания. 
А в русском языке есть префиксы про-
тиво- и анти-.

Г.  В  технических текстах встреча-
ется особый тип терминологических 
пар, образованных из двух терминов, 
противопоставляемых по значению: 
погрузка – разгрузка, приход – отход 
(судна), оформление по приходу – офор-
мление по отходу (судна).

Д. М ногозначные термины-слово-
сочетания, совпадающие в одном из 
своих значений с другими терминами-
словосочетаниями, являются по  отно-
шению к ним частичными синонимами: 
waterproof – водонепроницаемый, водо-
защищенный; watertight – водонепрони-
цаемый. Во втором значении waterproof 
не является синонимом watertight. 

Перечислим высокопродуктивные спосо-
бы образования терминов.

1. Семантический способ: а) пере-
осмысление общелитературного слова; 
б) ретерминологизация – перенос гото-
вого термина из одной дисциплины в 
другую с полным или частичным пере-
осмыслением.

2. Словообразовательный способ 
(предпочтение определенных компо-
нентов (терминоэлементов) и  / или 
композиционных моделей): словосло-
жение  – сложение слов (основ) без 
соединительной гласной со слитным 
или дефисным написанием: радиоме-
ханик, шторм-трап, кают-компания; 
аффиксация  – прибавление суффикса 
-ость (-есть) к  основам качественных 
прилагательных: напряженность, пла-
вучесть, автономность, живучесть, 
устойчивость, управляемость, остой-
чивость (судна); присоединение ино-
язычных элементов: авиа-, авто-, био- 
и др. 

3. Заимствование иноязычного тер-
мина (с сохранением или спецификаци-
ей его основных дефиниционных пара-
метров и с фонетико-морфологической 
адаптацией). Большая часть морских 
терминов заимствована из английско-
го языка, часть терминов  – из  грече-
ского языка (парус, якорь, возможно, 
корабль) или из европейских языков: 
названия корабля, его конструктивных 
элементов и оснастки (яхта, дек, бак, 
ют, борт, киль, трюм, мачта); темати-
ческая группа, обозначающая названия 
лиц, должностей и званий (флагман, 
адмирал и др.). 

4. Калькирование  – воспроизведе-
ние средствами заимствующего языка 
внутренней формы и значения ино-
странного слова. Выделяются 2  типа 
калек: структурные, в  которых разли-
чается полное и неполное калькирова-
ние, а  также семантические: англий-
ское icebreaker в русском языке дало 
ледокол.

Необходимо разъяснить также понятие 
«терминология». По мнению Д.Э.  Розента-
ля, «терминология  – совокупность терми-
нов данной области знания, производства, 
деятельности» [9: 487]. 

Каждый специалист, чья профессио-
нальная деятельность предопределяет поль-
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зование морским подъязыком, располагает 
определенным арсеналом знаний в обла-
сти соответствующего специального языка. 
Важнейшей составляющей морского языка 
являются профессиональные термины, ко-
торые представляют собой специфический 
предмет, продукт и средство осуществления 
речевой деятельности в этой сфере. Их глав-
ная функция  – сохранить, переработать и 
точно передать научную и научно-производ-
ственную информацию.

По мнению Д.Э. Розенталя, термин «лек-
сикография» имеет 3  значения: «1. Раздел 
языкознания, занимающийся вопросами со-
ставления словарей и их изучения. 2. Соби-
рание слов какого-либо языка, приведение 
их в систему и издание в виде словарей. 
3. Совокупность словарей общего или специ-
ального типа» [9: 162].

Различаются словари двух типов: энци-
клопедические и филологические (лингви-
стические). В первых определяются соответ-
ствующие понятия и явления, сообщаются 
сведения о различных событиях, во вторых 
объясняются слова, толкуются их значения. 
Лингвистические словари в свою очередь 
подразделяются на 2  типа: словари много-
язычные (чаще всего двуязычные, которыми 
мы пользуемся при изучении иностранного 
языка, в работе над переводом и т.д.) и од-
ноязычные, в  которых слова объясняются 
посредством слов этого же языка [11].

Как написано в книге Ю.Н. М арчука 
«Основы терминографии», терминологи-
ческая лексикография (терминография) 
является следствием и одновременно необ-
ходимым условием научно-технического 
прогресса. Терминография представляет 
собой специальный вид деятельности, на
правленной на регистрацию отношений 
«термин – концепт» с помощью всех терми-
нологических данных.

Ориентация словаря есть результат по-
следовательных решений проблем, которые 
возникают перед автором в процессе состав-
ления словаря. Сначала необходимо выбрать 
исходный массив лексики словаря, этот вы-
бор составляет тематическую ориентацию. 
Главным результатом такой ориентации яв-
ляется выбор характера словаря: будет ли 

он политехническим или монотехническим, 
предназначенным для представителей узкой 
или широкой предметной области науки и 
техники. Однако в любом случае тематиче-
ская ориентация не ограничивается только 
темой (предметом), а часто включает моти-
вацию временем или географией создания 
словаря.

Можно также говорить и об ориентации 
лингвистической, которая включает выбор 
естественного языка / языков для словаря: 
словарь может быть одноязычным, двуязыч-
ным, многоязычным.

Кроме ориентации тематической и лин-
гвистической следует учитывать ориента-
цию на использование словаря. С этой точки 
зрения имеются 4 типа терминологических 
словарей: 1)  словари для перевода; 2)  сло-
вари для обучения; 3) словари для справок, 
справочники; 4)  словари информационного 
типа для автоматизированных информаци-
онных систем. 

Следующая характеристика – адресация 
словаря и круг его пользователей. 

Данный аспект связан с тем, какой уро-
вень языка отражен в описании терминов. 
В  общей лексикографии лексика описыва-
ется разными способами, например, с точки 
зрения фонетики, орфоэпии, орфографии, 
грамматики и т.д. Однако в терминоло-
гических словарях обычно не содержится 
никакой другой информации, кроме семан
тической, грамматической (обычно в весьма 
ограниченном объеме) и переводческой.

Еще одна характеристика  – это объ-
ем словаря. Объем словаря определяется в 
соответствии с его назначением и целью. 
Так, политехнические словари, как прави-
ло, имеют гораздо больший объем, чем сло-
вари конкретных областей знания. Словарь 
терминов какой-либо узкой области может 
не превышать по объему нескольких сот 
слов. 

В настоящее время не существует едино-
го мнения о том, какие части речи должны 
быть представлены в словаре. Некоторые 
ученые полагают, что это должны быть толь-
ко имена существительные. Однако хорошо 
известно, что терминологичными являются 
некоторые глаголы, прилагательные, наре-
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чия и т.п. Длина терминологических сочета-
ний слов определяется обычно на основании 
опыта.

Можно включать словосочетания в со-
став основных терминов. Чтобы добиться 
удобства для пользователей в поиске нужно-
го словосочетания, многие терминологиче-
ские словосочетания включаются в словарь 
как самостоятельные лексические единицы.

Другая проблема – форма терминологи-
ческих словосочетаний: прямая или инверс-
ная. Многие специалисты считают прямую 
форму наиболее удобной для словаря, по-
скольку она совпадает с той формой, кото-
рую ищет пользователь в словаре. Однако в 
определенных случаях может использовать-
ся и обратный (инверсный) порядок.

Графические иллюстрации в термино-
логических словарях могут быть способом 
разъяснения смысла термина.

Выбор шрифтов также должен обеспе-
чить наиболее легкий и удобный доступ 
пользователя к словарной информации и 
эффективное ее восприятие [5: 40–61].

Практическая работа над двуязычным 
русско-персидским морским словарем начи-
нается с выбора терминов. Для ограничения 
области работы среди морских терминов мы 
выбрали только термины по судоходству, 
причем самые базовые и основные термины 
в области судоходства. 

При отборе терминов мы обращались к 
учебным книгам по судоходству, к наиболее 
важным и часто используемым документам, 
контрактам, свидетельствам и переписке в 
этой области. 

Нами рассмотрены 70 терминов в каче-
стве заглавных слов и 131  словосочетание 
в виде содержания словарных статей. Каж-
дый термин проверялся по 20 источникам. 
Мы использовали русско-английские и ан-
гло-русские морские источники; русские 
морские словари (для нахождения толко-
ваний терминов в русском языке); англо-
персидские и русско-персидские источники 
(для указания персидских эквивалентов 
морских терминов); английские морские 
источники (для проверки толкования всех 
выбранных терминов английского языка) 
[2: 52–55].

При переводе морских терминов и выбо-
ре эквивалентов в персидском и английском 
языках нужно иметь в виду, что существует 
3 типа переводческих эквивалентов.

1. Термину в другом языке всег-
да соответствует только один вариант 
(a cargo – груз – محموله [мäхмулэ]; 
a ship – судно – کشتی [кэшти]; a hull – 
корпус – (بدنه )کشتی [бäдäнэ]; an anchor – 
якорь – لنگر [лäнгäр]).

2. Термину в другом языке может 
соответствовать целый ряд эквивален-
тов. Необходимо самостоятельно подо-
брать соответствующий эквивалент, для 
чего нужно знать соответствующее дан-
ному случаю содержание обозначаемого 
понятия (to load – загружать (груз) 
(судов.) – (بارگیری کردن )محموله( )کشتی [бар-
гири кäрдäн (мäхмулэ) (кэшти)]; на-
гружать (двигатель) (мех.) – بارگذاری 
 ;[баргозари кäрдäн (мотор)] کردن )موتور
заряжать (аккумулятор) (элект.) – 
-шарж кäрдäн (акку] شارژ کردن )آکومولاتور
мулятор)]; насыщать (общеупотр.) – 
.([эшба кäрдäн] اشباع کردن )کاربرد عامیانه

3. Термин не имеет соответствия 
в другом языке. В словарях при этом 
дается не перевод, а объяснение значе-
ния слова (time-sheet – тайм-шит – 
بارگیری و  تخلیه  بندی  زمان   джäдвäлэ] جدول 
зäманбäндйе тäхлйе вä баргири]).

Уделяется также большое внимание сле-
дующим пунктам.

1. Эквиваленты с точки зрения се
мантики должны быть близки к соответ
ствующим терминам в исходном языке.

2. Толкования эквивалентов по воз
можности должны совпадать с толкова
нием соответствующего термина в 
исходном языке: «knot» (measure of 
speed for ships; one nautical mile per 
hour), «узел» (мера измерения скоро-
сти судна; 1 морская миля в час), گره 

(

(

(

»
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مایل یک  برابر  کشتی  اندازه‌گیری سرعت  )واحد   دریایی« 
ساعت در   гэрэйе дäрйаи» (вахэде»] دریایی 

äндазэгирйе сорäтэ кэшти бäрабäрэ 
йек майлэ дäрйаи дäр саäт)].

3. Эквиваленты с точки зрения сло
вообразования по возможности должны 
быть сходны с терминами в исходном 
языке (количество слогов и морфем, 
префиксальное или постфиксальное об-
разование). При этом нужно учитывать, 
что термин в исходном языке может 
быть однословным, а в языке назначе
ния представлять собой словосочетание 
или наоборот: валовая вместимость – 
gross tonnage – ناخالص  зäрфйäтэ] ظرفیت 
нахалэс], демерредж – demurrage – 
معطلی -по ,[джäримэйе моäттäли] جریمه 
зывной сигнал – call sign – (کشتی(  شناسه 
[шэнасейе кешти].

4. Необходимо избегать слишком 
длинных толкований.

5. Предлагаемый эквивалент не дол
жен быть малопонятным в языке назна-
чения.

6. Эквиваленты с точки зрения фо
нетики должны быть приняты в языке 
назначения (количество слогов, число и 
порядок звуков).

7. Предпочтение отдается корням 
и основам, из которых можно образо-
вывать производные существительные, 
прилагательные и глаголы.

8. Огромную роль играет язык – по-
средник при переводе и подборе под-
ходящего эквивалента термина, для 
которого не существует значения или 
толкования в исходном языке или язы-
ке назначения. Так, например, терми-
ны суперструктура и супертанкер не 
найдены в русских морских источниках, 
поэтому мы их привели на основе изуче-
ния англо-русских и англо-персидских, 
а также толковых английских словарей: 

суперструктура – superstructure – 
)کشتی -супер ,[русазэйе кэшти] روسازه 
танкер – VLCC (Very Large Crude 
oil Carrier) – پیکر غول   нäфткэшэ] نفتکش 
гулпэйкäр].

Зная язык-посредник (здесь мы 
имеем в виду английский язык), легко 
можно догадаться о значении терминов, 
звучание которых в русском языке пол-
ностью совпадает со звучанием в языке-
посреднике:

трамп – tramp – آزادپیما [азадпэй
ма], лайнер – liner – خط پیما [хäтпэйма], 
твиндек – tweendeck – میان عرشه [мианä­
ршэ], киль – keel – کشتی کف  сäф] صفحه 
хэйе кäфэ кэшти], катамаран – 
catamaran – دوبدنه  шэнаварэ] شناور 
добäдäнэ], дедвейт – deadweight – 
 – буй ,[зäрфйäтэ хäмл] ظرفیت حمل )کشتی
buoy – شناوه -бал ,[буйе, шэнавэ] بویه، 
ласт – ballast – ترازه [тäразэ]. 

9. Использование иллюстративных 
средств (картин и рисунков) играет 
огромную роль в лучшем понимании 
значения термина. Так, например, при 
рассмотрении слова баржа (1) как не-
самоходного грузового судна трудно 
составить себе представление о таком 
судне без иллюстрации. Когда речь 
идет о таких сигналах и флагах, ис-
пользуемых в морской сфере, как аль-
фа (2), браво (3) целесообразно привес-
ти рисунок.

10. Обычно знание истории воз-
никновения термина обеспечивает по-
нимание его значения: например, при 
переводе терминов port и starboard ин-
формация об их происхождении очень 
помогает. Раньше на парусных кора-
блях трудно было смотреть на небо, по-
этому прикрепляли одну доску вне кор-

31
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пуса в правой стороне. Стояли на ней 
и смотрели позицию звезд. Тогда могли 
швартовать только с левой стороны. 
Значит, слева приближались к порту. 
Именно поэтому называли левую сто-

portstarboard

рону port и правую сторону starboard. 
Сейчас суда могут швартовать с обеих 
сторон: port – левый борт – چپ  پهلوی 
 starboard – правый ,[пäхлуйе чäп] )کشتی
борт – (پهلوی راست )کشتی [пäхлуйе раст].

Проведенный нами анализ может слу
жить источником для исследователей, за
интересованных в составлении русско-
персидских и персидско-русских морских 
словарей. 

На Старый Новый год для учащихся русских школ в Италии было организовано представление 
по мотивам русских народных, советских и европейских сказок. Спектакль подготовили молодые 
актеры, сценаристы, режиссеры, гримеры – активисты Ассоциации российско-итальянской моло-
дежи (РИМ). 13 января 2013 г. в РЦНК в Риме были показаны два представления: первое – для 
учащихся средней школы при посольстве РФ в Италии и учебно-методического центра «Николай 
Гоголь», а второе – для учеников школы «Русское слово».

По материалам Россотрудничества

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ

(
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Одним из самых важных СМИ является 
пресса. Язык прессы имеет исключи-

тельное влияние на литературный язык и 
культуру в целом. Для определения границ 
культурологического фонда русского язы-
ка можно использовать язык современной 
прессы, которая ориентируется на массово-
го читателя. Существенным вкладом прессы 
в современную культуру является создание 
нового, точнее, обновленного языка. 

В силу так называемой демократизации 
языка в современный период в языке газе-
ты наблюдаются значительные изменения, 
которые «обусловлены стремлением уйти от 
сухого, официально-книжного, обезличен-
ного и унифицированного газетного языка 
прошлого. Наблюдается явная тенденция 
излагать мысль, строить сообщение без 
оглядки на традиции, исходя лишь из ха-
рактера сообщения, избегая готовых форм 
речи» [12].  Самыми явными из этих из-
менений являются тенденция к усилению 
информативности, использование иноязыч-
ных заимствований (преимущественно из 
английского языка) и увеличение потенци-
ала интеллектуально- и  эмоционально-оце-
ночных средств.

По мнению Л.Ю. Карицкой, «тенденция 
к экспрессии и стандарту как конструктив-
ный принцип составляет композиционную 
и языковую сущность газетно-публицисти-
ческого стиля независимо от его жанрово-
стилевой дифференциации» [5: 9]. В прессе 
наблюдается усиление функции воздействия 
в сравнении с информационной, что приво-
дит к повышению роли экспрессии в текс-
тах. Многообразие и новизну экспрессив-
ных ресурсов в языке современной прессы 
обусловливают идеологический плюрализм 
и изменение роли СМИ в обществе. Наибо-
лее активными экспрессивными ресурсами 
в анализируемой газетной речи выступают 
политическая метафора, прецедентные текс-
ты, фразеологизмы, жаргонизмы, авторские 
неологизмы и другие лексико-фразеологиче-
ские средства ограниченного употребления  
[5: 7].  

В качестве одной из отличительных 
черт газетного текста А.М.  Чокою выде-
ляет экспрессивность и эмоциональность, 
которые, с  ее точки зрения, являются от-
дельными самостоятельными явлениями, 
соотносящимися между собой как часть и 
целое. Она считает метафору и прецедент-

Язык СМИ
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ные языковые единицы наиболее типич-
ными средствами выражения экспрессии  
и эмоций. Внимание А.М.  Чокою было 
уделено именно метафоре и прецедентным 
языковым единицам, так как они 1) очень 
активно употребляются в современном 
газетном тексте; 2)  характеризуются вы-
сокой экспрессивностью и эмоционально-
стью; 3) очень часто пересекаются: метафо-
ры становятся прецедентными единицами  
[13: 12–13].

Применение экспрессивных ресурсов в 
языке современной прессы все более расши-
ряется и обновляется, поскольку они способ-
ны передавать идеи автора в яркой форме, 
что способствует усилению воздействия на 
адресата. Особенности массовой коммуника-
ции в значительной степени влияют на ха-
рактер употребляемых в ней экспрессивных 
ресурсов, в  том числе и на использование 
прецедентных феноменов, создающих осо-
бый тип экспрессии, который «не может не 
быть востребованным в газетном тексте с его 
равноправной ориентацией на экспрессию и 
стандарт» [8: 71]. 

В нашем исследовании мы остановимся 
на одном из самых важных экспрессивных 
ресурсов  – прецедентных именах, которые 
«обладают большим потенциалом экспрес-
сивности, потому что вызывают ассоциацию 
не только с каким-либо конкретным персо-
нажем или образом, но и осуществляют от-
сылку сознания читателя ко всему соответ-
ствующему произведению» [13: 19]. 

Материалом исследования послужила 
картотека газетных заголовков, составлен-
ная методом избирательной выборки (выби-
рались только заголовки с прецедентными 
именами) из центральных российских газет: 
«Комсомольская правда», «Труд», «Изве-
стия», «Правда», «Аргументы и факты», 
«РБК Daily» – и центральных египетских 
газет: الأهرام («Аль-Ахрам» – «Пирамиды»), 
 الدستور ,(«Аль-Ахбар» – «Известия») الأخبار
(«Алдостур» – «Конституция»), اليوم  المصرى 
(«Алмасри алиом» – «Египтянин сегод-
ня»), اليوم السابع («Алиом алсабаа» – «Седьмой 
день»), الفجر («Аль-Фагр» – «Рассвет») за 
2001–2011 гг. Общий объем выборки соста-
вил 649 газетных заголовков.

Высокий прагматический потенциал 
прецедентных имен обусловливает активное 
исследование их функциональных особенно-
стей. Вопрос о функциях прецедентных имен 
в прессе неоднократно привлекал внимание 
специалистов. Обзор существующих публи-
каций по проблемам функционирования 
прецедентных имен свидетельствует о су-
ществовании совершенно различных точек 
зрения на эту проблему, так как функции 
прецедентных имен в значительной степени 
зависят от характера и типа дискурса (науч-
ный, художественный, медийный, бытовой, 
политический и др.), а исследователи отно-
сятся к разным научным школам, что объ-
ясняет разную терминологию (прецедентные 
феномены, аллюзии, интексты, цитаты, тек-
стовые реминисценции).

Прецедентные имена являются одним 
из четырех видов прецедентных феноменов 
(тексты, высказывания, ситуации, имена). 
Прецедентное имя – это «индивидуальное 
имя, связанное или с широко известным 
текстом (Печорин, Теркин), или с преце-
дентной ситуацией (Иван Сусанин, Стаха-
нов). Это своего рода сложный знак, при 
употреблении которого в коммуникации 
осуществляется апелляция не к собствен-
но денотату (в другой терминологии – ре-
ференту), а  к набору дифференциальных 
признаков данного прецедентного имени»  
[2: 17].

Прецедентные имена в отличие от имен 
собственных обозначают конкретных людей 
(антропонимы), места (топонимы), события. 
В нашем исследовании мы ограничиваемся 
изучением прецедентных имен лиц (т.е. пре-
цедентных антропонимов), которые включа-
ют в себя как имена, фамилии, прозвища, 
псевдонимы реальных людей, так и имена 
вымышленных персонажей (литературных, 
мифологических, библейских). 

Изучение прецедентных антропонимов 
является особенно интересным на материа-
ле газетных текстов, так как именно в них 
тесно переплетаются официальные и неофи-
циальные сферы, проявляются характерные 
признаки официального, научного, разго-
ворного, а  также художественного стилей, 
что, в  свою очередь, отражается и на осо-
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бенностях употребления прецедентных ан-
тропонимов. 

Прецедентные имена используются как 
в самой газетной статье, так и в составе га-
зетных заголовков, которые, как первый 
элемент публицистического текста, дают чи-
тателю общее представление о содержании 
статьи, а  также нередко заключают в себе 
основную мысль автора. Являясь частью 
текста, важнейшим структурным его эле-
ментом, заголовок оказывает превалирую-
щее воздействие на построение и содержание 
текста и его восприятие читателем. Кроме 
того, заголовок как текстообразующее сред-
ство привлекает внимание потенциального 
читателя, ориентирует его в материалах из-
дания и выполняет роль путеводителя. Заго-
ловок также может активизировать фоновые 
знания адресата или пропагандировать, аги-
тировать, формировать адекватное отноше-
ние читателя к предлагаемому материалу.

Создать информативный и достаточно 
краткий, легкий для восприятия и интригу-
ющий заголовок – одна из труднейших твор-
ческих задач. Авторы нередко прибегают к 
введению чужой речи в свой текст, использо-
ванию прецедентных феноменов и цитирова-
нию авторитетных источников, чтобы сделать 
заголовок информативным и выразительным, 
добиться его оптимального эмоционального и 
эстетического воздействия на читателя. Бы-
тование культурно значимых текстов в газет-
ных заголовках выполняет функцию привле-
чения внимания, прогнозирующую функцию 
и функцию побуждения к прочтению.

Е.А. Земская считает, что «цитатные за-
головки» в современных газетах выполняют 
следующие функции: снижение высокого, 
пародирование, развенчание кумиров. Они 
также выполняют поэтическую функцию 
языка, поскольку являются риторическим 
приемом украшения текста [4: 157–168]. 
Вслед за ней А.А.  Аулова отмечает, что 
«в  газете цитатный заголовок использует-
ся как риторический прием, как средство 
экспрессии и, порой, слабо связан с самим 
текстом» [1: 164]. Она выделяет 2 генераль-
ных способа создания газетного заголовка: 
1) создание «своего», сочиненного пишущим 
заголовка; 2) использование для газетного 

заголовка прецедентных феноменов. По на-
блюдениям автора, прецедентные имена 
используются часто именно в сильной по-
зиции, которую занимают заглавия и заго-
ловочный комплекс в целом (подзаголовок, 
первый абзац, или лид, внутренние заголов-
ки) [1: 161].

С иных позиций анализирует газетные 
заголовки Р.Л. Смулаковская. На ее взгляд, 
в позиции заглавия прецедентные феномены 
выполняют только функцию привлечения 
внимания, т.е. «являются своеобразными 
фатическими операторами и не участвуют 
активно в смыслообразовании текста, по-
скольку не способствуют установлению диа-
логических отношений между текстом-доно-
ром и текстом-реципиентом» [11: 119].

С точки зрения М.А. Захаровой, в пуб-
лицистических текстах аллюзивное имя 
собственное выполняет 1) идеологическую 
функцию, направленную на воздействие 
на социальное поведение широких масс; 
2)  функцию передачи специфики нацио-
нально-культурного менталитета; 3) эвфеми-
стическую функцию, помогающую смягчить 
высказывание, выражающую негативное от-
ношение в завуалированной форме, переда-
вая вместе с тем все необходимые эмоции; 
4) полемическую функцию, связанную с со-
зданием эффекта иронии при столкновении 
«высоких» образов-цитат с бытовым или 
иным «сниженным» контекстным окруже-
нием [3: 155–160].

По мнению Т.В. Лысковой, формальное 
информирование в российских публицис-
тических текстах обусловливает большое 
количество имен-символов в коннотативном 
употреблении, которые участвуют в выпол-
нении речевой стратегии, связанной с ис-
пользованием приемов языковой экспрес-
сии. Эта стратегия называется стратегией 
речевого воздействия, которая порождает 
следующие тактики речевого воздействия:    
1) тактику комплимента; 2) тактику издев-
ки и оскорбления; 3) тактику иронии [9: 2].

Н.И. Клушина  считает, что прецедент-
ные антропонимы в современном газетном 
языке используются в рамках двух основ-
ных тенденций: 1) экспрессивная игра со 
словом; 2) идеологическое использование 
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антропонима, «когда он становится оцен-
кой (часто противоречащей сложившемуся 
в обществе этическому канону), являясь 
грозным оружием в руках умелых журна-
листов» [6: 53]. Исследователь утверждает, 
что «антропонимика в современной газете 
является мощным механизмом создания 
положительного или отрицательного поли-
тического портрета» [6: 55]. По ее мнению, 
оценочность как основной стилеобразующий 
фактор публицистических материалов «на-
чинает играть свою роль уже на начальной 
стадии создания текста. Оценочность прояв-
ляется в отборе и классификации фактов и 
явлений действительности, в  их описании 
под определенным углом зрения, в  специ-
фических лингвистических средствах» [7].

Поскольку экспрессия  заголовка с пре-
цедентным именем связана с механизмом 
порождения и восприятия информации, 
с  присутствующим элементом догадки, 
предположения, то можно говорить об «эф-
фектах восприятия», возникающих при со-
отнесении заголовка с текстом.

Эффект обманутого ожидания возни-
кает «при соотнесении заголовка с текс-
том, если по названию читатель составляет 
мнение о содержании текста, а дальнейшее 
изложение опровергает это мнение, т.е. речь 
идет совсем о другом» [1: 164]. Так, увидев 
заголовок Новые русские робин гуды («Из-
вестия», 20.08.2001), мы можем предполо-
жить, что речь идет о ворах или о русских 
людях, которые помогают бедным людям, 
как Робин Гуд. Однако вопреки этим ожида-
ниям статья рассказывает о соревнованиях 
по метанию стрел в России.

Эффект усиленного ожидания возни-
кает, «когда заголовок теми или иными 
средствами привлекает читательское внима-
ние и побуждает прочитать текст» [2: 165]. 
Приведем примеры таких заголовков в рос-
сийских и египетских газетах.

Путевку в искусство мне выдала 
Баба-яга («Труд», 13.01.2007)

Борис Грачевский: нам нужен Бура-
тино («Труд», 09.03.2006)

Возвращение бесстрашной Дюймо-
вочки («Труд», 21.10.2005)

Лебедев не хочет быть Сизифом 
(«Известия», 28.06.2007)

Мышкин в каждом из нас  («Извес-
тия», 18.11.2009)

Победу сборной принес Илья Муро-
мец  («Известия», 12.04.2010)

Узнай, кто ты  – Золушка или 
Колдунья («Комсомольская правда», 
07.07.2007)

آخر نسخة من قابيـل‏!‏ )الاهرام. 16.11.2004(
Последняя копия Каина («Аль-Ах-

рам», 16.11.2004)
شكسبير متهما )الاهرام. 09.04.2005(

Шекспир обвиняемый («Аль-Ах-
рам», 09.04.2005)

مازال ابن خلدون يحاضرنا حتي اليوم 
)الاهرام. 23.05.2006(

Ибн Хальдун до сегодняшнего дня 
читает нам лекции («Аль-Ахрам», 
23.05.2006)

Ибн Хальдун (1332–1406)  – араб-
ский мусульманский философ, историк, 
социальный мыслитель. Он  является 
одним из предшественников современ-
ной социологии.

»جيفارا« و»هتلر« يخطفون الشباب المصري من روميو 
وجولييت )المصرى اليوم. 03.06.2007(

«Гевара» и «Гитлер» похищают еги-
петскую молодежь от Ромео и Джуль-
етты («Алмасри алиом», 03.06.2007)

فاضل: إسرائيل ليست رامبو.. ولسنا مسؤولين عن تأمين 
دولة أخرى )المصرى اليوم. 18.11.2009(

Фадель: Израиль – это не Рэмбо и 
мы не несем ответственности за без-
опасность другой страны («Алмасри 
алиом», 18.11.2009)

"يهوذا" فى البرلمان )روزاليوسف. 07.01.2011(
«Иуда» в  парламенте («Рузалю-

сиф», 07.01.2011)
سيدنا موسى يحل مشكلة قنا )الاخبار. 22.04.2011(
Пророк Моисей решает проблему 

Кены («Аль-Ахбар», 22.04.2011)
Кена – город на юге Египта.
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Часто встречаются заголовки с ирониче-
ским переосмыслением прецедентных имен, 
что является одним из видов языковой игры, 
которая (наряду с интертекстуальностью и 
иронией) стала ведущей чертой современно-
го языка газетно-публицистического стиля, 
«что свидетельствует в целом о возросшей 
экспрессивности данного подстиля, в  ко-
тором реализуется установка современного 
автора-публициста на творчество, а  не сте-
реотип» [12].

Языковая игра имеет целью привлече-
ние внимания слушающего или читателя с 
помощью языковой шутки, юмора, остроты. 
Кроме языковой игры существует и другая 
тенденция – интертекстуальность. Обе тен-
денции являются характерными чертами 
современной коммуникации и реализуются 
через прецедентные феномены и в частности 
прецедентные имена [10].

По Г.Я.  Солганику, «языковая игра в 
ономастике становится мощным оценоч-
ным механизмом, управляющим общест-
венным сознанием» [12]. С  точки зрения 
Л.Э.  Рогозиной, «использование преце-
дентного имени априори имеет форму язы-
ковой игры: адресант задает загадку, ад-
ресат ищет на нее ответ. Языковая игра с 
участием прецедентного имени создает им-
пликации и привлекает внимание. В этом 
смысле любое употребление прецедентного 
имени может быть охарактеризовано как 
игровое и неотъемлемо присущее преце-
дентному имени» [10].

При языковой игре в заголовках газет 
прецедентные имена могут использоваться в 
неизменном виде:

Обломовский Штольц («Известия», 
01.03.2002)

Чебурашка открывает Японию 
(«Труд», 06.03.2002)

Атомная ночь Шехерезады («Извес-
тия», 10.07.2002)

Бездумный Аполлон («Труд», 
12.08.2004)

Право доктора Франкенштейна 
(«Известия», 01.02.2004)

На каждого Джорджа Буша бен Ла-
дена есть свой и Путин! («Комсомоль-
ская правда», 05.04.2005)

Подвиги нового Геракла («Труд», 
21.09.2007)

Коммуналочка по Фрейду («Извес-
тия», 27.03.2008)

Злой Дед Мороз и добрая Баба-яга 
(«Известия», 26.12.2008)

Обама уволил Черчилля («Извес-
тия», 02.09.2010)

حزب دراكولا الامريكى )الاهرام. 07.03.2003(
Партия американского Дракулы 

(«Аль-Ахрам», 07.03.2003)
شمشون ارهابياُ )الاهرام. 21.04.2004(

Самсон-террорист («Аль-Ахрам», 
21.04.2004)

ابن بطوطة فى حارة البرابرة )الاهرام. 06.10.2007(
Ибн Батута в переулке Албарабра 

(«Аль-Ахрам», 06.10.2007)
Ибн Батута (1304–1377) – великий 

арабский путешественник и географ.
الباز أفندي‏..‏ وصحفيو هذا الزمان )الاهرام. 

)16.06.2010
Албаз Афанди и журналисты наше-

го времени («Аль-Ахрам», 16.06.2010)
Албаз Афанди – один из героев еги-

петского комического фильма «Ибн Ха-
миду».

»روميو وجولييت« يتزوجان )المصرى اليوم. 
)14.02.2008

«Ромео и Джульетта» поженятся 
(«Алмасри алионм», 14.02.2008)

»دراكولا« فى جامعة عين شمس )اليوم السابع. 
)17.11.2010

«Дракула» в Айн-Шамском универ-
ситете («Алиом алсабаа», 17.11.2010)

"هتلر" يحتل "بولاق الدكرور" وشارع البطل عبد العزيز فى 
"راجل وست ستات" )الدستور. 28.08.2010(

«Гитлер» оккупировал «Булак Ал-
дакрор» и улицу Албатал Абдулазиз в 
сериале «Мужчина и шесть женшин» 
(«Алдостур», 28.08.2010)

Булак Алдакрор – район в Каире.
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При языковой игре в заголовках газет 
прецедентные имена могут также использо-
ваться и в трансформированном виде. В сле-
дующих примерах в  трансформированном 
виде используются такие прецедентные име-
на, как Че Гевара, Король Лир, Маркиз де 
Сад, Гарри Поттер, Стойкий оловянный 
солдатик, Ричард Львиное Сердце, Алиса 
в стране чудес, Микки Маус, Кощей Бес-
смертный.

«Чегеваромания» («Комсомольская 
правда», 27.04.2005)

Король лир, фунтов и долларов 
(«Известия», 01.10.2002)

Дибров де Сад в обществе укра-
инской красавицы («Известия», 
20.12.2002)

Май нейм из Поттер. Фродо Пот-
тер («Известия», 30.12.2002)

Стойкий оловянный Басаев  («Изве-
стия», 18.04.2006)

Алиса в Подземелье («Известия», 
04.03.2010)

Микки-Чингисхан («Известия», 
28.04.2010)

Алиса в Стране спецэффектов  
(«Известия», 23.06.2010)

Макклейн Бессмертный («РБК 
Daily», 27.06.2007)

Приведем также арабские заголовки, 
в которых в трансформированном виде ис-
пользуются следующие прецедентные име-
на: سيف الله المسلول، الملك لير، ريتشارد قلب الأسد، مينا موحد 
الملك العنكبوت،  الرجل  الشاطر حسن،  الابيض،  ابراهيم   القطرين، 
.سليمان، على بابا، الأم تريزا

سيف الكلام المسموم يعلن الحرب على خصخصة بنك 
القاهرة )الفجر. 23.07.2007(

Меч ядовитой речи объявил войну 
приватизации Каирского банка («Аль-
Фагр», 23.07.2007)

Меч Аллаха – прозвище полководца 
Хадида Ибн Эль-Валида, сподвижника 
пророка Мухаммеда.

"الملك بوش" ... تراجيديا شكسبير تتجسد فى قصة رجل 
ساذج )المصرى اليوم. 01.06.2007(

«Король Буш»... трагедия Шекспи-
ра воплощается в истории наивного че-
ловека («Алмасри алиом», 01.06.2007)
خطة الرئيس مينا موحد الاحزاب للقضاء على المماليك الجدد 

)المصرى اليوم. 21.04.2008(
План президента Менеса, объеди-

няющего партии, для устранения но-
вых мамлюков  («Алмасри алиом», 
21.04.2008)

Король Менес  – первый правитель 
Древнего Египта, основоположник 
I  династии, живший приблизительно 
в XXXII–XXX вв. до н.э. Ему припи-
сываются основание египетской госу-
дарственности путем объединения вра-
ждующих царств Верхнего и Нижнего 
Египта. Его прозвище – Менес, объеди-
нитель двух царств.

ابراهيم الاحمر )الاهرام. 05.07.2009(
Красный Ибрагим («Аль-Ахрам», 

05.07.2009)
Белый Ибрагим – герой египетского 

фильма с одноименным названием.
 "كابتن هيما.. وفى قول اخر .. حدوتة "الشاطر تامر" 

)المصرى اليوم.02.07.2008(
«Капитан Хима», иначе говоря, 

рассказ «Элшатер Тамир» («Алмасри 
алиом», 02.07.2008)

Элшатер Хасан – герой египетского 
фольклора.
"زاهر العنكبوت" ... هل يستطيع ان ينسف رجاله )المصرى 

اليوم. 12.10.2008(
«Захир-паук»...  может ли он подо-

рвать своих людей («Алмасри алиом», 
12.10.2008)

كنوز "الوزير سليمان" )المصرى اليوم. 17.11.2008(
Сокровище «министра Соломона» 

(«Алмасри алиом», 17.11.2008)
Царь Соломон  – третий еврейский 

царь, легендарный правитель объеди-
ненного Израильского царства в 965–
928  до н.э., в  период его наивысшего 
расцвета.
السوبر غاندى –اينشتين )المصرى اليوم. 06.12.2010(

Супер Ганди-Эйнштейн («Алмасри 
алиом», 6.12.2010)
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Интресны 2 примера из нашего материа-
ла, в которых русский журналист и египет-
ский журналист используют прецедентное 
имя Ричард Львиное Сердце в трансформиро-
ванном виде, но каждый из них заменяет имя 
Ричард именем президента своей страны:

Путин Львиное Сердце («Извес-
тия», 03.08.2007)

حسنى قلب الأسد )المصرى اليوم. 12.02.2008(

Наш анализ прецедентных имен в рос-
сийской и египетской прессе показал, что в 

заголовках российских и египетских газет 
прецедентные имена функционируют поч-
ти одинаково. Они выполняют следующие 
функции: привлечение внимания читателя; 
оценка; речевая экономия; передача инфор-
мации; выражение отношения автора к вы-
сказыванию;  порождение загадки; создание 
поэтического намека, подтекста; передача 
иронического, саркастического, трагического 
или иного звучания;  порождение непритяза-
тельной шутки; украшение текста. Все эти 
функции прецедентных имен действуют в 
современной российской и египетской прессе 
в комплексе, но определенные из них могут 
преобладать в тех или иных контекстах. 

Литература 

1.	Аулова А.А. Взаимодействие заголовка и медиатекста через прецедентный феномен // Журналистика и ме-
диаобразование: Сб. трудов III Международной научно-практической конференции. Белгород, 2008. Т. 2.

2.	Захаренко И.В., Красных В.В., Гудков Д.Б. Русское культурное пространство: Лингвокультурологический 
словарь. М., 2004. Вып. 1.

3.	Захарова М.А. Семантика и функционирование аллюзивных имен собственных (на материале англоязычных 
художественных и публицистических текстов): Дис. ... канд. филол. наук. Самара, 2004.

4.	Земская Е.А. Цитация и способы ее трансформации в заголовках современных газет // Поэтика. Стилистика. 
Язык и культура. М., 1996.

5.	Карицкая Л.Ю. Экспрессивные лексические ресурсы современной газетной публицистики (на материале газет 
Мурманского региона 2001–2008 гг.): Автореф. дис. … канд. филол. наук. Мурманск, 2009.

6.	Клушина Н.И. Имя собственное на газетной полосе // Русская речь. 2002. № 1.
7.	Клушина Н.И.  Языковые механизмы формирования оценки в СМИ //  www.gramota.ru/biblio/magazines/

gramota/28_79.
8.	Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. Из наблюдений над речевой практикой массмедиа. СПб., 1999.
9.	Лыскова Т.В.  Субстантивные перифразы с символическим компонентом как один из приемов реализации 

стратегии речевого воздействия в современной российской публицистике // Материалы секции «Филология» 
XVI Международной конференции студентов, аспирантов и молодых ученых «Ломоносов». М., 2009. 

10.	Рогозина Л.Э. О людической функции прецедентного имени (на материале французского языка) // www.ffl.
nspu.net/upload/konf-2009-23.pdf.

11.	Смулаковская Р.Л. Своеобразие использования прецедентных феноменов в газетном дискурсе // Лингвистика: 
Бюллетень Уральского лингвистического общества. Екатеринбург, 2004. Т. 12.

12.	Солганик Г.Я. О языке и стиле газеты // www.evartist.narod.ru/text12/15.htm. 
13.	Чокою А.М. Роль эмоционально-экспрессивных средств в современном политическом газетном тексте (на ма-

териале метафоры и прецедентных языковых единиц): Автореф. дис. … канд. филол. наук. М., 2007.

Wael Fahim Ibrahim

Precedent names in the titles of Russian and Egyptian press

Precedent names, titles-citations, expressiveness, intertextuality, language game.

Тhis article is about the functioning of the precedent names in the titles of Russian and Egyptian 
press in the last ten years. The article also studies recent changes in the language of modern press, in 
particular, intertextuality and the use of expressive resources.
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Поэт С.А. Есенин – загадочный и до сих 
пор не до конца изученный микрокосм, 

в  котором как в зеркале отражены эпоха, 
сильная яркая личность, сама Россия в 
ее непростые времена [4, 11, 15, 16]. Ис-
следователи разных лет (А.К.  Воронский, 
О.Е. Воронова, А.Н. Задонский, А.Н. Заха-
ров, С.П.  Куняев, Н.И. Ш убникова-Гусева 
и др.) по-разному характеризовали творче-
ство поэта, подчеркивая сложность и нели-
нейность его личности. Так, современник 
Сергея Есенина Александр Константинович 
Воронский, отмечая его уникальную одарен-
ность, «каких у нас в России можно счесть 
по пальцам одной руки», обвиняет его в как 
будто сознательном подчеркивании своей 
дисгармоничности, противоречивости, ко-
торую «возводит в принцип, культивиру-
ет, нарочно оттеняет, старательно показы-
вает. Получается поза, что-то наигранное, 
кокетство, какое-то переодевание на глазах 
у читателя. Недаром Есенин говорит о пре-
следовании им «авантюристических целей 

в сюжете». Но  читатель должен поверить 
писателю. А когда художник легко, без осо-
бых усилий, без внутренней жестокой борь-
бы, без мучений, без работы над собой, без 
попытки преодолеть  – переходит от одно-
го настроения и системы чувств к другим, 
противоположным и  все это укладывается 
в одном поэтическом ящике свободно, бок 
о бок, то  – здесь кроется большая опас-
ность для художника» [1: 283]. Нельзя не 
согласиться с мнением, что «письма Есе-
нина  – ценный документальный материал 
для изучения жизни и творчества поэта» 
[10: 233], однако это еще и источник изуче-
ния его эмоциональной сферы, ведь письмо 
наиболее приближено к ситуации реального 
речевого общения. 

Личное письмо отличается искренно-
стью, открытостью, эмоциональностью 
(Т.С.  Наумова, О.П.  Фесенко, К.В.  Фоки-
на и др.). Сам С.А. Е сенин признавался: 
«В  словах, особенно письменных, можно 
сказать лишь очень малое. Письма не искус-

Образ заграницы в письмах С.А. Есенина:  
языковой аспект

Н.А. Каленова
nakalyon@rambler.ru

канд. филол. наук, доцент  
Волгоградского государственного  
архитектурно-строительного университета

Волгоград, Россия

Писатель и его мир

С.А. Есенин, образ, эпистолярий, языковые средства создания образа.

В данной статье предпринята попытка проанализировать специфику образа заграницы, пред-
ставленного в эпистолярном наследии С.А. Есенина. Автор отмечает, что для создания сложного и 
многогранного образа, особенностями которого являются малая доля денотативного и преобладание 
эмотивно-оценочного содержания, знаменитый русский поэт использовал богатый спектр языковых 
единиц. Особый акцент делается на рассмотрении характера эмотивно-оценочного компонента создан-
ного Есениным образа, который определяется личностно ориентированными параметрами, подробно 
рассмотренными в статье.
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ство и не творчество»1, однако вдалеке от 
близких людей письма были единственным 
способом общения, единственной возмож-
ностью поделиться не только информацией 
о событиях, происходящих в жизни поэта, 
но и отношением адресанта к описываемым 
фактам. Изучая эпистолярий С.А. Есенина 
1922–1923  гг., ученые пришли к следую-
щему выводу: «Столкнувшись с западной 
действительностью, нравами буржуазной 
прессы, с  нигилистическим и мещански-
обывательским отношением к подлинному 
искусству, потрясенный духовной нищетой 
Запада, – Есенин переживает резкий пере-
лом в своих взглядах, а  главное, по-иному 
начинает относиться к тому, что происхо-
дит на его родине» [10: 234]. В  этот пере-
ломный период поэт чрезвычайно эмоцио-
нален в письмах: «Родные мои! Хорошие!.. 
Что сказать мне вам об этом ужаснейшем 
царстве мещанства, которое граничит с 
идиотизмом?»2. Спектр языковых единиц, 
используемых автором для выражения сво-
его эмоционального состояния, богат: эмо-
тивно-оценочная лексика и фразеология, 
разговорно-просторечные единицы, обсцен-
ная лексика и фразеология (что нуждается 
в особом исследовании), активно и мастер-
ски задействованы ресурсы синтаксического 
строя и т.д. Весь этот арсенал направлен на 
то, чтобы в полной мере репрезентировать 
отношение к изображаемому. Образ загра-
ницы, созданный в эпистолярии поэта, име-
ет свою специфику, изучение которой ин-
тересно в двух аспектах. С одной стороны, 
он практически лишен денотативного слоя, 
а  эмотивно-оценочный доминирует. С  дру-
гой – само наполнение этого эмотивно-оце-
ночного слоя весьма нестатично и зависит 
от различных обстоятельств. Рассмотрим 
основные составляющие образа заграницы в 
восприятии С.А. Есенина и то, какими язы-
ковыми средствами он создается. 

Наиболее полно образ заграницы отра-
жен в письмах 1922–1923 гг., однако пре-

1 Письмо М. Горькому, 3 июля 1925 г., Москва (зд. 
и далее письма цитируются по [3]).

2 Письмо А.М. Сахарову, 1 июля 1922 г., Дюссель-
дорф.

жде всего следует обратиться к посланиям, 
не  относящимся к этому периоду, но  рас-
крывающим некоторые особенности есенин-
ского восприятия пространства и специфику 
языковой репрезентации этих образов как 
неких когнитивных структур. В  одном из 
писем читаем: «Как только выпью накопив-
шийся для меня воздух в Москве и Питере – 
тут же качу обратно к Вам, увидеть и об-
нять Вас»3. Лексема воздух имеет несколько 
значений: 1. ‘cмесь различных необходимых 
для жизни человека, животных и растений 
газов (главным образом, азота и кислорода), 
составляющая земную атмосферу’; ‘то, что 
существенно, жизненно необходимо’ (пе-
рен.); 2. ‘окружающее нас, ничем не занятое 
пространство над землею; пространство над 
поверхностью земли как зона действий авиа-
ции’; ‘пространство вне помещений, зданий, 
каких-либо построек’ (разг.); ‘окружающие 
условия, обстановка’ (перен.). У Е сенина 
есть нечто, что кажется ему необходимым 
как воздух: «Нужно обязательно проветрить 
воздух. До того накурено у нас в литературе. 
В Москве чувствую себя отвратительно. Без-

3 Письмо Т.Ю. Табидзе, 20 марта 1920 г., Москва.

Сергей Александрович Есенин, 1924 г.
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людье полное»4. Ему словно нечем дышать, 
и он ищет то место на земле, где почувствует 
себя счастливым. 

Автор письма использует развернутую 
метафору, что позволяет ярче раскрыть 
образ современной ему литературы. Ощу-
щение одиночества, отсутствие того про-
странства, которое можно назвать родным, 
обостряется именно в периоды душевного 
кризиса: «Живу я как-то по-бивуачному, без 
приюта и пристанища», – признается поэт 
Р.В.  Иванову-Разумнику5. Семантические 
структуры лексем приют и пристанище, 
как показывает анализ писем и изучение 
биографических источников, с одной сторо-
ны, представляют собой наслоение прямого 
значения и переносного, с другой – наполне-
ны индивидуальными смыслами. Так, Есе-
нин не имел собственного жилья в Москве: 
«У Есенина не было даже комнаты в ком-
мунальной квартире. Бесприютность тяго-
тила его. Последнее время с ним жили две 
младшие сестры – приходилось искать при-
ют и им. Его вещи, рукописи, документы 
находились у случайных лиц. Часто днем он 
не знал, где сегодня будет ночевать» [17]. 
Лексемы приют (1. ‘действие по знач. глаг.: 
приютить, приютиться (1)’; 2. а) ‘место, где 
можно укрыться от кого-л., чего-л., отдох-
нуть’; б) ‘пристанище, убежище для кого-л., 
чего-л.’; 3. ‘благотворительное учреждение 
для одиноких и нуждающихся’) и приста-
нище (1. ‘место, где может пристать судно; 
бухта, гавань’ (устар.); 2. ‘приют, убежище’ 
(перен., разг.) – единицы одного синоними-
ческого ряда: жилище, жилье, обиталище, 
обитель, кров, жительство, местожитель-
ство, местонахождение, местопребывание, 
квартира, постой, гнездо, притон. Приют и 
пристанище не только как место для прожи-
вания, но и место, где бы человек ощущал 
любовь, понимание, моральную поддержку, 
недостижимы для поэта-скитальца, о  чем 
свидетельствуют и эпистолярий и творчест-
во С.А. Есенина. 

4 Письмо Р.В. Иванову-Разумнику, 6 марта 1922 г., 
Москва.

5 Письмо Р.В. Иванову-Разумнику, 6 марта 1922 г., 
Москва.

Литературоведы рассматривают мотив 
скитания в образах ранней поэзии Есенина 
как один из основных: «Бродяги, нищие, 
странники, паломники к святым местам – 
характерные персонажи ранней поэзии 
С.А. Есенина. Нередко и его лирический ге-
рой предстает в облике «одинокого скиталь-
ца». Интерес к таким специфическим явле-
ниям русской жизни и русского духа, как 
бродяжничество и странничество, у Есенина 
пробудился достаточно рано. Этому способ-
ствовали и детские впечатления: он родился 
и рос в семье с глубокими корнями право-
славной культуры» [13]. Мотив скитания 
как стремления от чего-то гнетущего, нера-
достного к тому, что дает освобождение от 
гнета и радость, находим и в письмах раз-
ных лет, например: «Милый Шура! Извини, 
голубчик, что так редко тебе пишу, дела, 
дорогой мой, ненужные и бесполезные дела 
съели меня с головы до ног. Рад вырваться 
хоть к черту на кулички от них и не могу»6. 
Обратим внимание на фразеологическую 
единицу к черту на кулички – ‘очень дале-
ко, в самую глушь, в глухие места (уезжать, 
отправляться)’. В  контекстуальном употре-
блении актуализируется смысловая структу-
ра единицы ‘хоть куда-нибудь’, и это отра-
жает общее настроение поэта. Он постоянно 
стремится в другое пространство, считая, 
что, возможно, там он будет счастлив. «Сей-
час у меня зародилась мысль о вредности 
путешествий для меня. Я не знаю, что было 
бы со мной, если б случайно мне пришлось 
объездить весь земной шар? Конечно, если 
не пистолет юнкера Шмидта, то, во всяком 
случае, что-нибудь разрушающее чувст-
во земного диапазона. Уж  до того на этой 
планете тесно и скучно»7. Как видим, про-
странство в восприятии Есенина – важная 
составляющая его жизни. Оно определяет 
состояние человека, по крайней мере, влия-
ет на его настроение.

Та или иная географическая точка свя-
зывается в сознании поэта с личностным 
эмотивно-оценочным образом, созданным 

6 Письмо А.В. Ширяевцу, 26 июня 1920 г., Москва.
7 Письмо Е.И. Лившиц, 11 августа 1920 г., Мине-

ральные Воды.
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на основе впечатлений автора, его пережи-
ваний в момент пребывания там. Сущест-
вует особая система координат, в  рамках 
которой и происходит эмотивно-оценочное 
наращение образа: «Ужасная Москва где-
то далеко и верстами и в памяти. Послед-
ние дни были невероятно тяжелы. Сейчас 
блаженно-сонное состояние и физического 
и душевного отдыха»8. Лексема ужасная 
соотносится своей эмотивностью с сочета-
нием невероятно тяжелы. Подобные соот-
ветствия можно найти и в другом отрывке: 
«Сейчас сижу в вагоне и ровно третий день 
смотрю из окна на проклятую Самару и не 
пойму, действительно ли я ощущаю все это 
или читаю «Мертвые души» с «Ревизором» 
<…> Еду я, конечно, не без настроения все-
таки, даже рад, что плюнул на эту прокля-
тую Москву»9. Эмотивно-оценочная лексика 
позволяет автору точно передать свое эмо-
циональное состояние. Поэт подавлен, ему 
одиноко, грустно: «В Москве я себя сейчас 
чувствую одиноко»10. Находясь в Батуме, 
Есенин признается: «Я очень соскучился по 
Москве, но  как подумаю о холоде, прихо-
жу в ужас. А здесь тепло, светло, но не ра-
достно, потому что я не знаю, что со всеми 
вами»11. Лексемы одиноко, не радостно вер-
бализуют информацию об эмоциональном 
состоянии автора письма. Обратим внима-
ние, что в данном отрывке актуализированы 
два параметра, по которым происходит лич-
ностно ориентированное освоение так назы-
ваемого географического концепта. С одной 
стороны, это погода / климат. Реализуя этот 
параметр, автор прибегает к лексической 
оппозиции: в Москве холод, в Батуме тепло, 
светло. С другой стороны, это люди, близкие 
и родные: соскучился по Москве, в Батуме, 
несмотря на то что там тепло, все равно не 
радостно, так как адресант не знает, что с 
его родными. Объективируя свое отношение 
к Москве и к Батуму, Есенин использует 

8 Письмо В.И.  Эрлиху, 26  июля 1925  г., Ростов-
на-Дону.

9 Письмо А.Б. Мариенгофу, конец апреля – начало 
мая 1921 г., Самара.

10 Письмо Е.И. Лившиц, 8 июня 1920 г., Москва.
11 Письмо Г.А. Бениславской, 12 декабря 1924 г., 

Батум.

эмотивную лексику. Обратим внимание на 
характер эмоций, вербализуемых в эписто-
лярии: ужасная, невероятно тяжелы, про-
клятая, ужас, не  радостно. Автор писем 
в поисках наиболее адекватных языковых 
средств для выражения своего состояния 
останавливается на единицах, имеющих в 
своей семантической структуре семы отри-
цательной оценки и эмосемы, объективиру-
ющие негативные эмоции. Есенин осознает 
сам и обозначает причины того или иного 
эмоционального переживания. Так, Москва 
ужасная, а Самара проклятая потому, что 
Есенин, уставший, истощенный и морально 
и физически, нуждается в отдыхе, в новом 
«воздухе», который подпитает его как чело-
века и поэта. Итак, создание образа, насы-
щенного эмотивно-оценочно, происходит в 
личностно ориентированной системе коор-
динат по нескольким параметрам, которые 
могут незначительно трансформироваться.

Проследим, как создается образ загра-
ницы в письмах поэта 1922–1923 гг. Обра-
тимся к экстралингвистическим данным, 
чтобы представить мотивационную подо-
плеку анализируемого цикла писем. Как 
известно из биографических источников, 
Есенин в 1922  г. получает возможность 
выехать в Америку и Германию с целью 
познакомить заграничную публику со сво-
им творчеством [6, 7, 11]. В  письмах же 
мы находим свидетельство его душевных 
волнений и внутренних, психологических 
причин заграничных поездок. В  самом на-
чале «заграничного» периода 1922–1923 гг. 
Есенин идеализирует заграницу как образ 
чего-то далекого, лучшей жизни, в чем сам 
впоследствии признается: «Там, из Москвы, 
нам казалось, что Европа – это самый об-
ширнейший рынок распространения наших 
идей в поэзии»12 или «Раньше подогревало 
то при всех российских лишениях, что вот, 
мол, «заграница», а  теперь, как увидел, 
молю Бога не умереть душой и любовью к 
моему искусству»13. В письмах «загранично-
го периода» Есенин обнаруживает тот же са-

12 Письмо А.Б. Мариенгофу, 9 июля 1922 г., Останде.
13 Письмо А.Б. М ариенгофу, 12  ноября 1922  г., 

Нью-Йорк.
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мый личностно ориентированный подход к 
изображению географической точки: «Зна-
ете ли Вы, милостивый государь, Европу? 
Нет! Вы  не знаете Европы. Боже мой, ка-
кое впечатление, как бьется сердце... О нет, 
Вы не знаете Европы! Во-первых, Боже мой, 
такая гадость однообразия, такая духовная 
нищета, что блевать хочется. Сердце бьет-
ся, бьется самой отчаяннейшей ненавистью, 
так и чешется, но, к горю моему, один та-
кой ненавистный мне в этом случае, но пре-
красный поэт Эрдман сказал, что почесать 
его нечем. Почему нечем, РАЗЗ-эт-твою, 
я готов просунуть для этой цели в горло са-
пожную щетку, но рот мой мал, и горло мое 
узко. Да, прав он, этот проклятый Эрдман, 
передай ему за это тысячу поцелуев и ска-
жи, что у такого юноши, как я, недавно 
оторвался маятник от циферблата живота. 
Часовой механизм попортился»14. С.А. Есе-
нин, перефразируя вначале строки из «Май-
ской ночи, или Утопленницы» Н.В. Гоголя, 
а  затем поэтические строки Н.Р.  Эрдмана, 
очень эмоционально делится своими впе-
чатлениями о Европе. Обратим внимание 
на эмотивные единицы: междометную фра-
зеологическую единицу Боже мой! (‘вы-
ражение восхищения, тревоги, огорчения 
и т.п.’ (разг., экспресс.), повторяющуюся 
в тексте письма неоднократно; эмотивную 
вводную фразеологизированную единицу к 
горю моему; эмотивно-оценочные лексемы 
и метафорические сочетания гадость одно-
образия, духовная нищета; единицы, име-
ющие в семантической структуре семы, вер-
бализующие негативные оценки и эмоции; 
стилистически маркированную эмотивную 
фразеологическую единицу что блевать 
хочется и т.д. Место, в котором пребывает 
или побывал Есенин, оценивается им в лич-
ностно ориентированной системе координат, 
включающей такие параметры, как эмоции, 
которые он испытывает там, и  творческое 
вдохновение, которое либо появляется, либо 
не появляется. Эти взаимосвязанные пара-
метры определяют характеристику любой 
географической точки, описываемой Есени-

14 Письмо А.Б. М ариенгофу, не  ранее 20  июля  – 
не позднее начала августа 1922 г., Париж.

ным: «Здесь скучно дьявольски», – пишет 
он И.И. Шнейдеру15. Личность поэта не раз-
вивается, поэтическое начало не встречает 
отклика в окружающих, не  находит при-
знания поэтический гений поэта. Позволим 
себе привести объемную цитату, демонстри-
рующую отражение этой системы коорди-
нат: «Что сказать мне вам об этом ужасней-
шем царстве мещанства, которое граничит 
с идиотизмом? Кроме фокстрота, здесь поч-
ти ничего нет. Здесь жрут и пьют, и опять 
фокстрот. Человека я пока еще не встречал 
и не знаю, где им пахнет. В страшной моде 
господин доллар, на  искусство начхать  – 
самое высшее музик-холл. Я даже книг не 
захотел издавать здесь, несмотря на деше-
визну бумаги и переводов. Никому здесь это 
не нужно <…> Здесь все выглажено, выли-
зано и причесано так же почти, как голова 
Мариенгофа. Птички какают с разрешения 
и сидят, где им позволено. Ну, куда же нам 
с такой непристойной поэзией? Это, знае-
те ли, невежливо так же, как коммунизм. 
Порой мне хочется послать все это к <…> 
матери и навострить лыжи обратно. Пусть 
мы нищие, пусть у нас голод, холод и людо-
едство, зато у нас есть душа, которую здесь 
за ненадобностью сдали в аренду под смер-
дяковщину <…> Конечно, кой-где нас зна-
ют, кой-где есть стихи переведенные, мои и 
Толькины, но на кой <…> все это, когда их 
никто не читает»16. Сергей Есенин исполь-
зует в данном письме обсценную лексику 
и фразеологию (опущенную нами в цитате) 
в попытке передать свое эмоциональное от-
ношение. «Ужаснейшее царство мещанства» 
вызывает у поэта бурю негативных эмоций, 
вербализуемых, как уже было отмечено, об-
сценной лексикой и фразеологией, лексемой 
ужаснейший, в  семантической структуре 
которой лексикографически зафиксирована 
эмотивность, стилистически маркированны-
ми лексемами жрут и пьют и т.д. Порядок 
и чистота, которые, казалось бы, должны 
оцениваться положительно, воспринимают-

15 Письмо И.И. Шнейдеру, 13 июля 1922 г., Брюс-
сель.

16 Письмо А.М. Сахарову, 1 июля 1922 г., Дюссель-
дорф.
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ся Есениным в его системе координат как 
проявление бездушия, не-творческого нача-
ла, противного его «непристойной поэзии», 
в которой «есть душа».

Разочарование в тех надеждах и том обра-
зе, который создал для себя Есенин, оттеняет 
его отношение к России как родине. «Милый 
мой, самый близкий, родной и хороший, так 
хочется мне отсюда, из этой кошмарной Ев-
ропы, обратно в Россию, к прежнему моло-
дому нашему хулиганству и всему нашему 
задору. Здесь такая тоска, такая бездарней-
шая «северянинщина» жизни, что просто 
хочется послать это все к энтой матери <…> 
Там, из Москвы, нам казалось, что Европа – 
это самый обширнейший рынок распростра-
нения наших идей в поэзии, а теперь отсю-
да я вижу: Боже мой! до чего прекрасна и 
богата Россия в этом смысле. Кажется, нет 
такой страны еще и быть не может. Со сто-
роны внешних впечатлений после нашей 
разрухи здесь все прибрано и выглажено 
под утюг. На первых порах особенно твоему 
взору это понравилось бы, а потом, думаю, 
и ты бы стал хлопать себя по колену и ску-
лить, как собака»17. Нетрудно заметить, что 
поэт стремится не в Россию как страну, а в 
свои воспоминания, «к прежнему молодому 
нашему хулиганству и всему нашему задо-
ру», так как в момент написания письма 
«здесь такая тоска». Россия как некий образ 
в сознании автора писем наделяется положи-
тельным эмотивно-оценочным содержанием. 
Образ создается антонимичными оппозици-
ями: кошмарная Европа противопоставлена 
прекрасной России. Подчеркнем, что Есенин 
верен своей системе координат, в  данном 
письме актуализирован важнейший ее пара-
метр: «обширнейший рынок распростране-
ния наших идей в поэзии». Европа как не-
кое место, некий образ, от которого Есенин 
ожидал принятия и развития творческих 
идей нового, возглавляемого им поэтическо-
го направления, не оправдала надежд. Свое 
эмоциональное состояние автор объективи-
рует номинирующей эмоцию лексемой то-
ска, метафорическим сочетанием бездарней-
шая «северянинщина» жизни, с оценочным 

17 Письмо А.Б. Мариенгофу, 9 июля 1922 г., Останде.

суффиксом -ейш-, завершает высказывание 
бранно-просторечная собственно эмотивная 
фразеологическая единица послать к энтой 
матери, употребляющаяся при выражении 
недовольства, при стремлении отделаться от 
кого- или чего-либо. Эмотивная фразеоло-
гическая единица не только объективирует 
эмоционально-оценочное состояние адре-
санта, но  и призвана выполнить прагмати-
ческую функцию, вызвав соответствующие 
эмоции у адресата. Созвучны по эмотивному 
наполнению и другие письма А.Б. Мариен-
гофу: «Милый мой Толя! Как рад я, что ты 
не со мной здесь в Америке, не в этом отвра-
тительнейшем Нью-Йорке. Было бы так пло-
хо, что хоть повеситься. Изадора прекрас-
нейшая женщина, но врет не хуже Ваньки. 
Все ее банки и замки, о которых она пела 
нам в России, – вздор. Сидим без копеечки, 
ждем, когда соберем на дорогу, и  обратно 
в Москву. Лучше всего, что я видел в этом 
мире, это все-таки Москва. В чикагские «сто 
тысяч улиц» можно загонять только свиней. 
На то там, вероятно, и лучшая бойня в мире. 
О  себе скажу (хотя ты все думаешь, что я 
говорю для потомства), что я впрямь не 
знаю, как быть и чем жить теперь. Раньше 
подогревало то при всех российских лише-
ниях, что вот, мол, «заграница», а  теперь, 
как увидел, молю Бога не умереть душой и 
любовью к моему искусству. Никому оно не 
нужно, значение его для всех, как значение 
Изы Кремер, только с тою разницей, что Иза 
Кремер жить может на свое <пение>, а тут 
хоть помирай с голоду. Я понимаю теперь, 
очень понимаю кричащих о производствен-
ном искусстве. В этом есть отход от ненуж-
ного. И правда, на  кой черт людям нужна 
эта душа, которую у нас в России на пуды 
меряют. Совершенно лишняя штука эта 
душа, всегда в валенках, с  грязными воло-
сами и бородой Аксенова. С  грустью, с ис-
пугом, но я уже начинаю учиться говорить 
себе: застегни, Есенин, свою душу, это так 
же неприятно, как расстегнутые брюки. 
Милый Толя. Если б ты знал, как вообще 
грустно, то не думал бы, что я забыл тебя, 
и не сомневался, как в письме к Ветлугину, 
в моей любви к тебе. Каждый день, каждый 
час, и  ложась спать, и  вставая, я  говорю: 
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сейчас Мариенгоф в магазине, сейчас при-
шел домой, вот приехал Гришка, вот Крот-
кие, вот Сашка, и т.д. и т.д. В голове у меня 
одна Москва и Москва. Даже стыдно, что 
так по-чеховски»18. Несмотря на то что одно 
из них написано 9 июля 1922 г., а другое – 
12  ноября 1922  г., в  них как будто разви-
вается одна мысль, адресант словно в одном 
настроении пишет оба письма. Лексемы от-
вратительнейший, плохо, с  грустью, с  ис-
пугом, грустно, фразеологические единицы 
хоть повеситься, хоть помирай с голоду. 
Близкий друг Анатолий Мариенгоф был спо-
собен, по мнению Есенина, не только понять 
его душевные переживания, но проникнуть-
ся тем же эмоциональным настроем, что и 
он. Есенин использует те средства для созда-
ния образа, которые, на его взгляд, наиболее 
эффективны в общении с данным адресатом. 

Образ заграницы, созданный Есениным в 
его сознании и объективированный в пись-
мах 1922–1923  гг., как обнаруживается в 
посланиях последующих лет, не  статичен. 
В 1925 г. поэт сообщает Чагину о том, что 
находится в больнице: «Пишу тебе из боль-
ницы, опять лег. Зачем – не знаю <…> Все 
это нужно мне, может быть, только для того, 
чтобы избавиться кой от каких скандалов»19, 
а  затем признается: «Избавлюсь, улажу, 
пошлю всех в кем и, вероятно, махну за 
границу. Там и мертвые львы красивей, 
чем наши живые медицинские собаки»20. 
Уточним, что скандал, о котором упоминает 
Сергей Александрович, – инцидент, произо-
шедший в вагоне поезда в сентябре 1925 г.: 
«Возвращаясь из Баку, Есенин в нетрезвом 
состоянии оскорбил дипкурьера А.  Рога, 
и тот подал на поэта в суд» [3: 229]. Обратим 
внимание, что автор создает идеализирован-
ный, положительный эмотивно-оценочный 
образ заграницы. Лексема с суффиксом 
сравнительной степени красивей не случай-
на, Есенин постоянно сравнивает Россию с 
другими странами. Можно сказать, что это 
способ создания «географического образа», 

18 Письмо А.Б. М ариенгофу, 12  ноября 1922  г., 
Нью-Йорк.

19 Письмо П.И. Чагину, 27 ноября 1925 г., Москва.
20 Письмо П.И. Чагину, 27 ноября 1925 г., Москва.

в  котором часто присутствуют характери-
стики по результатам сравнения. Смена ха-
рактеристик образа (в данном случае образа 
заграницы) произошла из-за смены параме-
тров, определяющих эмотивно-оценочную 
систему координат. Теперь важным стано-
вится мастерство врачей, так как Есенин в 
то время нуждается в квалифицированной 
медицинской помощи. Итак, эмотивно-оце-
ночное наращение образа определяется теми 
или иными параметрами, которые могут 
меняться в зависимости от разных условий, 
но всегда личностно ориентированы.

Из заграницы Есенин рвется на родину, 
но что для него родина? Он бежит в Москву, 
но и Москва – это лишь несколько человек, 
по которым он скучает: «Привет Мартыну, 
Клопикову, Ваньке, Сашке и Гришкиной 
милашке. Скучаю смертно. Эмилям крот-
ким тоже передай привет. Извини, голуб-
чик, это вся моя Москва. Включая Жоржа 
и его рыжую, которым шлю горячий поце-
луй. Больше и кланяться некому, а если бы 
и было, то  все равно шляпы не сниму»21. 
Перечисляя имена, составляющие для него 
понятие Москва, Есенин использует прозви-
ща, известные только узкому кругу людей, 
уменьшительно-ласкательные суффиксы 
онимов, что подчеркивает интимность ком-
муникации. Находясь вдалеке от Москвы, 
поэт объективирует ее образ, который об-
условлен одним лишь параметром: отноше-
нием к родным, близким людям, по  кото-
рым он соскучился, причем это отношение 
к ним проявилось в период долгого отсутст-
вия поэта, иными словами, разлука с этими 
людьми позволила Есенину ощутить свое к 
ним отношение. Одиночество, от  которого 
бежит поэт, будто преследует его повсюду: 
«Господи! даже повеситься можно от тако-
го одиночества!»22. С.А. Есенин не чувствует 
себя родным нигде: «Сандро, Сандро! Тоска 
смертная, невыносимая, чую себя здесь чу-
жим и ненужным, а как вспомню про Рос-
сию, вспомню, что там ждет меня, так и воз-

21 Письмо А.Б. Мариенгофу, вторая половина апре-
ля 1923 г., Париж.

22 Письмо А.Б. Мариенгофу, вторая половина апре-
ля 1923 г., Париж.
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вращаться не хочется. Если б я был один, 
если б не было сестер, то плюнул бы на все и 
уехал бы в Африку или еще куда-нибудь»23. 
Неоднократное повторение лексем тоска, 
одиночество, номинирующих эмоции, со-
здает общую эмотивность текста письма. 
И это ощущение одиночества, какой-то не-
прикаянности особенно ясно звучит в пись-
мах «заграничного периода». 

Образ заграницы, созданный в эпистоля-
рии Есенина, – сложное образование, практи-
чески лишенное денотативной составляющей, 

23 Письмо А.Б. Кусикову, 7 февраля 1923  г., Ат-
лантический океан.

т.е. Есенин не ставил своей целью описать гео-
графические признаки того или иного загра-
ничного города или какой-либо посещаемой 
страны. Используя разнообразные языковые 
средства, он  создает эмотивно-насыщенный 
образ, обусловленный личностно ориентиро-
ванными параметрами. Ему важно поделить-
ся с адресатами своим отношением к месту, 
где он находится. Есенин активно использует 
эмотивно-оценочную лексику и фразеологию, 
вербализующие негативные эмоции. Анализ 
эпистолярного наследия великого поэта  – 
перспективный путь исследования не только 
языковой личности С.А. Есенина, но и образ-
ной картины того времени.
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N.A. Kalyonova

The image of abroad in the letters of S.A. Esenin: the linguistic aspect

S.A. Esenin, image, epistolary, language tools to create the image.

The article analyzes the specifics of the image of abroad, which is represented in the epistolary heri-
tage of S.A. Esenin. A rich variety of linguistic units is used to create the most complex image which spe-
cial feature is a small part of denotative content and the dominance of emotive-appraisal one. The feature 
of the emotive-appraisal component created by Esenin is defined through the personal-focused parameters, 
which are discussed in detail in the article.
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Русская постмодернистская литература су-
ществует и развивается уже более 40 лет 

(она зародилась в конце 1960-х  – начале 
1970-х гг.). Однако китайские научные кру-
ги начали обращать на нее внимание только 
с 90-х гг. прошлого века. За 20 лет китайские 
исследователи добились больших успехов в 
изучении этого явления. Тем не менее в деле 
исследования русской постмодернистской 
прозы имеются и существенные недостатки.

Еще в 1991 г. профессор Юй Ичжун из 
Нанкинского университета опубликовал в 
журнале «Русская литература и искусст-
во» (№ 4) статью «Сочетание инновации и 
традиции: о другой прозе». В ней автор по-
знакомил китайцев с зарождением «другой 
прозы» в русской литературе, ее представи-
телями и поэтическими особенностями. 

В 1994 г. в журнале «Зарубежная литера-
тура» вышла статья преподавателя русского 
языка Чжан Бина из Пекинского универси-
тета «Несколько тенденций в развитии совре-
менной русской литературы». Она являлась 
переводом доклада специалиста Казанского 
университета Н.А.  Асановой, сделанного в 
Пекинском университете. В  нем было пред-
ставлено исследование русской постмодер-

нистской литературы на примерах творчества 
Саши Соколова и Виктора Пелевина. В том 
же году в № 5 журнала «Русская литерату-
ра и искусство» была опубликована еще одна 
статья этого автора «Безвыходные реальности 
и проза: о русской «другой прозе». Чжан Бин 
проанализировал постмодернистские произ-
ведения Т. Толстой, Л. Петрушевской, В. Пь-
ецуха, Е. Попова. Надо подчеркнуть, что в то 
время Юй Ичжун и Чжан Бин еще не упо-
требляли термин «постмодернизм» в  своих 
работах. Он  был выдвинут в статье другого 
китайского критика Янь Янь «О постмодер-
низме в русской литературе», которая была 
опубликована почти одновременно со статьей 
Чжан Бина. Янь Янь проанализировала заро-
ждение, источники русской постмодернист-
ской литературы и произведения типичных 
писателей. Можно сказать, что она впервые 
систематически ознакомила китайцев с рус-
ской постмодернистской литературой. Через 
год китайские научные круги словно внезап-
но поняли значение исследования данного 
явления, и почти одновременно стали появ-
ляться статьи таких исследователей, как Янь 
Юньсин, Дун Сяо, Лу Чжаомин. Янь Юньсин 
в работе «Горячая тема русской литературы: 

Литературоведение

Обзор исследований русской постмодернистской 
литературы в Китае

Ли Синьмэй
lixinmei1019@mail.ru

канд. филол. наук, ст. преподаватель  
Фуданьского университета в Шанхае

Шанхай, Китай

Русская постмодернистская литература, исследования, Китай.

Русская постмодернистская литература, зародившаяся в конце 1960-х – начале 1970-х гг., изуча-
ется в китайских научных кругах только на протяжении последних 20 лет. Данная статья посвящает-
ся обобщению и обзору исследований русской постмодернистской литературы в Китае.
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постмодернизм» и Лу Чжаомин в «Русском 
постмодернизме» ознакомили китайцев с рус-
ской постмодернистской литературой в це-
лом. Дун Сяо же в статье «Мое прочтение ро-
мана «Стол, покрытый сукном и с графином 
посередине» В. Маканиа и прочее» исследо-
вал русскую постмодернистскую литературу 
на примере творчества конкретного писателя. 
В то же время статьи «Новое развитие рус-
ской литературы в первом полугодии 90-х 
гг.» (Юй Ичжун), «Русская литература после 
распада СССР» (Чжан Цзе), «Эстетические 
особенности русской прозы в переходный 
период» (Чжан Цзяньхуа) познакомили со-
отечественников с развитием и переменами в 
русской литературе, воспринимая произведе-
ния постмодернизма как новое литературное 
явление. 

В общем, до середины 90-х гг. прошлого 
века большинство китайских исследователей 
рассматривали русскую постмодернистскую 
литературу как свежее явление и в исследо-
ваниях не давали прогноза ее дальнейшего 
развития. Только Ли Чжихао в своей статье 
отрицал русскую постмодернистскую лите-
ратуру, считая, что это направление проис-
ходит из западной литературы и не имеет 
основы в русской литературе и культуре. 

Со второй половины 90-х гг. ХХ  в. 
вплоть до нашего времени интерес китай-
ских научных кругов к русской постмодер-
нистской литературе продолжает возрастать 
и число исследовательских трудов с каждым 
годом увеличивается. По данным китайских 
журналов и газет 1999–2011  гг., в  1995–
2000 гг. было опубликовано всего 2 научные 
статьи о русской постмодернистской литера-
туре, в 2001–2006 гг. – 5, в 2007–2009 гг. – 
10, в 2010 г. – 20. Но в 2011 г. в свет вышли 
всего 10 статей. 

Среди всех работ на данную тему наиболь-
шее количество посвящено исследованиям 
конкретных произведений. Их  можно раз-
делить на две категории. Первая – статьи, 
содержащие аспект культурной критики. 
Иными словами, исследователи интерпре-
тируют мотивы, темы и образы произведе-
ний. Сюда относятся, например, «Русский 
постмодернистский писатель С.  Довлатов», 
«Т. Толстая и ее постмодернистская проза», 

«О творчестве постмодернистского писателя 
В. Сорокина» (Чжан Цзяньхуа), «Венедикт 
Ерофеев и его поэма «Москва – Петушки» 
(Юй Ичжун), «Источник «Библии» в поэме 
«Москва  – Петушки» (Жэнь Гуаньсюань), 
«Интерпретация элементов буддизма в ро-
мане «Чапаев и Пустота» (Чжэн Юнван), 
«Ознакомление с новым романом «Андегра-
унд, или Герой нашего времени» В. Макани-
на» (Чжан Цзе), «Свободный человек в сво-
бодную эпоху: о новом романе «Андеграунд, 
или Герой нашего времени» В. М аканина» 
(Хоу Вэйхун), «Антиутопия в постмодер-
нистском контексте: о  творческой картине 
В. Пелевина» (Вэнь Юйся), «Другая» тема и 
особенности деконструкции в прозе Л. Пет-
рушевской» (Чэнь Фан), «Сочетание пост-
модернистских элементов и национальной 
культуры: Виктор Пелевин и его свободное 
королевство» (Чжао Ян), «Жизнь такая пош-
лая и скучная: о  творчестве новой звезды 
О. Зоберна в русской литературе» (Ли Синь-
мэй), «Современный «лишний человек» под 
пером С. Довлатова» (У Цзяю), «Раздвоение 
человечности в постмодернистском контекс-
те: о женских образах в романе «Кысь» Тать-
яны Толстой» (Се Чуньянь), «Где ты в этом 
огромном потоке, Россия: интерпретация 
романа «Чапаев и Пустота» (Жэнь Миньли), 
«Экологическая проза А.  Битова в постмо-
дернистском контексте на примере трилогии 
«Оглашенные» (Чжан Яньцзе) и т.д. 

Во вторую категорию, как правило, 
включаются работы, связанные с анализом 
языкового стиля и повествовательной страте-
гии. Сюда относятся, например, следующие 
статьи: «Игра как повествовательная стра-
тегия русской постмодернистской прозы на 
примере романа «Чапаев и Пустота», «Мон-
тажное повествование в постмодернистском 
тексте «Чапаев и Пустота» (Чжэн Юнван), 
«Разрушение мифа в смехе и шутке: Сергей 
Довлатов и его роман «Чемодан», «О худо-
жественном стиле прозы В. Маканина» (Дун 
Сяо), «Вход в лабиринт В. Пелевина: проб-
ное исследование романа «Чапаев и Пусто-
та» (Чжэн Тиу), «Повествовательная модель 
«уродливая эстетика» в прозе В. Сорокина» 
(Вэнь Юйся), «О пародии в творчестве Вен. 
Ерофеева начиная с постмодернистской клас-
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сики «Москва – Петушки» (Пи Е), «Жизнь 
насекомых»: постмодернистский роман в 
пространственной форме» (Ли  Синьмэй), 
«О приеме потока сознания в повести «Стол, 
покрытый сукном и с графином посередине» 
(Ся Цюфэнь), «Изорванное повествование в 
романе «Чапаев и Пустота»: о  повествова-
тельных особенностях русской постмодер-
нистской прозы» (Чжэнь Лу), «Т. Толстая и 
особенности ее рассказов» (Ма Сяохуа) и пр. 
Кроме того, существуют и сравнительные 
исследования отдельных писателей и про-
изведений, как например «Сравнительный 
анализ «Жизни насекомых» В. Пелевина и 
«Превращения» Ф. Кафки» (Цзу Янь). 

Еще одной популярной темой иссле-
дований является общее ознакомление с 
зарождением, развитием и поэтическими 
особенностями русской постмодернистской 
литературы. Появляются такие статьи, как 
«О зарождении и развитии советской пост-
модернистской литературы», «Законная 
«другая» литература: проблема состава пост-
советской постмодернистской литературы», 
«Русская постмодернистская литература: 
повествовательная стратегия и функция» 
(Линь Цзинхуа), «Подъем и падение постмо-
дернистского течения в русской литературе» 
(Чжан Цзе), «Русская постмодернистская 
литература и традиция русской националь-
ной культуры» (У Цзэлинь), «Поэтические 
особенности русской постмодернистской ли-
тературы», «Описание советской истории 
в русской постмодернистской литературе» 
(Ли  Синьмэй), «Горячая тема в русской 
литературе: постмодернизм» (Янь Юнсин), 
«О  русской постмодернистской литерату-
ре» (Вэнь Юйся), «Судьба постмодернист-
ской литературы в России» (Чжао Дань), 
«Русская постмодернистская литература: 
происхождение и особенности» (Ван Цзун-
ху), «Анализ русского постмодернизма» 
(Ли Чжихао), «От модернизма до постмодер-
низма: процесс развития русской модернист-
ской прозы в XX в.» (Чжан Минь), «Анализ 
особенностей русской постмодернистской 
литературы» (Чжан Яньцзе), «Интертексту-
альные особенности русской постмодернист-
ской прозы» (Сюй Маньлинь) и  пр. Кроме 
того, существуют исследовательские труды, 

посвященные критике постмодернистской 
литературы (например, «Происхождение и 
развитие критики русской постмодернист-
ской литературы» Яо Ся, «Обзор тридцати-
летнего исследования прозы Вен. Ерофеева» 
Пи Е ), а  также сравнительные исследова-
ния (например, «Сравнение особенностей 
западной и русской постмодернистской ли-
тературы» Пэй Юйхун), исследования сис-
темы образов (например, «Вариация образов 
«лишнего человека» в  русской постмодер-
нистской литературе» Чжао Дань) и т.д.

В китайских научных кругах также 
появилось несколько научных монографий 
о русской постмодернистской литературе, 
к  примеру «Мультиплексное творчество и 
интерпретация: о  русском постмодернист-
ском романе «Линии судьбы, или Сундучок 
Милашевича» (Чжао Дань, 2005), «Игра, 
буддизм и постмодерн: о постмодернистских 
поэтических особенностях творчества В. Пе-
левина» (Чжэн Юнван, 2006), «Подрыв и пе-
репостроение: об антиутопии русской постмо-
дернистской литературы» (Чжао Ян, 2009), 
«Деконструкция и перепостроение: антаго-
нистические стратегии» (Вэнь Юйся, 2011), 
«Действительность и иновидение: художест-
венные картины в постмодернистской прозе 
Виктора Пелевина» (Ли Синьмэй, 2012). 

Стоит гордиться тем, что в китайских 
вузах и научно-исследовательских центрах 
появилось уже более 20  докторских и кан-
дидатских диссертаций, посвященных ис-
следованию русской постмодернистской ли-
тературы. В  некоторых из них исследуется 
творчество В. Пелевина, например, «Пустой 
мир и мутная действительность: о  постмо-
дернистских особенностях романа «Чапаев 
и Пустота» (докторант Чжэн Юнван из Хэй-
лунцзянского университета, 2006), «Дейст-
вительность и иновидение: художественные 
картины в постмодернистской прозе Виктора 
Пелевина» (докторант Ли Синьмэй из Пе-
кинского университета иностранных языков, 
2007), «Постмодернистская интерпретация 
романа «Generation «П» Виктора Пелевина» 
(магистрант Ли Цзюнь из Ляонинского уни-
верситета, 2006), «Анализ постмодернистско-
го стиля романа «Generation «П» В. Пелеви-
на» (магистрант Лю Хуйхуй из Шанхайского 
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университета, 2007), «Исследование пост-
модернистского творчества В.  Пелевина» 
(магистрант Цзу Янь из Нанкинского уни-
верситета, 2008), «Исследование феномена 
Пелевина в постмодернистском контексте» 
(магистрант Сы Шаньшань из Северо-Восточ-
ного университета, 2010). Есть также диссер-
тации, посвященные исследованию творчест-
ва В. Маканина, к примеру, «Рассмотрение 
проблемы автора в творчестве В. Маканина 
в 1990-е гг. с  позиции теории эстетическо-
го строения Бахтина» (докторант Лю Жомэй 
из Пекинского университета иностранных 
языков, 2000), «Исследование творчества 
В. Маканина в 1990-е гг.» (докторант Тянь 
Хунмин из Восточно-китайского педагогиче-
ского университета, 2008), «Ожидание лич-
ностной воли: о  творчестве В. М аканина с 
1990  г.» (докторант Чэнь Цзин из Нанкин-
ского университета, 2009), «О  поэтических 
особенностях романа «Стол, покрытый сук-
ном и с графином посередине» (магистрант 
Ся Цюфэнь из Пекинского педагогического 
университета, 2005), «Рассмотрение творче-
ского тона В. Маканина на примерах рома-
нов «Гражданин убегающий», «Человек сви-
ты», «Антилидер» (магистрант Чжан Цзин 
из Пекинского университета иностранных 
языков, 2010), «Творчество В. М аканина в 
постмодернистском контексте: преемствен-
ность и развитие традиций русской литера-
туры» (магистрант Чжан Синли из Северо-
Восточного педагогического университета, 
2011). Еще несколько диссертаций посвя-
щены исследованию творчества Т. Т олстой, 
а именно: «Жизнь самая прекрасная: о про-
изведениях Т. Т олстой» (магистрант Чжан 
Лимэй из Шанхайского университета ино-
странных языков, 1995), «О темах, образах 
и художественных особенностях рассказов 
Т. Толстой» (магистрант Цзинь Цзяньхун из 
Пекинского университета иностранных язы-
ков, 2002), «Перепостроение мифа русской 
культурной традиции: интерпретация твор-
чества Татьяны Толстой и ее романа «Кысь» 
(магистрант Го Пиньтин из Ляонинского 
университета, 2007), «Анализ поэтических 
особенностей прозы Т. Толстой» (магистрант 
Тянь Лу из Северо-Восточного педагогиче-
ского университета, 2009), «Анализ поэти-

ческих особенностей романа «Кысь» Т. Тол-
стой» (магистрант Сю Лиша из Шанхайского 
университета иностранных языков, 2010). 
Были созданы и исследования, посвященные 
творчеству Л.  Петрушевской: «Интерпрета-
ция феминизма в прозе Л.  Петрушевской» 
(докторант Дуань Лицзюань из Нанкинско-
го университета, 2006), «Жизнь и смерть: 
исследование тем прозы Л.  Петрушевской» 
(магистрант Синь Цинь из Столичного пе-
дагогического университета, 2006), «Анализ 
женских образов в произведениях Л. Петру-
шевской» (магистрант Ли Хуй из универси-
тета Внутренней Монголии, 2010), «Тради-
ция и современность: исследование сказок 
Л. Петрушевской» (магистрант Ян Лань из 
Китайского народного университета, 2011). 
Существует всего две диссертации, связанные 
с творчеством Венедикта Ерофеева: «Заблу-
ждение личности на пути странствия: поэма 
«Москва – Петушки» Вен. Ерофеева с куль-
турной точки зрения» (докторант Пи Е из 
Нанкинского университета, 2006), «Анализ 
постмодернистских особенностей поэмы «Мо-
сква – Петушки» (магистрант Чжан Ихань 
из Шанхайского университета иностранных 
языков, 2007). Кроме того, были написаны 
диссертации по творчеству М. Х аритонова 
и С. Довлатова: «Линии судьбы, или Сунду-
чок Милашевича» как текст постмодернист-
ской прозы» (докторант Чжао Дань из Нан
кинского университета, 2003), «Творческие 
особенности рассказов Сергея Довлатова» 
(магистрант Сунь Сили из Северо-восточного 
педагогического университета, 2009). 

Кроме научных монографий, диссерта-
ций и статей в китайских научных кругах 
также было выполнено немало переводов 
русской постмодернистской литературы. 
Михаил Бутов, Венедикт Ерофеев, Влади-
мир Маканин, Виктор Пелевин, Андрей 
Сергеев, Татьяна Толстая, Марк Харитонов, 
Михаил Шишкин являются наиболее пере-
водимыми писателями-постмодернистами. 
Так, Тянь Давэй перевел роман В. Макани-
на «Андеграунд, или Герой нашего време-
ни», Янь Юнсин  – его же повесть «Стол, 
покрытый сукном и с графином посереди-
не», Лю Жомэй – «Один и одна» и «Лаз». 
Хоу Вэйхун совместно с Кун Сявэй и Вань 
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Хайсун перевели сборник романов В. М а-
канина «Предтеча». Лю  Вэньфэй перевел 
роман В. Пелевина «Generation «П», Чжэн 
Тиу – «Чапаев и Пустота», Чжоу Чжэнцан 
(на Тайване) – «Жизнь насекомых», а так-
же «Шлем ужаса: Креатифф о Тесее и Ми-
нотавре» (в  сотрудничестве с Чэнь Цуйэ). 
У Цзяю перевел роман М. Шишкина «Взя-
тие Измаила», а  также «Венерин волос» 
(совместно с У Цзэлинь). Лю Вэньфэй пере-
вел «Русскую красавицу» В. Ерофеева, Чэнь 
Шусянь – «Хорошего Сталина». Янь Юнсин 
перевел роман М. Харитонова «Линии судь-
бы, или Сундучок Милашевича». Сюй Фэн-
цай вместе с Го Пэйдун и Се Чжоу переве-
ли роман А. Сергеева «Альбом для марок». 
Вань Хайсун вместе с Ван Цзыси – «Свобо-
ду» М. Бутова. Чэнь Сюньмин перевел ро-
ман Т. Толстой «Кысь». Юй Жэнь и Чжан 
Цзюньсян – «2017» О. Славниковой. 

Из сказанного можно сделать вывод, что 
с середины 90-х гг. прошлого века до на-
чала XXI  в. в  китайских научных кругах 
сменилось три поколения исследователей, 
занимавшихся изучением русской постмо-
дернистской литературы. В  старшее поко-
ление исследователей входят Чжан Цзе, 
Чжан Цзяньхуа, Юй Ичжун, Жэнь Гуансю-
ань, У Цзэлинь, Лю Вэньфэй, Янь Юньсин, 
У Цзяю и др. К среднему поколению отно-
сятся такие исследователи, как Чжэн Юн-
ван, Линь Цзинхуа, Вэнь Юйся, Ся Чжун-
сянь, Дун Сяо и др. Молодых ученых гораздо 
больше: Хоу Вэйхун, Ван Цзунху, Чжао 
Дань, Чжао Ян, Ли Синьмэй, Пи Е, Се Чу-
ньянь, Жэнь Минли, Чэнь Фан, Ся Цюфэнь, 
Сюй Маньлинь, Кан Чэн и др. 

Однако несмотря на все успехи, достиг-
нутые учеными в этой области, в деле иссле-
дования русской постмодернистской литера-
туры в китайских научных кругах все-таки 
существует несколько проблем. Во-первых, 

мало изучаются постмодернистские драма-
тургия и поэзия. До  сих пор существуют 
всего 2 статьи на данную тему. Во-вторых, 
не  всем писателям в исследованиях уделя-
ется достаточно внимания. Так, большой 
популярностью пользуются В.  Пелевин, 
В. М аканин, Вен. Ерофеев, В.  Сорокин, 
Т. Толстая, Л. Петрушевская, С. Довлатов, 
С. Харитонов и А. Ким, их творчество в Ки-
тае является наиболее изученным. Но таким 
писателям, как В. Ш аров, А.  Слаповский, 
А. Королев, М. Шишкин, А. Кабаков, пока 
не придают должного значения. В-третьих, 
проводимые исследования часто являются 
непродолжительными и несистематичны-
ми. Другими словами, некоторые ученые 
обращаются к русской постмодернистской 
литературе только в определенный период 
своей работы, а затем прекращают исследо-
вания. В-четвертых, хотя китайские ученые 
добились больших успехов в анализе тем, 
языкового стиля, структуры, культурного 
содержания, эстетических особенностей кон-
кретных произведений, собственной теории 
в отношении русской постмодернистской 
литературы в целом они так и не создали. 

Вышеуказанные недостатки объясня-
ются многими проблемами. Самая главная 
причина заключается в том, что китайские 
научные круги сами по себе скептически 
относятся к предмету изучения. В результа-
те китайские исследователи то вспыхивают 
исследовательской страстью, то  буквально 
падают духом. На самом деле китайские ли-
тературоведы обладают большим потенциа-
лом в этой области. Поскольку у них есть 
возможность взглянуть на русскую лите-
ратуру со стороны, они должны высказать 
свои оригинальные идеи, найти свой исклю-
чительный аспект исследования и таким 
образом поднять критику русской постмо-
дернистской литературы на новый уровень.

Li Xinmei

The review of research on Russian postmodern literature in China

Russian postmodern literature, research, China.

Russian postmodernism literature, which came into being at the end of 1960s and the beginning of 
1970s, has gone through 40 years development up to now. But its research in Chinese academic circles only 
has 20 years history. This article aims to summarize and review the research on Russian postmodernism 
literature in China.
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На сегодняшний день вопрос о роли рус-
скоязычных СМИ в сохранении и рас-

пространении русского языка за пределами 
России, а  также в формировании едино-
го русскоязычного пространства является 
очень актуальным не только в Европе, где 
численность русскоязычной диаспоры про-
должает расти, но и в странах постсоветско-
го пространства. Существование и создание 
новых СМИ на русском языке, становящих-
ся носителями общей культурной основы и 
национально-духовных ценностей, являют-

ся одними из возможностей поддержки рус-
скоязычного населения за рубежом. От того, 
на  каком уровне окажется развит этот со-
циальный институт, будет во многом зави-
сеть сохранение национального, культурно-
го единства русского зарубежья с Россией. 
Кроме того, русскоязычные СМИ могут ока-
заться ценным материалом и в преподава-
нии русского языка.

Рассмотреть деятельность абсолютно 
всех видов СМИ в пределах одной статьи – 
задача невыполнимая. Поэтому мы остано-

Русскоязычная пресса за рубежом

А.А. Соломонова
anastasiya1983@inbox.ru

канд. пед. наук, доцент 
кафедры мировой литературы 

Государственного института 
русского языка  

им. А.С. Пушкина
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Русскоязычная пресса, русский как иностранный, интеграция, ассимиляция, преподавание.

В статье представлен обзор современного состояния русскоязычной прессы за рубежом. Автор 
останавливается на содержании данного понятия, функциях газет и журналов на русском языке за 
пределами России, целевой аудитории. Подробно рассматривается вопрос о возможности использова-
ния данных СМИ в преподавании РКИ.
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вим свое внимание только на одном из ком-
понентов – прессе.

Особую роль в поддержании работы рус-
скоязычных газет и журналов за пределами 
России играет Всемирная ассоциация рус-
ской прессы (ВАРП), которая ежегодно про-
водит конгрессы русскоязычной прессы в 
разных странах. Она была создана в 1999 г. 
с  целью укрепления и развития единого 
русскоязычного пространства в мире. Ассо-
циация объединила около 400 СМИ многих 
стран мира. Ее деятельность направлена на 
сохранение русского языка в ближнем и 
дальнем зарубежье, а также на приумноже-
ние духовного и культурного наследия. Она 
взяла на себя обязанности по оказанию по-
мощи русским зарубежным журналистам в 
повышении их профессионального мастерст-
ва, ассоциация регулярно проводит учебные 
семинары и курсы повышения квалифика-
ции для работников русскоязычных зару-
бежных СМИ, ежегодные международные 
конференции и т.д. В  этих мероприятиях 
традиционно принимают участие видные 
государственные, общественные и политиче-
ские деятели России и других стран, а также 
главные редакторы и ведущие журналисты 
русскоязычных периодических изданий. 

Здесь следует внимательнее рассмо-
треть само понятие «русскоязычная прес-
са». Под этим термином мы подразумева-
ем не только издания, выпускающиеся за 
пределами России на русском языке, но и 
непосредственно российские газеты и жур-

налы, распространяющиеся за рубежом, 
например, по  подписке или в розничной 
торговле. При этом во многих странах кро-
ме собственно русскоязычных выходят и 
двуязычные издания. Они могут быть как 
смешанными двуязычными, т.е. содержа-
щими недублирующие друг друга матери-
алы на разных языках (например, немец-
кая ежемесячная газета «Heimat-Родина» 
(www.zeitung-heimat.de), так и параллель-
ными двуязычными (ежемесячный журнал 
«Deutsch-Russischer Kurier»), все тексты в 
которых имеют перевод. Функция послед-
них состоит в облегчении языковой ассими-
ляции русскоязычных читателей в языко-
вой среде иного государства. Относительно 
смешанных двуязычных газет и журналов, 
напротив, можно сказать, что их наличие 
указывает на существование устойчивой 
группы билингвальных читателей. 

Тематика русскоязычных изданий может 
быть различной – от новостных газет и жур-
налов («Англия. Наши на острове» (www.
angliya.com), болгарская «Русская газета» 
(www.russkayagazeta.com) до  так называе-
мой глянцевой прессы («Космополитен»), 
журналов для будущих мам, посвященных 
здоровью, познавательных («National geo-
graphic» на русском языке), а также рассчи-
танных на бизнесменов и т.д. К сожалению, 
приходится признать, что специализирован-
ные издания для преподавателей русского 
языка и русистов среди них встречаются 
крайне редко.
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Для описания любого СМИ важно опре-
делить, является ли оно информационно са-
мостоятельным, т.е. имеющим собственные 
каналы информации (корреспондентов, ин-
тервьюеров, аналитиков), или информаци-
онно зависимым, заимствующим чужую 
информацию и, как следствие, характер ее 
интерпретации. Газеты и журналы первого 
типа являются, как правило, и более качест-
венными, во втором случае большое влияние 
на них оказывают информационные доноры.

Для любых СМИ, в том числе и для прес-
сы, важным является вопрос о том, на ка-
кую аудиторию они рассчитаны,  – только 
учитывая потребности читателей издание 
может стать успешным и процветающим, 
и  не важно, будет ли оно печататься на 
родном для данной страны языке или нет. 
В качестве примера можно привести журнал 
«Русская Швейцария» – единственный регу-
лярный и независимый источник информа-
ции о Швейцарии на русском языке. В нем 
учитываются особенности целевой аудито-
рии: выходцам из республик бывшего СССР 
издание помогает интегрироваться в жизнь 
Швейцарии, разъясняя административные, 
образовательные, юридические вопросы. Ту-
ристам рассказывает о возможностях отды-
ха и лечения, бизнесменам  – о  вариантах 
трудоустройства и развития  бизнеса. Чи-
тателям, которые не являются носителями 
русского языка, журнал помогает понять 
национальный характер россиян, основы и 
структуру российско-швейцарских отноше-

ний, а  также косвенно способствует даль-
нейшему изучению и совершенствованию 
русского языка.

Интересно, что журнал при этом стара-
ется обращать особое внимание на детскую 
аудиторию: на  детей и подростков из рус-
скоязычной диаспоры. Редакция считает 
необходимым заинтересовать их, помочь 
не забывать родной язык, привлечь в ряды 
своих постоянных читателей. Стилистиче-
ски правильный, литературный и в то же 
время живой язык издания способствует 
распространению русского языка в Европе, 
его поддержанию и развитию за пределами 
России.

Очень часто русскоязычная пресса за 
рубежом носит универсально-эклектичный 
информационный характер. Издания имеют 
тенденцию к тому, чтобы выступать как ин-
формационный микрокосмос, предоставляя 
сведения для читателей с самыми разными 
интересами: от  политики, художественной 
литературы, научно-популярных статей и 
юридических советов (пожалуй, одна из са-
мых востребованных тем в русскоязычной 
прессе) до кулинарных рецептов и медицин-
ских консультаций. Эта особенность, в боль-
шей или меньшей степени выраженная во 
всех русскоязычных изданиях, позволяет 
заключить, что базовая социальная единица, 
которой они адресованы, – это семья, а не со-
циальные группы, сформированные на основе 
профессиональных, имущественных или по-
литических интересов. В качестве примеров 
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можно привести следующие газеты и журна-
лы, выходящие в разных странах: американ-
ские журнал «Чайка» (www.seagullmag.com) 
и газета «Горизонт» (www.gorizont.com), ав-
стралийские журнал «Австралиада. Русская 
летопись» (www.australiada.org.au) и  газета 
«Единение» (www.unification.net.au), ир-
ландская «Наша газета» (www.russianireland.
com), французский журнал «Русский оче-
видец» (www.rusoch.fr), китайская газета 
«Жэньминь Жибао» (russian.people.com.cn), 
информационно-аналитическая газета «Че-
хия сегодня» (www.czechtoday.cz) и др.

Многие исследователи задавались вопро-
сом о том, какие функции выполняет рус-
скоязычная пресса за пределами России. 
В частности, очень интересное исследование 
было проведено в Израиле1. Согласно его ре-
зультатам, русскоязычные СМИ в основном 
используются в трех качествах: как источ-
ник актуальной информации, как фактор 
социализации и как средство сохранения 
исходной культурной идентичности. Рас-
смотрим подробнее каждую из позиций.

Прежде всего, русскоязычная пресса 
становится источником сведений о том, что 
происходит в той стране, где она выпуска-
ется. Людям всегда важно получать свежую 
информацию о том, что случается вокруг 
них. Однако у тех, кто не владеет языком 
государства проживания, могут возникать 
языковые трудности при чтении местных га-
зет. Поэтому они обращаются к русскоязыч-
ной прессе для получения дополнительной 
информации, пояснений и комментариев к 
выпускам новостей на другом языке. 

Вторая функция СМИ на русском язы-
ке – выступать агентом социализации. Здесь 
важно проводить различие между издания-
ми, идеология которых построена на идее 
ассимиляции русскоязычной целевой ауди-
тории, и  теми, в  которых поддерживается 
идея интеграции. Если ассимиляция означа-
ет растворение в социальной и культурной 
среде страны проживания, то интеграция – 
сосуществование общностей с различными 

1 Элиас  Н. Роль СМИ в культурной и социальной 
адаптации репатриантов из СНГ в Израиле // Диаспо-
ры. 2006. № 4. С. 85–104.

культурными укладами. При этом интегра-
ция может сочетаться с аккультурацией, т.е. 
с усвоением ряда культурных и социальных 
навыков, необходимых и достаточных для 
существования в новой среде обитания. 

И, наконец, СМИ в качестве средст-
ва сохранения культурной идентичности. 
У  читателей русскоязычных периодиче-
ских изданий стремление лучше ориенти-
роваться в актуальных событиях и жела-
ние познакомиться с культурой и историей 
страны проживания часто соседствуют с же-
ланием сохранить «русскую составляющую» 
их культурной идентичности. Они полагают 
эту задачу более важной, чем освоение мест-
ной культуры. Это объясняет, почему чтение 
российских и русскоязычных газет и журна-
лов является для большинства из них духов-
ной потребностью или, как не сговариваясь 
определяют многие, – «пищей для души». 

Помимо этого русскоязычные СМИ ста-
новятся для российских соотечественников 
средством поддержания постоянной связи с 
родиной, а также принимают непосредствен-
ное участие в формировании образа России 
в глазах мировой общественности. Инте-
ресно, что некоторые чиновники в разных 
странах постсоветского пространства при-
знаются, что черпают информацию о внеш-
нем мире именно из русскоязычной прессы. 
Русский язык при этом становится для них 
своеобразным «окном в мир», позволяющим 
влиться в процесс глобализации.

Роль русскоязычных СМИ в сохранении 
единого русскоязычного пространства за 
пределами России, конечно, велика, но  их 
возможности не безграничны. Как это часто 
бывает, деятельность русскоязычных перио-
дических изданий сопряжена с рядом труд-
ностей.

Положение русскоязычной прессы и СМИ 
в целом в разных странах СНГ неодинаково. 
Эта разница чаще всего продиктована уров-
нем политических отношений конкретных 
стран с современной Россией. Кроме того, 
одной из главных проблем русскоязычных 
медиа является финансирование. Однако 
оставим эти вопросы на рассмотрение поли-
тиков и экономистов. Это проблемы внешне-
го характера, но есть и внутренние. 
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По мнению представителей многих рус-
скоязычных изданий, для прессы актуальна 
проблема профессионализма – нехватки вы-
сококвалифицированных журналистов, ко-
торую возможно решить совместно с россий-
скими коллегами. Кроме того, у всех газет 
проблема с молодыми кадрами: молодежь не 
идет в прессу, что связано либо с материаль-
ными соображениями, либо с утратой долж-
ного владения русским языком. 

Вопрос об уровне владения русским язы-
ком актуален не только для представителей 
СМИ, но  и вообще для разных поколений 
соотечественников, проживающих за преде-
лами России. Давно было установлено, что, 
например, представители первого поколения 
эмиграции, приехав на новое место житель-
ства, прилагали все усилия для сохранения 
языка своей родины. Однако в отсутствие 
языковой среды складывалась ситуация, 
когда язык как бы консервировался: в нем 
сохранялись устаревшие формы, слова и т.д. 
В то же время среди молодого поколения но-
сителей русского, проживающих за рубежом, 
складывалась другая ситуация – они с рожде-
ния оказывались подвержены влиянию иной 
культуры и иного языка, что сказывалось и 
на том, как они говорят. Вот и появлялись в 
американских русскоязычных газетах объяв-
ления типа «Сдаю тубедрумный апартмент» 
(речь в данном случае шла о сдаче в наем 
двухкомнатной квартиры). Понятно, что это 
написано по-русски, но не каждый русский 
сможет разобрать, что имеется в виду.

В связи со сказанным хотелось бы взгля-
нуть на роль русскоязычных СМИ именно 
с позиции преподавателя РКИ. Русскоязыч-
ная пресса может иметь особое значение при 
обучении русскому языку.

Прежде всего русскоязычные СМИ мо-
гут использоваться как источник сведений 
о современном состоянии русского языка. 
Конечно же, особую роль в преподавании 
играют книги, однако в них по большей 
части отражается литературная норма язы-
ка. Что естественно и обоснованно. Однако 
представление о процессах, происходящих 
в языке непосредственно в данный момент, 
о  его, если так можно выразиться, живом 
состоянии можно узнать как раз из перио-
дической печати, причем именно той, что 
выпускается в России. Кроме того, книги 
обычно издаются «на  века» и  имеют тен-
денцию устаревать. Мы ни в коей мере не 
утверждаем, что в аудитории не стоит из-
учать язык А.С. Пушкина или Ф.М. Досто-
евского. Однако, согласитесь, если иностра-
нец приедет в Россию и станет изъясняться 
выражениями, принятыми в XIX в., это бу-
дет выглядеть по меньшей мере странно. 

Во-вторых, еще с середины ХХ в. русско-
язычная пресса была источником страновед-
ческой информации о России (тогда СССР). 
И тенденция эта до сих пор сохраняется. Мож-
но долго спорить об объективности или необъ-
ективности представленной в ней информа-
ции, многие читатели не очень доверяют тому, 
что пишут в российских газетах, но  против 
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факта, что эти сведения так или иначе вносят 
свой вклад в формирование образа (или как 
сейчас модно говорить – имиджа) России на 
мировой арене, высказаться сложно. 

В-третьих, тексты периодической печати 
можно использовать и непосредственно на за-
нятиях, например, по стилистике, поскольку 
они представляют собой наглядный пример 
газетно-публицистического стиля речи, или 
в качестве пособий по чтению, так как темы, 
которые в них затрагиваются (политические, 
общественные или даже культурные) часто 
носят полемический характер, интересны 
студентам и могут вызвать в аудитории ин-
терес и потребность высказаться. Осознание 
того, что для чтения предлагается аутентич-
ный, а не адаптированный текст также явля-
ется средством мотивации учащихся. 

Помимо этого, учитывая вопрос о стоимо-
сти российских книг и возможности их при-
обретения за пределами России, русскоязыч-
ная пресса как один из материалов, который 
может быть использован в ходе занятия, ка-
жется более доступной. Особенно если пом-
нить, что многие издания часто дублируют 
напечатанную информацию в сети Интернет. 

В качестве примера приведем случай 
из собственной практики. Во многих обще-
познавательных или даже женских жур-
налах (например, в журнале «Лиза») часто 
печатают информацию о различных досто-

примечательностях России, которые могли 
бы быть интересны туристам. Подобные 
страницы содержат богатый иллюстратив-
ный и небольшой текстовый материалы (что 
обусловлено форматом издания). Для того 
чтобы разнообразить работу в аудитории, 
студентам можно предложить прочитать 
данные тексты (обычно они написаны про-
стым языком) и, к примеру, представив, что 
они являются работниками туристических 
фирм, на их основе прорекламировать ука-
занное место, либо провести дискуссию на 
тему «Будут ли эти монастырь / город / об-
ласть популярны среди иностранных тури-
стов?» с аргументацией своей точки зрения.

Здесь, однако, преподаватели могут 
столкнуться с «подводным камнем»  – со-
держание газетного текста, особенно если в 
нем рассказывается не только о культурных 
реалиях, в  наше динамично развивающе-
еся время устаревает гораздо быстрее, чем 
произведения художественной литературы. 
Например, в  начале 2000-х  гг. на  прилав-
ках книжных магазинов появились пособия, 
основанные на газетно-публицистических 
текстах. В данных изданиях содержался не-
плохой методический аппарат – ряд заданий 
и вопросов, которые и сегодня не потеряли 
своей значимости. Однако на данный момент 
эти пособия безнадежно устарели именно в 
силу того, что использованные в них тексты 
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уже не соответствуют реальности. Так, одна 
из книг открывалась рассказом о 12-летнем 
мальчике, который бросил школу и предпо-
чел заниматься бизнесом. Мама его долго 
плакала, но  потом он купил ей духи и са-
поги, и она успокоилась. А он меж тем рано 
осознал, что время  – это деньги. Пример, 
характерный для России 90-х гг. прошлого 
века, но  не современности. Или текст под 
названием «Дискуссия о чеченской войне», 
который 10 лет назад, несомненно, был акту-
ален, но сейчас это событие больше не вызы-
вает в обществе того отклика, что был ранее.

Кроме сказанного, при работе с мате-
риалами из СМИ всегда нужно опасаться и 
того, что точка зрения, отраженная в них, 
окажется субъективной. Поэтому к отбору 
материала преподаватели должны подхо-
дить с особым вниманием.

В заключение хотелось бы подробнее оста-
новиться на специализированных журналах 
для преподавателей русского языка. Это, 
к  примеру, «Русский язык и литература в 
Азербайджане», «Русский язык в Армении», 
«Русский язык, литература, культура в шко-
ле и вузе» (Украина), «По свету» (Германия). 
Они представляют собой научно-методические 
периодические издания по специальностям 
«русская филология», «методика препода-
вания в школе и вузе», «педагогика и пси-
хология». Цели и задачи подобных изданий 
продиктованы необходимостью сохранения 
опыта работы русистов-словесников и ученых-
славистов в национальной аудитории, кроме 
того, журналы знакомят читателей с инно-
вационными методиками углубленного обу-
чения русскому языку в учебных заведениях 
страны. Они являются связующим звеном 
между национальными и русскими центра-
ми в сложившейся после распада СССР новой 
языковой социальной среде, способствуют 
распространению информации о новых иссле-

дованиях в лингвистике, литературоведении и 
педагогике, о новых направлениях обучения, 
например, о билингвальных методах.

Издания эти рассчитаны на учителей, 
методистов, преподавателей высшей школы, 
роль которых в формировании представлений 
молодежи о русской литературе и культуре 
трудно переоценить. В  журналах широко 
представлены не только научные статьи, но и 
методические разработки, конспекты уроков, 
практических и лекционных занятий.

Как уже было отмечено, их, к  сожале-
нию, очень мало. Еще меньше изданий, ста-
новящихся своеобразной площадкой, на ко-
торой преподаватели могут обмениваться 
опытом и мнениями. Однако именно они, 
по нашему мнению, сейчас крайне необходи-
мы. В последние годы российские политики 
очень много говорят о так называемой мягкой 
силе. Это форма политической власти, спо-
собность добиваться желаемых результатов 
на основе добровольного участия, симпатии 
и привлекательности в  отличие от жесткой 
силы, подразумевающей принуждение. Рус-
ский язык как раз и относится к этой мягкой 
силе, и его распространение становится зада-
чей политической, это, по сути, одна из обя-
занностей государства, правительства, регио-
нальных властей и гражданского общества. 
А заниматься распространением и развитием 
языка, не имея представления о том, в какой 
ситуации он оказывается за пределами Рос-
сии, – очень трудная задача. Тем большую 
ценность приобретают те заметки и статьи, 
авторами которых являются люди (препода-
ватели и ученые), знающие все это не пона-
слышке, находящиеся за рубежом, в  самом 
центре описываемых событий. Хочется выра-
зить надежду, что число подобных материа-
лов на страницах различных русскоязычных 
изданий (как в России, так и за рубежом) 
с каждым годом будет увеличиваться.

A.A. Solomonova

Russian-language press abroad

Russian-language press, Russian as a foreign language, integration, assimilation, teaching.

This paper reviews the current state of Russian-language press abroad. The author dwells on the 
content of the concept “Russian-language press”, main features of newspapers and magazines in Russian 
outside Russia, its target audience. The possibility of usage of these media in the teaching of Russian as 
a foreign language is also discussed.
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«Казнить нельзя помиловать» («Pardon 
impossible a exécuter»). Едва ли не 

каждое первое ознакомительное занятие 
приходится начинать с этого примера, по-
ясняющего важность пунктуации в рус-
ском языке. И  уже затем знакомить с ал-
фавитом – непривычной для французского 
языка и уха кириллицей, рассказывать об 
этимологии слов, построении фраз и формах 
политеса.

Безусловно, первое занятие являет-
ся важным не только в плане знакомства 
студентов со своим преподавателем, его 
методами работы и техникой обучения 
иностранному языку, но  и в плане опро-
вержения определенных стереотипов, со-
провождающих любое незнание. Напри-
мер, что в России летом бывает жарче, чем 
на Лазурном берегу, а зимой, несмотря на 
низкую температуру воздуха, может быть 
теплее, чем в том же Париже с его высо-
кой влажностью и ветрами. Что самовар 
является символом старинного русского 
чаепития и скорее музейной реликвией, 
нежели предметом ежедневного пользова-
ния. Что до Москвы можно долететь само-
летом за 3,5 часа – это вызывает особенное 
удивление, оказывается, это не так дале-

ко, как представлялось. И, наконец, что 
один из основателей всемирно известной 
социальной сети – россиянин, а большин-
ство статных танцовщиц кабаре «Лидо» 
на Елисейских полях родом из Москвы и 
Санкт-Петербурга...

Немного статистики. Согласно данным 
журнала «Language Monthly» (№ 3, 1997 г.), 
примерно 300  млн чел. владеют русским 
языком, что ставит его на 5-е место в мире. 
160 млн считают его родным. РКИ изучают 
в 90 странах мира, т.е. речь идет об аудито-
рии в 110 млн чел.

Во Франции он изучается в 80 из 96 де-
партаментов, что равняется примерно 
30  тыс. чел. Здесь следует сказать о том, 
что за последние годы количество часов 
русского языка в школьных и высших 
учебных заведениях значительно сократи-
лось, а в некоторых лицеях и колледжах и 
вовсе сошло на нет. Причиной тому, как бы 
банально это ни звучало,  – политическая 
ситуация в России: коррупция, несоблю-
дение законов, цензура, отсутствие демо-
кратических рычагов власти. Как следст-
вие – спад экономического сотрудничества 
между двумя странами на уровне среднего 
и малого бизнеса и снижение востребован-

Специфика преподавания РКИ во Франции

Е.П. Иванова-Саразин
elena.ivanova@ratatam.tv
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ности русского языка на международном 
рынке.

По сообщениям агентства «Франс 
Пресс», во Франции активно изучаются и 
используются английский, арабский, ис-
панский, китайский и немецкий языки. 
Русский язык входит в категорию редких, 
но остается по-прежнему востребованным в 
Париже, Ницце, Каннах и других локаль-
ных туристических зонах. Сохраняется 
его преподавание в университетах Лил-
ля, Бордо, Валенсьена, Дижона, Нанси, 
Безансона, Версаля, Реймса и, конечно, 
парижской Сорбонне. Кто же его изуча-
ет? В студенческой среде лингвистов – те, 
кто хочет присовокупить к знанию других 
языков еще один, считающийся таким же 
трудным, как китайские иероглифы. Всех 
остальных «учеников» можно поделить на 
три категории:

•• те, кто хотел бы в дальнейшем рабо-
тать с Россией или странами СНГ;

•• те, у  кого уже есть русская супруга 
или кто хотел бы себе таковую найти;

•• те, кто искренне интересуется русской 
историей и культурой (нередко это связано 
с предками из волны первой белой эмигра-
ции).

Деловые партнеры русских обычно по-
сещают несколько экспресс-уроков, где 
кроме универсальных фраз на все случаи 
жизни запоминают специфические, приме-
нимые к их деловой поездке: Договорились; 
Наш адвокат должен рассмотреть ваше 
предложение; Это невозможно; Мы соглас-
ны; Следует обсудить детали; В  какие 
сроки...

Об изучении грамматики, орфографии и 
прочих норм русского языка в данном слу-
чае речи вообще не идет.

Супруги русских жен (подразумеваются 
жительницы не только России, но  и быв-
ших союзных республик) также чаще всего 
начинают изучать язык своей второй по-
ловины для того, чтобы общаться с ее ро-
дителями и родственниками. Их  уровень 
остается, как и в первом случае, исключи-
тельно разговорным, причем нередко пу-
таются слова, их значение, ударение, кон-
текст. Игра слов или тексты популярных 

песен остаются на уровне не понимания, 
но  запоминания (Одиночество  – скука, 
я не чувствую сердце, я не чувствую руку 
или Дело ясное, что дело темное – яркие 
образцы такого рода).

Третья категория французов, желаю-
щих изучать русский язык,  – самая ин-
тересная и дотошная, включающая пред-
ставителей разных социальных слоев, 
возрастов и профессий. Они хотят понять 
и познать специфику великого и могучего 
русского языка, читать произведения зна-
менитых писателей в подлинниках, не пу-
таться в фактах истории и путешествовать 
по стране, полной загадок и сюрпризов, 
как можно чаще. Они обычно разговари-
вают на красивом литературном языке, 
используя богатство его синонимического 
ряда и пунктуально соблюдая ударения в 
словах. Люди старшего поколения нередко 
вставляют в свою речь такие обороты, как 
Голубушка ты моя, Вы не правы, сударь 
или Вечереет, однако.

Необходимо сказать и о том, что францу-
зам весьма трудно дается изучение русского 
языка. Подавляющее большинство даже по-
сле регулярных занятий в течение двух лет 
не в силах произнести не грассирующее «р». 
Такие звуки как «ы», «щ», «ц», «й» счита-
ются самыми сложнопроизносимыми, а две 
«странные» буквы под названием «твердый 
знак» и  «мягкий знак» сначала вызывают 
изумление, а затем – продолжительное непо-
нимание того, как их использовать. Падежи 
и склонения также коренным образом отли-
чаются от структуры родной французской 
речи, и требуется время, чтобы привыкнуть 
к употреблению фраз менее дипломатичных 
типа Я хочу и Я могу вместо Я хотел бы и 
Я мог бы. 

Со временем к учащимся приходит пони-
мание того, что русский язык содержит не 
только 33 буквы алфавита (французский – 
26), но  и огромное количество смысловых 
оттенков и нюансов: простор  – простран-
ство, свобода  – воля, комфорт  – уют, 
грусть – тоска, праздник – гулянье...

Радует, что студенты, изучающие рус-
ский язык, не боятся брать в качестве тем 
своих докладов такие, как проблемы Вла-
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дивостока, туризм на Кавказе, подготовка 
к Олимпийским играм в Сочи, коррупция в 
высших эшелонах власти и другие, не ме-
нее значимые и злободневные. Удивляет 
открытость старших школьников, изуча-
ющих язык А.С. Пушкина факультативно 
и нередко самостоятельно, индивидуаль-
но добирающих необходимые для занятий 
часы. 

Начинающим в обязательном порядке я 
выдаю подготовленный заранее лист со сло-
вами, практически один к одному совпадаю-
щими с произношением и написанием в обо-
их языках. Их  довольно много: аэропорт, 

такси, паспорт, шоколад, супермаркет, 
биология, космонавт, телефон, банк, жур-
налист, история, театр, телевизор, уни-
верситет, спорт, литература, музыка... 
Особое внимание обращается на слова с воз-
можностью двойного ударения и двойного 
значения: плачУ – плАчу, мукА – мУка... 
Знание того, что русский и французский 
языки имеют общую историю и культуру, 
что вплоть до революции 1917 г. в России 
образованные люди вели беседы на языке 
Вольтера и Мопассана, помогает снизить 
уровень стресса и отойти от стереотипа «рус-
ский язык – трудный язык».

E.P. Ivanova-Sarazin

The specifics of teaching Russian as a foreign language in France

France, Russian as a foreign language, initial stage.

This article contains reflections about teaching Russian language in France. Openly and candidly it 
introduces the problems of its study, pushing forward the thesis that the current political situation in 
Russia is a key factor in the decreasing popularity and demand for the Russian language in French schools 
and universities.
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На сегодняшний день русский язык в 
Турции имеет особое значение в силу 

развития положительных взаимоотношений 
между двумя странами в таких сферах, как 
экономика, культура, туризм, образование 
и т.д. 

В XVIII  в. русскому (наряду с другими 
языками) изначально обучали только в ме-
дресе «Иптида-и Дахиль и Сахн» [12: 114], 
однако неясно, как, почему и с какой целью 
это делалось. Во  времена Османской импе-
рии (1669–1820 гг.) связь между Россией и 
Турцией осуществлялась посредством стам-
бульских греков, при этом пользовались 
услугами переводчиков, среди которых 
встречались также армяне и иудеи. В про-
грамму турецкой школы русский язык был 
введен из-за того, что греки совершали 
умышленные ошибки в русско-турецких пе-
реводах.

В связи с быстрым развитием России 
после реформ Петра I, а  также с тем, что 
она соседствовала с Османской империей 

по трем фронтам, значение русского язы-
ка в военной сфере все возрастало. После 
объявления конституционного правления в 
1876 г. в учебную программу Высшего воен-
ного училища (Высшего военного училища 
пехоты и кавалерии) были внесены измене-
ния, и русский язык стал преподаваться там 
с I по III курсы. В 1882 г. официально на-
чалось обучение русскому в военном учили-
ще «Мектеб-и Фюнун-у Харбие-и Шахане» 
на базе 3-годичного образования. До 1888 г. 
русский и другие языки преподавались там 
с I по III курс непрерывно [2: 46–55]. 

После объявления Турции республикой, 
в период с 1927 по 1929 г., с целью улучше-
ния знания офицерами иностранных языков 
в Новой военной школе стали преподавать 
английский, болгарский, греческий, пер-
сидский, румынский и французский языки 
[2: 46–55]. 

Русский при этом являлся частью 2-го-
дичного обучения, однако после обновления 
учебной программы в стамбульской Военной 

Исторические основы  
обучения русскому языку в Турции

Хасан Караджан
h_karacan@hotmail.com

доктор-доцент 
факультета естественных наук 

Чорухского университета

Артвин, Турция

Русский язык, Турция, русская литература, отделения русского языка, турецко-российские 
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Обучение русскому языку вошло в турецкое образование в период Османской империи. Сначала 
он преподавался в медресе, далее – в военных структурах и на медицинских, юридических и коммер-
ческих отделениях. После объявления Турции республикой Мустафа Кемаль Ататюрк в 1936 г. создал 
отделение русского языка и литературы на факультете языка, истории и географии университета в 
Анкаре. В результате тесных взаимоотношений между Россией и Турцией в последней четверти XX 
столетия во множестве университетов открылись отделения русского языка и литературы, и начиная 
с 2005 г. русский язык вошел в программу школ народного образования.
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школе 2 октября 1948 г. его стали изучать 
на протяжении 3  лет [2: 46–55]. Начиная 
с 1962  г. русский язык стал непрерывно 
преподаваться в Школе языков сухопутных 
войск наравне с английским, немецким и 
французским. 

Систематическое обучение русскому 
языку, начатое в командовании Языковой 
школы при сухопутных войсках в 1989 г., 
продолжается и в настоящее время. На за-
нятиях используются книги серии «Дорога 
в Россию», «Русский язык в иллюстрациях» 
(в  качестве дополнительного материала), 
толковый словарь С.И. Ожегова [6: 1].

В 1953  г., согласно техническому уста-
ву «Эрканы Харбие-и Умумие Риясети», 
в военных учреждениях для улучшения обу-
чения русскому был издан турецко-русский 
и русско-турецкий словарь военных терми-
нов [11: 5].

Во времена Второго конституционного 
правления в Стамбульском университете 
были открыты курсы русского языка. В ус-
таве «Дарюль Фюнун» от 21 апреля 1912 г. 
обозначено, что на факультете литературы 
наряду с английским, немецким и фран-
цузским языками должен преподаваться и 
русский [9: 10]. Известно, что такая ситуа-
ция сохранялась в 1915 / 16 уч. г., однако 
конкретных сведений о продолжительности 
этого обучения не существует. 

В Турции назрела необходимость прове-
дения академических работ в области рус-
ского языка и литературы, а соответственно 
возникла потребность создания кафедры рус-
ского языка. По  желанию Мустафы Кема-
ля Ататюрка 9 января 1936 г. в Анкарском 
университете был создан факультет языка, 
истории и географии. Во  вступительной 
речи на открытии факультета министр обра-
зования Саффет Арыкан заявил о необходи-
мости изучения на факультете аккадского, 
английского, венгерского, греческого, ки-
тайского, немецкого, русского, французско-
го, шумерского языков, а также языка эти, 
санскрита, латыни и тюркологии с целью 
сравнения турецкого языка с названными 
и познания разных культур. Соответственно 
на  факультете были основаны кафедры по 
изучению указанных языков [10: 38–39]. 

Кафедра русского языка и русской литера-
туры с 1946 г. функционировала именно как 
кафедра, с  1961  г. – как отделение, затем 
с 1970 г. – снова как кафедра. Кроме того, 
подобная кафедра открылась и в Институте 
исследования западных языков и литератур, 
основанном в 1970 г. [10: 47–63]. 

Докторантура на факультете языка, 
истории и географии Анкарского универси-
тета появилась в 1940 г., а магистратура – 
в 1971  г. [10: 75–76]. За время их работы 
было подготовлено большое количество спе-
циалистов-русистов. 

Отделение русского языка и литературы 
при факультете языка, истории и географии 
играло одну из главных ролей в развитии 
преподавания русского, там работали цен-
ные научные сотрудники, такие как профес-
сор Акдес Нимет Курат, профессор Хасан 
Эрен и др. [7: 1]. 

Сотрудничество в области образования 
между Турецкой республикой и советской 
Россией началось еще в 1921  г. Во  время 
встречи делегации М.В. Фрунзе 21 ноября 
1921 г. турецкие власти заявили о желании 
отправить на обучение в Советский Союз 
некоторых учащихся. После того как это 
пожелание было передано властям СССР, 
в  советских университетах было выделено 
100  мест для представителей Высшего на-
родного собрания Турции [8: 4]. Учитывая 
условия того времени, выделенная квота 
являлась важным событием. Впоследствии 
студенты, получившие образование в СССР, 
не только изучили русский язык, но и сыг-
рали важную роль в турецко-российских от-
ношениях. 

Следует также отметить, что в ноябре 
1925 г. турецкая научная делегация во гла-
ве с Фуадом Кепрюлю приняла участие в 
праздновании 200-летия МГУ им. М.В. Ло-
моносова и провела научные мероприятия. 

Однако дальнейшему развитию турец-
ко-российских отношений мешала нехватка 
специалистов, хорошо владеющих русским 
языком. Тогда по приглашению Министер-
ства народного образования и с одобрения 
советских властей знаменитый тюрколог 
из Санкт-Петербургского университета 
В.В. Бартольд приехал в Турцию и на про-
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тяжении 2 лет преподавал в Стамбульском 
университете [1: 582–642]. 

В начале 1926  г. советник Министер-
ства народного образования Нафи Атыф 
(Кансу) и старший советник Рыдван Нафиз 
Бей были направлены в Советский Союз 
для проведения исследований в сфере об-
разования. Делегация, изучавшая грамот-
ность и образование людей старшего возра-
ста, вернулась со множеством новых идей, 
ее доклад повлиял на увеличение бюджет-
ных средств, выделяемых на финансиро-
вание образования в Турции [1: 582–642]. 
В  произведениях Нафи Атыф Бея, напи-
санных в последующие годы, часто замет-
ны следы проведенных в Советском Союзе 
исследований, в  них очень часто упоми-
нается СССР и этапы развития советского 
образования, приводится много примеров 
[5: 15].

25 февраля 1926 г. на  I конгрессе тюр-
кологов в Баку, в  ходе которого турецкие 
и советские ученые проводили совместные 
мероприятия и работали над улучшени-
ем взаимоотношений, Турцию снова пред-
ставлял Фуад Кепрюлю (и его делегация). 
Он также посетил занятия по турецкой лите-
ратуре на факультете востоковедения Азер-
байджанского университета, который про-
водил турецкий литератор Исмаил Хикмет 
[1: 582–642]. Таким образом, этот конгресс 
имел большое значение как для российской, 
так и для турецкой стороны.

После перемен, произошедших в России 
в 1990  г., взаимоотношения между двумя 
странами стали интенсивно развиваться. 
В Турции появился большой интерес к рус-
скому языку и русской литературе. Во мно-
гих университетах были открыты отделе-
ния, кафедры и магистерские программы 
«Русский язык и литература»: в 1990 г. – 
в  Стамбульском университете, в  1992  г.  – 
в Сельчукском, в 1993 г. – в Университете 
Эрджиес, в  1995  г.  – Университете Гази, 
в 1996 г. – в Университете Фатих. В 2004 г. 
в  Университете Окан открылась кафедра 
лингвистики русского языка. Множество 
отделений и кафедр русского языка и ли-
тературы появилось в турецких государст-
венных и частных университетах с 2004 по 

2011  гг. Кроме того, во  многих высших 
учебных заведениях Турции русский стал 
преподаваться в качестве второго иностран-
ного языка.

В профессиональных лицеях по туриз-
му и гостиничному бизнесу при Мини-
стерстве народного образования Турции 
русский язык впервые начал преподавать-
ся в 2005  г. По  итогам 2010  / 11  уч. г. 
количество таких профессиональных ли-
цеев достигло 116, а число их учащихся – 
32 159. Данные студенты в соответствии с 
особенностями туристического сезона на 
протяжении 6 месяцев (с октября по март) 
получают в школах теоретические знания, 
так как этот период является неплодотвор-
ным для туризма. После наступления ту-
ристического сезона (с апреля по сентябрь) 
они идут на практику в туристические 
компании, чтобы получить необходимый 
опыт работы. Данная модель обучения мо-
жет стать примером и для других стран, 
обладающих потенциалом в туристической 
области [13: 3].

Государственные школы Турции состо-
ят из лицеев по туризму и гостиничному 
бизнесу и центров технического профессио-
нального образования. Русский чаще всего 
преподается в них в качестве первого обя-
зательного языка, а в некоторых школах – 
в качестве второго обязательного после анг-
лийского. Программа обучения русскому 
языку в данных школах детально подготов-
лена Советом по образованию и воспитанию 
в виде годовой программы для учащихся 
9–12-го классов. Согласно статистике Ми-
нистерства народного образования и Гене-
ральной дирекции обучения, торговли и 
туризма за 2011 г., в 14 школах работают 
34 преподавателя русского языка, что, ко-
нечно же, является недостаточным. Учиты-
вая число туристов, посещающих Турцию, 
количество учителей русского языка в сред-
них образовательных школах следовало бы 
увеличить. 

Таким образом, несмотря на то что об-
учение русскому языку в Турции началось 
очень давно, турецко-российские отноше-
ния в области образования, на наш взгляд, 
не достигли еще желаемого уровня. 
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Russian language learning was included in Turkish education in the Ottoman period. It was first 
taught in madrassas, then in the military and medical, legal and commercial offices. After the announce-
ment of Turkish Republic Mustafa Kemal Ataturk in 1936 set up an office of the Russian language and 
literature at the Faculty of Language, History and Geography at the Ankara University. As a result of the 
close relationship between Russia and Turkey in the last quarter of the XXI century in a number of uni-
versities was opened a branch of Russian language and literature offices and since 2005 Russian language 
entered school of educational programs.

10 января 2013 г. на волнах государственной радиостанции «Голос Израиля» впервые вышла пе-
редача о русском языке «Раз – словечко, два – словечко», предназначенная для детей российских 
соотечественников, проживающих в Израиле. Автор и ведущая передачи – старший референт пред-
ставительства Россотрудничества в Израиле, доктор Татьяна Яцюк. Цель программы – сохранение и 
популяризация русского языка среди юных израильтян. Планируется, что передача будет выходить 
в эфир регулярно, в занимательной и доступной для детей форме рассказывать о правильном употре-
блении русских слов и выражений, а также знакомить с творчеством российских детских писателей. 
Программа будет выходить в прямом эфире, что позволит детям и их родителям задавать вопросы 
специалистам в студии, а также принимать участие в викторинах. 

Премьера передачи «Раз – словечко, два – словечко» состоялась в рамках популярной у слуша-
телей программы «В детской». Гостями радиостудии стали дети, изучающие русский язык на кур-
сах при РКЦ. Они прочли свои любимые стихи, написанные Самуилом Маршаком, а Татьяна Яцюк 
рассказала о значении творчества замечательного детского поэта для сохранения родного языка в 
русскоязычных семьях. В рамках презентации передачи была проведена викторина, в которой при-
няли участие юные израильские радиослушатели. Победители получили в подарок новые российские 
издания для детей.

По материалам пресс-службы фонда «Русский мир»  
(russkiymir.ru)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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В условиях все более развивающихся 
международных отношений в областях 

науки, техники и культуры практическое 
овладение иностранным языком становится 
одной из важнейших характеристик специа-
листа высшей квалификации любого профи-
ля. И вследствие этого в вузовской системе 
Казахстана, как во многих странах мира, 
происходят серьезные изменения. Основны-
ми задачами образовательной системы ста-
новятся применение инновационных форм и 
методов преподавания, отказ от формально-
го подхода к обучению, использование но-
вых современных технологий в реализации 
практических целей и задач. Все более проч-
ные позиции в образовательном простран-
стве занимают глобальные возможности Ин-

тернета, открывающие новые перспективы 
обучения.

Однако в сложившихся условиях воз-
никает необходимость создания и новых 
образовательных стандартов. Совместно с 
государственными разрабатываются и вне-
дряются общественные и профессиональ-
ные стандарты, предполагающие подго-
товку специалистов нескольких уровней и 
направлений. Кроме того, благодаря един-
ству практической, общеобразовательной и 
воспитательной целей пересматриваются и 
обновляются методы обучения иностранным 
языкам.

Нашей задачей является конкретное 
описание исходного компонента такти-
ки обучения иностранцев русскому языку, 

Использование инновационных форм обучения 
в преподавании РКИ в Казахстане

Г.С. Аркабаева
arkabaeva.77@mail.ru

преподаватель русского языка 
Казахстанского национального 

медицинского университета 
им. С.Д. Асфендиярова

Алматы, Казахстан

А.А. Раимбекова
raimbekova@yandex.ru

канд. филол. наук, доцент  
кафедры языковой и общеобразовательной  
подготовки иностранцев  
Казахстанского национального  
университета им. аль-Фараби

Алматы, Казахстан

Международные отношения, инновационные формы и методы преподавания, общественные 
и профессиональные стандарты, мультимедийные технологии.

В статье рассматриваются инновационные формы обучения в преподавании РКИ, методы исполь-
зования новых технологий в практике обучения неродному языку, преимущества и недостатки новых 
мультимедийных образовательных систем.



	 № 1/2013	 Русский язык за рубежом108

НАМ ПИШУТ

предопределяющей все составляющие про-
цесса обучения: содержание – учебные ма-
териалы – контроль. 

Специфической чертой довузовского эта-
па обучения является интенсивность изуче-
ния иностранного языка, что обусловлено 
необходимостью в сжатые сроки овладеть 
языком в объеме, обеспечивающем возмож-
ность осуществлять на нем учебную деятель-
ность. Для формирования коммуникатив-
ной компетенции учащихся и их адаптации 
в новой образовательной среде необходимо 
наиболее рационально и эффективно исполь-
зовать возможности системы внеаудиторной 
самостоятельной работы, осуществляемой 
с привлечением инновационных методов 
обучения, в  частности современных муль-
тимедийных средств. Внедрение в учебный 
процесс такой системы занятий является 
одним из эффективных средств адаптации 
иностранных граждан к обучению на дову-
зовском этапе.

Но, как каждая методика, особенно но-
вая, современная мультимедийная система 
образования имеет свои преимущества и не-
достатки. Например, отсутствие непосред-
ственного контакта между обучающим и 
обучаемым, на наш взгляд, затрудняет вос-
приятие и реализацию учебного материала. 
Кроме того, виртуальная электронная среда 
обучения РКИ исключает из когнитивного 
процесса стадию мысленного достраивания 
воспринимаемой картины. Возможно, это и 
ускоряет процесс восприятия речевого мате-
риала и невербальной информации, но у уча-
щихся не возникает потребности описания 
данной когнитивной деятельности. Из всего 
сказанного следует, что прямой оппозиции 
дистанционного обучения и реального пре-
подавания не существует.

Обучающая модель формирования ком-
муникативной компетенции может быть 
использована в любой ситуации, как при 
дистанционном обучении, так и при тради-
ционной работе в классе с использованием 
компьютерных технологий, поэтому ощуща-
ется настоятельная необходимость создания 
учебных пособий нового поколения.

В последние годы в методике препода-
вания РКИ активно ведутся исследования, 

проводятся эксперименты в области внедре-
ния компьютерных технологий в обучение. 
Известно, что современные компьютерные 
программы могут учитывать индивидуаль-
ные потребности и интересы учащихся, 
различные стратегии овладения языком, 
дифференцировать способы предъявления 
учебного материала, обеспечивать индиви-
дуальные формы тренировки, создавать ши-
рокий диапазон стимулов для вовлечения 
учащихся в иноязычную речевую деятель-
ность, увеличивать время контакта с изуча-
емым языком. 

Интерактивность, самостоятельность, 
индивидуализация и (как следствие всего 
этого) личностно ориентированный подход 
к обучению формулируют новые требования 
к характеру использования компьютерных 
учебных материалов на уроке. Сегодня в 
помощь преподавателю РКИ создаются раз-
личные компьютерные программные средст-
ва (электронные словари, учебные програм-
мы), страноведческие и учебные материалы, 
данные методической, психологической и 
лингвистической литературы. Но  компью-
терные средства не исчерпываются только 
электронными словарями и программами, 
позволяющими относительно легко расши-
рить словарный запас. Мультимедийные 
возможности компьютера, использование 
сложной анимации в преподавании РКИ 
позволяют значительно облегчить процесс 
восприятия неродного языка, так как пре-
доставляют новые возможности использова-
ния зрительной памяти учащихся. Наиболее 
важно, что имитация реальности с помощью 
мультимедийных средств происходит в диа-
логовом режиме. «Эффект реальности» про-
исходящего создается посредством комму-
никации, общения вымышленных героев. 
И для того чтобы оставаться «своим» в этом 
мире, необходимо реагировать на происхо-
дящее вокруг тебя посредством «живого» 
общения. Таким образом, у студентов, в дан-
ном случае участников игры, автоматически 
возрастает интерес и мотивация к изучению 
языка. 

Также важно, что студент сам является 
«создателем» этой реальности, от  него за-
висят последующие действия и предметы 
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(темы) общения. Пользователь имеет воз-
можность постоянно взаимодействовать с 
программой. В любой момент можно запро-
сить необходимую информацию, предста-
вить ее в разнообразном, удобном для себя 
виде, а также получить оценку правильно-
сти своих действий. 

При помощи различных жестов и ми-
мики можно «показывать» всевозможные 
эмоции, которые испытывают участники 
диалогов. Можно бесконечно продолжать 
разговор или оборвать его на любом месте 
и закончить в следующий раз. Таким обра-
зом, возможности интерактивного общения 
безграничны. Развитие диалоговых систем 
мультимедиа привело к появлению учеб-
ников, энциклопедий, атласов, журналов, 
художественной литературы с «живыми» 
картинками и звуком. 

Компьютер  – в  отличие от более раз-
дражительного живого педагога  – может 
сколь угодно долго и терпеливо исправлять 
ошибки ученика. И неважно, идет ли речь о 
корректировке акцента при изучении ино-
странного языка, устранении погрешностей 
устной речи или грамматических недочетов. 
В настоящее время мультимедийные техно-
логии – это одно из наиболее бурно развива-
ющихся направлений новых информацион-
ных технологий в учебном процессе.

При отборе учебного материала и опреде-
лении последовательности его презентации 
преподавателю следует учитывать уровень 
подготовки группы. Анимация и компью-
терная графика являются средством пред-
ставления того или иного образа, содержат 
необходимые визуальные ориентиры для 
совершения конкретного действия. Они спо-
собствуют предупреждению ошибок в ком-
муникативном процессе, быстрому усвоению 
определенного грамматического явления и 
делают этот процесс управляемым и контро-
лируемым со стороны самих учащихся.

Можно создавать видеоролики разного 
типа: на наблюдение, осмысление значения, 
узнавание изучаемого явления, трениров-
ку, выход в речь. Тексты, предлагаемые в 
различных учебниках, можно использовать 
как сценарий для последующих роликов с 
целью закрепления изученного грамматиче-

ского материала, а также для аудирования, 
чтения и развития речи. 

Просмотр теоретического материала за-
ключается в предъявлении учащемуся ин-
формации в виде текстовых и графических 
экранов, мультипликационных вставок, 
видеоклипов, демонстрационно-иллюстри-
рующих программ. Студенты имеют воз-
можность перелистывать страницы с необ-
ходимыми сведениями вперед или назад, 
смотреть теорию с начала или с конца, отыс-
кивать нужный раздел по оглавлению.

Используя возможности компьютерной 
графики и элементы сложной анимации, 
мы создали небольшой видеоряд, позволяю-
щий по-новому подойти к процессу освоения 
глаголов движения – одной из самых слож-
ных тем в русском языке. 

Сложность видовых различий глаголов, 
большое количество глагольных приставок, 
вопросы сочетаемости, вариативность грам-
матических конструкций – все это затруд-
няет свободное употребление приставочных 
глаголов в речи иностранцев. Для развития 
навыков использования глаголов в речевой 
практике необходима четкая система пре-
зентации глагольных приставок и по воз-
можности наибольшее количество упраж-
нений с ними. Но использование анимации 
упрощает данный процесс, поскольку по-
зволяет «визуально» увидеть движущийся 
предмет, самостоятельно создать возмож-
ные направления, проиграть различные 
ситуативные варианты и, как результат, 
«нарисовать», запомнить эту картинку и 
использовать в дальнейшем бесчисленное 
количество раз.

Видеоряд построен на трех основных эта-
пах подачи грамматического материала на 
начальном уровне: 1) знакомство и употре-
бление имен существительных; 2) знаком-
ство и употребление имен прилагательных; 
3) знакомство и употребление глагола. При 
этом используется алгоритмизированный 
принцип эволюции понимания грамматиче-
ских конструкций, построение логики мыш-
ления происходит поэтапно – от простого к 
сложному. 

На первом этапе вводится понятие «объ-
ект» – существительное (кто? что?).
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На втором этапе происходит расширение 
объекта  – определение его признака (ка-
кой?).

На третьем, последнем этапе – действие 
предмета – предмет движущийся. 

Причем личные местоимения даются на 
первом этапе, а притяжательные, имеющие 
признаки прилагательного, – на втором. На-
пример: Это дом.  – Это мой дом.  – Это 
мой красивый дом.  – Там мой красивый 
дом. – Там стоит мой красивый дом. 

Уже на третьем этапе студенты зна-
комятся с различными видами падежных 
форм, видами управления глагола.

Преподаватель строит знакомство с гла-
голами по мере отрабатывания падежных 
форм (см. таблицу). 

Использование сложной анимации и 
компьютерной графики помогает значитель-
но упростить процесс восприятия языка при 
помощи визуальных средств. Студент видит 
на картинке объект, то, как он видоизме-
няется, как из неодушевленного предмета 
образуется одушевленный. Причем, как от-
мечалось ранее, учащийся сам участвует в 
процессе воссоздания объекта, определения 
его признаков, наделения неживых предме-
тов свойствами одушевленных. Используя 

разные варианты анимации, студент может 
создавать свои образы, наделяя их при этом 
отличительными признаками. Это вносит в 
процесс обучения креативные нотки, дает 
возможность переосмысления реальности и 
свойств коммуникации.

Затем следующий этап  – знакомство с 
признаком предмета. Возможности анима-
ции позволяют визуально поменять свойства 
предмета на диаметрально противополож-
ные. Вместе с этим происходит запоминание 
признака предмета уже на другом, подсозна-
тельном уровне. Процесс интересен тем, что 
дает возможность воссоздавать дополнитель-
ные свойства, помогающие увидеть предмет 
с иной стороны. Наделяя его различными 
признаками, студент автоматически запо-
минает их «словесную» форму, так как ста-
вит себе определенную задачу: «нарисовать 
красивый предмет» или «создать большие 
формы» и др.

И третий этап, самый сложный,  – это 
движение предмета. В  русском языке оп-
ределения направлений движения ослож-
няются необходимостью использования 
различных приставок, имеющих свое кон-
текстуальное значение, меняющееся в зави-
симости от ситуации. Также определенную 

Таблица
V3 – звонить –  

позвонить
V4 – видеть – 

увидеть
V5 – встречаться – 

встретиться
V6 – работать –  

поработать

говорить – сказать учить – выучить общаться – пообщаться отдыхать – отдохнуть

дарить – подарить и др. покупать – купить и др.
знакомиться –  
познакомиться и др.

гулять – погулять и др.

1. Кто?

2. Какой?

Как?   Где?   Почему?   Зачем?   С кем?   Откуда?

3. Что 
(с) делать?
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трудность для иностранца представляет вре-
мя выполнения движения, его характер и 
категория лица, его совершающего. Все это 
вместе практически невозможно объяснить 
студенту-иностранцу без дополнительных 
иллюстративных средств. В  данном случае 
сложная анимация является одним из са-
мых результативных методов. 

На рисунке описан простейший маршрут 
в различных направлениях с использованием 
приставочных глаголов. Удобство ролика за-
ключается в том, что, показывая определен-
ное направление движения, преподаватель 
может комментировать значение отдельных 
приставок, затем менять направление и, как 
следствие, глагол. Студент видит весь про-
цесс в действии, в дальнейшем он может сам 
создавать различные маршруты, употребляя 
глаголы движения. Здесь мы использовали 
глаголы прошедшего времени, но анимация 
дает возможность создавать предполагаемые 
действия в будущем, а  также воссоздавать 
процесс синхронного выполнения действия 
в настоящем времени.

Остановимся более подробно на образова-
нии приставочных форм глаголов. 

Как известно, глаголы движения делят-
ся на 2  группы. Глаголы первой группы 
обозначают движение, которое происхо-
дит в один момент или в определенном на-
правлении. Это глаголы однонаправленного 
движения: идти, ехать, бежать, лететь, 
плыть. Глаголы второй группы обозначают 
движение, которое происходит много раз 
или в различных направлениях. Это глаго-
лы разнонаправленного движения: ходить, 
ездить, бегать, летать, плавать. При по-
мощи анимации можно легко показать и 
объяснить иностранным студентам разли-
чия однонаправленных и разнонаправлен-
ных движений. 

При образовании приставочных форм 
глагола основная сложность для студента-
иностранца заключается в обилии глаголь-
ных приставок, каждая из которых имеет 
свое значение. Анимация и компьютерная 
графика позволяют показать эти движения 
в пространстве в определенной ситуации. 
Впоследствии студент сам может создавать 
необходимые ему направления движений, 

задавать вопрос и использовать различные 
глаголы и предлоги.

На созданном нами видеоролике видно, 
как объект производит действие и меняет 
направление движения. Анимация позволя-
ет достигнуть «реальности» происходящего, 
студент вместе с героем участвует в процессе. 
Впоследствии, уже при отработке значений 
каждой приставки, использовании вопросов 
направления действия (например, «куда», «от-
куда») можно дополнить данный видеоряд раз-
личными диалогами. Можно вводить и других 
героев, либо использовать другие глаголы. 

Помимо вышеизложенного использова-
ние сложной анимации и компьютерных 
технологий делает доступными с точки зре-
ния реализации в ближайшем будущем сле-
дующие возможности.

1. «Свободная» навигация по информа-
ции и выход в Интернет.

2. Использование в сопровождающем 
изображении текстовых отрывков, диало-
говых конструкций, создание различных 
видео- и аудиоработ, охватывающих различ-
ные уровни и области грамматики.

3. Работа с различными приложениями 
(текстовыми, графическими и звуковыми 
редакторами, картографической информа-
цией).

4. Подача более трудоемкой для восприя-
тия информации в упрощенной форме.

5. Увеличение (детализация) изображе-
ния на экране или его наиболее интересных 
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фрагментов, иногда в двадцатикратном уве-
личении (режим «лупа») при сохранении 
качества изображения. 

6. Сравнение изображения и обработка 
его разнообразными программными средст-
вами с научно-исследовательскими или по-
знавательными целями. 

7. Осуществление непрерывного музы-
кального или любого другого аудиосопрово-
ждения, соответствующего статичному или 
динамичному визуальному ряду.

8. Использование видеофрагментов из 
фильмов, видеозаписей и т.д., функции 
«стоп-кадр», покадрового «пролистывания» 
видеозаписи. 

9. Включение в образовательные про-
граммы методик обработки образов, слож-
ной анимации для углубленного изучения 
языковых форм.

10. Создание собственных «галерей» (вы-
борок) из представляемой в продукте инфор-
мации.

11. Автоматический просмотр всего содер-
жания продукта («слайд-шоу») или создание 
анимированного и озвученного «путеводите-
ля-гида» по продукту («говорящей и показы-
вающей инструкции пользователя»); включе-
ние в состав продукта игровых компонентов с 
информационными составляющими.

Таким образом, явные преимущества 
применения мультимедийных технологий 
(оперативное пользование информацией, 
соединение аудио- и  визуального материа-
ла и др.) в  организации учебного процесса 
не вызывают сомнения. Применение таких 
технологий активизирует учебную информа-
цию, делает ее более наглядной для воспри-
ятия и легкой для усвоения.

G.S. Arkabaeva, A.A. Raimbekova

Use of innovative forms of learning in teaching Russian as a foreign 
language in Kazakhstan

International relations, innovative forms and methods of teaching, community and professional stan-
dards, multimedia technologies.

Innovative forms of teaching Russian as a foreign language, methods of using new technologies in 
practice of training the non-native language, advantages and disadvantages of new multimedia educa-
tional systems are considered in the article.

13 января 2013 г. в Доме провинции в Гронингене более 300 гостей из различных организаций 
встретили Старый Новый год и открыли перекрестный год «Нидерланды – Россия». Год дружбы 
между двумя странами направлен на расширение существующих отношений в политике, экономи-
ке, культуре и науке, укрепление инновационного партнерства. Фестивальная программа года в се-
верных провинциях Нидерландов – Гронингене, Фрисланде и Дренте представит красочное сочета-
ние театральных, концертных, выставочных мероприятий, проведение лекций, конференций, показ 
фильмов. В России первым мероприятием в рамках перекрестного года стало открытие выставки 
в Санкт-Петербурге в конце января 2013 г. В Государственном музее истории религии демонстри-
ровались произведения живописи и гравюры голландских художников XVIII  в., редкие книжные 
издания и фотографии. Один из разделов выставки рассказывал о «голландской» Северной столице. 
Император Петр I восхищался культурой Голландии, образом жизни ее народа. Увлечение русского 
государя с максимальной полнотой нашло отражение во внешнем облике и стилистике Санкт-Пе-
тербурга: Летний дворец императора Петра I, Новая Голландия, шпили Петропавловского собора, 
Кунсткамеры и Адмиралтейства так или иначе связаны с голландской тематикой.

По материалам пресс-службы фонда «Русский мир» (russkiymir.ru)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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В книге Н.В.  Колгушкиной «Академик 
И.И.  Срезневский в культурном про-

странстве России» рассказывается о выда-
ющемся ученом XIX  в. (1812–1880), чьи 
исследования и труды связаны со становле-
нием славяно-русской филологии, русского 
исторического языкознания. 1 июня 2012 г. 
научное сообщество отметило 200-летие со 
дня его рождения.

Н.В. Колгушкина ввела в научный обо-
рот не только материалы из изданий XIX в., 
но и лично собранные, не публиковавшиеся 
ранее редкие архивные материалы: перепи-
ску ученого с современниками, родственни-
ками, фотографии, рисунки из семейных 
альбомов.

Во «Введении» автор хронологически 
прослеживает важнейшие этапы жизни и 
деятельности И.И.  Срезневского, анализи-
рует непростые обстоятельства биографии 
ученого, определившие его научное на-
правление. Рассказывается, какие сильные 
природные качества демонстрировал буду-
щий академик, путешествуя по славянским 
странам. Его удивительное трудолюбие в 
изучении языков и наречий помогло ему 
стать известным ученым-славистом, создать 
не только личный авторитет, но и привлечь 
внимание зарубежной научной обществен-
ности к России.

В первой главе книги, как в мозаичном 
полотне, воссоздается картина ярких эпи-

зодов из жизни ученого. Они дают возмож-
ность увидеть широту интересов, глубину его 
научных замыслов и вместе с тем ощутить 
искреннюю чистоту взаимоотношений с его 
коллегами. Автор приводит редкие интерес-
ные факты, свидетельствующие о научном 
и дружеском окружении И.И.  Срезневско-
го, в котором были известные в отечествен-
ной литературе, культуре и науке лично-
сти: Н.В. Гоголь, В.И. Даль, Ф.И. Буслаев, 
Д.И. Менделеев, Л.П. Загоскин, Я.П. Полон-
ский, А.Н. Оленин и др. Мало кто из совре-
менных читателей знает, насколько дружны 
были двое молодых исследователей Малорос-
сии Н.В.  Гоголь и И.И. Срезневский, с ка-
ким почтением к нему относился собиратель 
русской лексики В.И. Даль. Ценность такого 
материала заключается в том, что он соби-
рался по крупицам и в основном из научной 
периодической печати XIX  в., а  главное  – 
из  редких писем (в  смысле  – ценных), бе-
режно хранящихся в архивах России.

Во второй главе содержится материал 
о родословной семьи Срезневских, проис-
ходившей от династии церковнослужите-
лей села Срезнева (по  документам ГАРО с 
1681 г.). Автор рассказывает об отце Измаи-
ла Ивановича – Иване Евсеевиче, одном из 
первых преподавателей русской словесно-
сти. Современники ценили его за то, что он 
был из тех редких российских профессоров, 
которые предпочитали читать лекции для 

Колгушкина Н.В. 
Академик И.И. Срезневский в культурном 

пространстве России.
Рязань: РГУ им. С.А. Есенина, 2011. – 400 с.

Русская историческая лингвистика, славянская и русская филология, русский язык, культура.

Автор книги об И.И. Срезневском ввела в научный оборот не только книги XIX в., но и редкие 
архивные документы, собранные ею и ранее не публиковавшиеся. В издании описаны исторические, 
культурные и литературные традиции выдающегося русского слависта.
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студентов на своем родном русском языке. 
Читателю будет интересно познакомиться с 
И.Е. Срезневским как ритором и оратором, 
переводчиком и просветителем. 

Благодаря исследованным архивным 
источникам по-новому представлен мате-
риал о петербургских корнях ученого, род-
ственных связях с Украиной, ставшей для 
него научной колыбелью. Среди исследова-
телей бытовало мнение, что мать И.И. Срез-
невского имела ярославские корни. Изучив 
документы, принадлежавшие отцу Елены 
Ивановны, Ивану Петровичу Кускову, вы-
яснилось, что она родом из Петербурга. Та-
ким же образом автору удалось установить 
тесные родственные связи И.И.  Срезнев-
ского с Украиной, где он и получил первые 
опыты научно-исследовательской работы. 
Интересным фактом родственного общения 
Срезневских с украинским художником Ми-
хаилом Беркасом заканчивается эта глава. 
По утверждению автора, «рязанские корни 
Срезневского по отцу и деду, ярославские по 
месту рождения слились с украинскими».

В третьей главе книги рассказывается о 
семейном укладе Срезневских. В  воспоми-
наниях и письмах детей Измаила Иванови-
ча раскрывается облик этого удивительного 
человека  – любящего сына, внимательного 
мужа, заботливого отца. Представлены пор-
треты горячо любимой матери, жены. Остав-
шись в 7 лет без отца, Измаил постоянно чув-
ствовал свою ответственность перед матерью. 
Он, в каком бы возрасте ни отлучался из дому, 
сразу писал ей необыкновенно нежные пись-
ма, называя ее «дражайшая маменька». А ка-
кое удовольствие доставит читателю знаком-
ство с его обращениями к ней в конце писем: 
«Прощайте, любезная маменька <...> От пре-
данного Вам и любящего Вас, милая мамоч-
ка, всем сердцем и всей душою сына Измаила 
Срезневского <...> Свидетельствую Вам, моя 
маменька, мою любовь, целую ручку Вашу. 
Ваш преданный слуга, сын Измаил». 

О том, каким образцом был Измаил Ива-
нович для своих детей в отношении к их ма-
тери  – любимой жене «Катеньке», говорят 
многие факты из книги. Привлекает своим 
мастерством рисунок Измаила Ивановича, 
на котором изображена «любезная Катенька» 

рядом с малышом в детской коляске. Такою 
он представлял ее, когда был в длительной 
командировке в Киеве, еще не видя толь-
ко что народившееся дитя. Он  просил ее в 
письме о том, чтобы как можно скорее полу-
чить фотографию именно такой композиции. 
Фото, видимо, не делалось, а  вот рисунок, 
светящийся любовью и к жене и к ребенку, 
сохранился в семейном альбоме, кроме того, 
с комментариями младшей дочери.

В четвертой главе книги передаются фак-
ты из жизни потомков И.И. Срезневского в 
7  поколениях  – достойных продолжателей 
семейных традиций, его детей, многочислен-
ных внуков и правнуков. Каждый из детей 
имел свое призвание, в  14  лет поступал в 
университет, художественную академию или 
консерваторию. О каждом из них автор рас-
сказывает как об исследователе, открывателе, 
изобретателе, создателе. Каждый из 8 детей 
обладал своим талантом, бережно лелеянным 
в семье. Каждый из них без исключения внес 
большой вклад в науку, образование, культу-
ру. Так, старшая дочь Ольга – писательница, 
переводчица, сумевшая по завещанию отца 
закончить его главный труд «Словарь древ-
нерусского языка». Старший сын Владимир 
был известным статистиком, управляющим 
статистическим отделением Министерства 
юстиции, напечатал 30  томов важнейших 
материалов по судебной статистике уголов-
ных и гражданских дел. Судьба этой ветви 
Срезневских затеряна в Бразилии, куда се-
мья была вынуждена эмигрировать. Вя-
чеслав, как и предыдущие дети, окончил 
историко-филологический факультет. Кро-
ме работы преподавателем он был изобрета-
телем и организатором фотодела в России. 
Он  также известен и как первый председа-
тель Российского олимпийского комитета 
(с  1911  г.). Борис Срезневский после окон-
чания физико-математического факультета 
был исследователем-испытателем, стажиро-
вался в Германии и Франции. В Московском 
университете стал профессором физики и 
метеорологии на кафедре физической геогра-
фии. Был директором метеорологической об-
серватории в Тартуском университете, затем 
директором метеорологической обсерватории 
в Киеве. Много публиковался в научных из-
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даниях. Он был блестящим музыкантом, ка-
ким запомнили его родственники и друзья-
современники. Дочери, Надежда и Людмила, 
были художницами, младшая Вера окончила 
Петербургскую консерваторию, была певи-
цей-концертанткой, исполняла классические 
романсы и песни.

Срезневские – это целый пласт русской 
интеллигенции конца XIX – начала XX вв. 
Они сумели в трудные времена начала XX в. 
не только выжить, но и положительно вли-
ять на культурную жизнь страны.

Материал о большом семействе Срезнев-
ских был собран и еще собирается не только 
из архивов, но и из воспоминаний продол-
жателей рода, ныне живущих в Санкт-Пе-
тербурге, Москве, Таллине и поддерживаю-
щих память о своих предках.

Из пятой главы читатель узнает о ду-
ховной связи ученого с родными местами, 
откуда вышел его род, о  любви к природе 
средней полосы России. Поражают пред-
ставленные здесь письма И.И.  Срезневско-
го к племяннику Василию Григорьевичу 
Катинскому, священнику из села Срезнево. 
Они раскрывают взаимоотношения ученого 
с дальними родственниками, дают досто-
верную картину последних лет его жизни. 
Мы  узнаем о постигшей его болезни, тер-
пеливости и ответственности за свое дело. 
Удивляешься, какая искренняя забота обо 
всех родных – близких и далеких – сквозит 
в каждом слове земного, но высокого духом 
человека. Какой гордостью, а не гордыней, 
каким величием, а не тщеславием была про-
низана жизнь этого человека.

Прочтя книгу, понимаешь, почему дети 
выполнили завещание отца  – похоронили 
его февральским вьюжным днем в далеком 
от Петербурга родовом селе Срезнево, а за-
тем закончили общими усилиями главные 
труды по лексикографии и палеографии.

Автор книги, занимаясь поиском и ис-
следованием архивных материалов, кото-
рые легли в основу созданных музейных 
экспозиций сначала в средней школе, затем 
в сельском музее (с.  Срезнево Шиловского 
района Рязанской области) и  в Рязанском 
государственном университете им. С.А. Есе-
нина, отразила это в своем труде. Целью 

Н.В. Колгушкина поставила не только изу-
чение и описание историко-культурных и 
литературных связей и традиций, связан-
ных с именем великого слависта, но и раз-
витие его научных и жизненных замыслов в 
наше время. Поэтому в двух последних гла-
вах она освещает опыт собственной работы в 
образовательной и воспитательной деятель-
ности музея, раскрывает смысл и значение 
краеведческих занятий со школьниками и 
студентами, предлагает новые пути сотвор-
чества в рамках музейной педагогики XXI в.

Н.В.  Колгушкина обращает внимание 
на важность использования методологии 
И.И.  Срезневского в школьном обучении 
русскому языку. Она убедительно показыва-
ет, какое место занимает наследие ученого 
в работе студенческого научного общества 
срезневедов в музее его имени, а также на 
факультете русской филологии и нацио-
нальной культуры в РГУ им. С.А. Есенина.

Личность И.И.  Срезневского, по  словам 
автора книги, находится на перекрестке на-
учной полемики. Она заслуживает глубокого 
уважения и почитания. Легендарный ученый, 
вышедший из среды сельского духовенства 
рязанской глубинки, добился высочайших 
научных результатов благодаря не только 
природному дарованию, но и настойчивости, 
трудолюбию, вере. Эти качества были зало-
жены его родителями и передавались из по-
коления в поколение. Таким пафосом прони-
зано все содержание этого исследования.

Труды и идеи И.И. Срезневского органич-
но вписываются в культурное пространство 
современной России, имеют большое значе-
ние для научной работы, вузовской практи-
ки. Учитывая тот факт, что книги о нем – 
большая редкость для наших современников, 
это издание с большим иллюстративным и 
научным аппаратом бережно дополняет уже 
известные факты о жизни и деятельности 
русского ученого-филолога, подвижника.

В.М. Шаклеин
д-р филол. наук, зав. кафедрой  

русского языка и методики его преподавания  
филологического факультета  

Российского университета дружбы народов

Москва, Россия
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V.M. Shaklein

Kolgushkina N.V. Academician I.I. Sreznevsky in Russian culture

Russian historical linguistics, Slavonic and Russian philology, Russian language, culture.

The author of the book about I.I. Sreznevsky introduced into scientific use not only 19th century 
books, but also rare archive documents, which were collected by her and have not been published before. 
Historical, cultural, and literature traditions of the outstanding Russian Slavist are described in the book.

Колчинская Е.В. 
Русский язык в Израиле: 
Пособие для преподавателей русского языка. 

Тель-Авив, 2011. – 352 с.

Методика обучения, русский язык за рубежом, унаследованный язык, русский язык в Израиле, 
обучение по концептам.

В статье рецензируется книга Е. Колчинской, в которой разрабатывается новый подход к об-
учению унаследованному языку. Согласно предложенному методу учитель предлагает ученикам те-
мы-концепты, которые обсуждаются в течение нескольких уроков. Тексты из классической русской 
литературы, после которых дается и грамматический материал, соответствуют этим концептам. Книга 
может быть использована широким кругом преподавателей, а также родителями, желающими, чтобы 
следующее поколение сохранило их родной язык в диаспоре.

Русский язык сегодня широко использует-
ся за пределами России как в бывших ре-

спубликах СССР, так и в диаспорах, многие 
из которых возникли в 90-е годы прошлого 
века. Русскоязычные общины существуют в 
Германии, Израиле, Канаде, США и других 
странах. Русский сохраняется во многих се-
мьях за рубежом как язык повседневного 
общения, особенно среди старшего и сред-
него поколения. Что касается молодых лю-
дей, выросших за последние два десятиле-
тия в русскоязычных эмигрантских семьях, 
то их уровень знания русского языка может 
быть разным в зависимости от многочислен-
ных причин субъективного и объективного 
характера. Во  многих семьях традиционно 
сохраняются элементы русской культуры – 
читают русские книги, журналы и газеты, 

смотрят русское телевидение, ходят в рус-
ские клубы, кружки и библиотеки. Такая 
ситуация особенно характерна для Израиля, 
где выходцы из России часто ценят русскую 
культуру, близкую европейской, выше, чем 
местную, ближневосточно-левантийскую. 

Обучение русскому языку выходцев из 
русскоязычной диаспоры ставит перед пре-
подавателями новые задачи. Например, не-
ясно, требуется ли для этого особая методи-
ка или для преподавания таким учащимся 
достаточно иметь опыт обучения русскому 
языку иностранцев, стоит ли создавать от-
дельные учебные группы, как определить 
уровень знаний учащихся из семей эмиг-
рантов и т.п. Американские лингвисты 
выработали даже специальный термин для 
языка информантов, выросших в диаспо-
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ре, – heritage language, т.е. унаследован-
ный язык. 

Книга Евгении Викторовны Колчинской1 
предназначена для обучения русскому язы-
ку детей из русскоязычных семей в Израиле. 
Являясь новаторской по своим принципам, 
она может также служить образцом для со-
здания аналогичных пособий для обучения 
другим языкам диаспоры в разных странах. 
Некоторые ее принципы будут полезны и 
для обучения иностранному языку на про-
двинутом уровне в целом. Книга предназ-
начена для учителей русского языка; она 
может использоваться и русскоязычными 
родителями, желающими повысить уровень 
языковой компетенции своих детей. 

Книга Колчинской – не методическое по-
собие в привычном виде. В ней нет описания 
отдельных уроков. Учителю предлагается 
серьезная, можно было бы сказать, социаль-
ная или философская тема (концепт) и мате-
риал к ее разработке – литературные тексты, 
вопросы, диалоги, краткие пьесы для поста-
новки в классе и т.п. Параллельно кратко 
излагается грамматический материал, со-
провождаемый упражнениями. Преподава-
телю дается возможность доработать и раз-
вить предлагаемые темы в процессе уроков. 

Учебный материал разделен на две ча-
сти: «В мире взрослых» и «Начало жизни: 
мир детей». Главы внутри каждой из частей 
отражают концепты, предлагаемые для об-
суждения и анализа: «Общение. Формулы 
общения», «Язык как инструмент обще-
ния», «Речевое общение. Многозначность 
слова. Контекст», «Правила этикета», «Че-
ловеческое достоинство» (в  первой части); 
а также «Дом», «Семья», «Детство», «Игра» 
(во второй части). 

Таким образом, темы, предлагаемые 
учителю для дальнейшей работы, касаются 
культуры, лингвистики, литературы, а  от-
части и истории. Учебный материал не рас-
считан на особый возраст или на определен-
ный уровень владения языком. Более или 
менее подробная разработка отдельных тем, 
сокращения или дополнения в зависимости 

1 Книгу можно заказать по адресу: ekolchinskaya@
gmail.com.

от уровня знаний учащихся и от желания 
учителя вполне возможны. 

Рассмотрим в качестве примера главу 4 
«Правила этикета». Вначале дается отрывок 
из повести Л.Н. Т олстого «Детство», в  ко-
тором описывается обед в семье Иртеневых, 
причем в центре внимания  – отношение 
мальчика Николеньки к соответствующему 
ритуалу (обед – семейное радостное торже-
ство). Затем следуют отрывки из Шолом-
Алейхема (повесть «С  ярмарки»), из  «Ма-
ленького принца» А. де  Сент-Экзюпери, 
рассказ М. Зощенко «Золотые слова» и еще 
несколько текстов. Каждый из них имеет 
отношение к обсуждаемой теме  – обычаи, 
правила поведения, ритуалы в разных усло-
виях и социальных кругах. К каждому тек-
сту даются объяснения слов. Приводятся и 
краткие сведения о писателях – авторах раз-
бираемых текстов. По  прочитанному дают-
ся вопросы и задания, в некоторых случаях 
предлагается сравнить тексты. Помимо лите-
ратурных отрывков приводятся описания ри-
туалов и праздников, принятых в России, – 
Новый год, день рождения. В  заключение 
главы предлагается обсуждение проблем и 
правил этикета, а также театральный урок с 
инсценировкой басни И. Крылова, отрывков 
из «Мертвых душ» или из «Ревизора» и т.д. 
Попутно разбираются грамматические темы: 
инфинитив, возвратные глаголы, наречия. 
Примеры берутся из изучаемых текстов. 

Что касается теоретической лингвисти-
ки, то и она является предметом изучения. 
В третьей главе объясняются такие понятия, 
как многозначность слова, синонимия и ан-
тонимия и даже знак и символ. Объяснения 
даются кратко, четко, в доступной для детей 
форме. 

Отметим сразу, что нам такая методика 
преподавания представляется плодотворной. 
Преподавание языка превращается в инте-
ресные дискуссии о важнейших жизненных 
понятиях, в ходе которых обогащается лек-
сика, оттачивается способность строить связ-
ный текст, отстаивать свою точку зрения, 
рассуждать, спорить. Новая лексика и грам-
матический материал даются без концентра-
ции внимания на форме высказывания, при 
полной сосредоточенности на содержании, 
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что облегчает усвоение материала. В  ходе 
бесед и в письменных работах учитель кор-
ректирует ошибки. Такая форма обучения 
для данной группы учащихся кажется ес-
тественной, ведь язык  – это прежде всего 
средство общения. Может возникнуть воп-
рос: «Не сложна ли предлагаемая методика 
для детей?» Думаю, что стремление поднять 
учащихся до уровня рассуждений о важных 
жизненных вопросах, чтения классики, эсте-
тического восприятия текста дает дополни-
тельный стимул к изучению языка. Поэтому 
и плоды обучения будут богатыми. Ведь мы 
знаем по собственному опыту, какие резуль-
таты давало обучение языку по учебникам, 
где рассказывалось о семье Ленина и о работе 
в колхозе – на фоне зубрежки грамматики. 
Думаю, что и грамматический курс, который 
можно назвать корректировочным, посколь-
ку учащимся уже известны основные законы 
грамматики, подается весьма удачно. 

Еще одно возражение, которое могло бы 
возникнуть: «Почему в пособии отсутствуют 
обычные для учебников языка «разговор-
ные темы», обучающие основам монологи-
ческой и диалогической речи  – расскажи, 
что стоит у тебя в комнате, что ты ел на 
завтрак и т.п.?» Отсутствие таких разделов 
неслучайно. В русскоязычных семьях в Из-
раиле принято говорить с детьми по-русски, 
поэтому дети знают наименования предме-
тов в доме, умеют построить простой диалог 
на бытовую тему. А если им захочется осво-
ить современный сленг, то достаточно будет 
включить имеющиеся почти в каждой семье 
русские телепрограммы. 

В условиях диаспоры обучение языку 
идет рука об руку со страноведением и куль-
турологией. Детям нужно объяснить осо-
бенности природы и обычаев в России. Они 
могут не знать, что такое полевые цветы, 
тройка лошадей, сани и т.д. 

Введение культурологического мате-
риала дает возможность совершенствовать 
знания языка вместе с изучением культу-
ры. Часто дети не только в диаспоре, но и 
в России с большим трудом читают класси-
ческую литературу, поскольку им требуется 
объяснение слов и реальный комментарий. 
Оказывается, лишь небольшой толчок  – 

картинка, разъяснение лексики, указание 
на параллель в современной жизни – может 
пробудить интерес и подтолкнуть ребенка 
к изучению произведений литературы. Об-
учение по книге Колчинской может стать 
стимулом для приобщения детей к литера-
туре и к культуре вообще. В ней показано, 
что классика интересна и дает повод для 
размышлений, споров, общения. Вот лишь 
неполный список авторов, разбираемых 
в пособии: Л.Н. Т олстой, А.С.  Пушкин, 
А.А.  Фет, Н.А.  Некрасов, А.Н.  Апухтин, 
С.А. Е сенин, М.М. З ощенко, А. де  Сент-
Экзюпери, К.Д.  Бальмонт, М.А.  Булгаков, 
М.И. Цветаева, А.А. Тарковский, Б.Л. Пас-
тернак, И.П. Уткин, Н.М. Рубцов, Д.С. Са-
мойлов и др. 

Коммуникативный характер пособия, 
побуждение к диалогу и даже к театрализо-
ванным представлениям, которые так любят 
школьники, – тоже сильная сторона данной 
книги. 

В целом же рецензируемое пособие на-
правлено на создание культурной среды. 
Кажется, что учеников побуждают быть 
интеллигентными людьми, которых, среди 
прочего, отличает, как они говорят и о чем 
им интересно говорить. Ставится цель не 
только обрести способность вести по-русски 
повседневный бытовой разговор, но  также 
уметь и любить рассуждать на философ-
ские темы, задумываться над прочитанным, 
уметь вчитываться в текст и обсуждать его с 
товарищами. Такое поведение рассматрива-
ется как естественное. Показательна глава 
«Человеческое достоинство», в  которой на 
основании текстов Л.Н. Толстого, А.С. Пуш-
кина, Н.А. Некрасова, Н.М. Рубцова и др. 
дается понятие о чести, порядочности и 
принципах общения между людьми. 

Обучение родному языку в диаспоре по 
представленной в книге системе предполага-
ет перестройку работы преподавателя. Пре-
жде всего меняется его отношение к языку. 
Теперь язык для него  – не  только способ 
коммуникации на бытовом уровне, но и ин-
струмент диалога языков и культур.

Пособие Евгении Колчинской основано 
на ее собственном опыте преподавания рус-
ского языка в Израиле. Разработанная ме-
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Larisa Naiditch

E.V. Kolchinskaya. Russian in Israel: A Guide for Teachers of Russian

Methods of teaching, Russian language abroad, heritage language, Russian language in Israel, train-
ing concepts.

The paper deals with a review of the book by E. Kolchinskaya where a new approach to the heritage 
language instruction is described. This method focuses on several general subjects-concepts. They are dis-
cussed and analysed by the teacher and the learners from different points of view. The texts from Russian 
classics proposed for reading correspond to these concepts; they are followed by grammatical exercises. 
The book can be used by teachers of other heritage languages in different countries, as well as by parents, 
who want to preserve their mother tongue in diaspora for the next generation.

Долгожданная методическая помощь  
международным мигрантам

Каленкова О.Н., Омельченко Е.А., Феоктистова Т.Л., Шорина Т.А.
Учимся жить в России:
Учебно-методический комплект.  
Пособие по социально-культурной адаптации.

М.: ГАОУ ВПО МИОО – Этносфера, 2012. – 208 с.

Русский язык как иностранный, мигранты, учебно-методичеcкий комплект.

В статье рассматривается учебно-методический комплекс по социально-культурной адаптации миг-
рантов в России, подготовленный Московским институтом открытого образования в 2012 г. Пособие 
рассчитано на широкий контингент учащихся и может быть использовано в разных условиях обучения.

В конце 2012  г. увидело свет пособие по 
социально-культурной адаптации миг-

рантов «Учимся жить в России». Следует 
отметить, что весьма плодотворная идея 

данного издания и его реализация  – ре-
зультат творческих усилий сотрудников 
Московского института открытого образова-
ния (МИОО), которые имеют большой опыт 

тодика дала хорошие результаты. Ученики 
хорошо справлялись с заданиями, проявля-
ли интерес к предмету, занимались с удо-
вольствием, успешно сдавали экзамен.

Вспоминаю, что на экзамене по курсу ме-
тодики преподавания в университете мне до-
стался билет «Воспитание на уроке иностран-
ного языка». То, что я придумала экспромтом 
на эту тему, оказалось недостаточным. Ока-
зывается, нужно было дать учащимся с це-
лью их воспитания рассказ о тяжелой жизни 
английского мальчика в сравнении с совет-
ским. Раздумывая сегодня на предложенную 

тогда на экзамене тему, хочу заверить, что 
обучение по методике Евгении Колчинской 
как раз и должно служить воспитанию на 
уроке. При этом ученик рассматривается как 
личность, а язык – как средство выражения 
и развития этой личности.

Лариса Найдич
naiditch@mscc.huji.ac.il

ст. научный сотрудник  
кафедры общего языкознания  
Иерусалимского университета

Иерусалим, Израиль
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работы с данным контингентом изучающих 
русский язык, что, бесспорно, отразилось 
и на качестве рассматриваемого методиче-
ского произведения. Научно-методическое 
обеспечение проекта осуществляла кафедра 
ЮНЕСКО «Международное (поликультур-
ное) образование и интеграция детей-миг-
рантов в школе» МИОО.

Особенно следует отметить выбор и про-
работку тематики пособия. В издании содер-
жится четыре раздела, достаточно полно и 
уместно представляющих общие сведения о 
нашей стране, об  особенностях повседневно-
го уклада жизни русских, рассказывающих 
о Москве как культурном, историческом и 
политическом центре России, об истории Рос-
сийского государства, о Конституции России 
и основных правах и обязанностях граждани-
на страны. Необходимо отметить, что пособие 
оснащено дополнительными наглядными ма-
териалами, которые позволяют расширить и 
оптимизировать представления обучающихся 
о культуре, истории и современной ситуации 
в России. Усвоению информации способству-
ет также и перевод базовой лексики на азер-
байджанский, английский, армянский, кир-
гизский и таджикский языки.

Адресат пособия достаточно широк, 
то  же можно сказать и об организацион-
ных формах обучения: это дети-инофоны, 
обучающиеся в обычных общеобразова-
тельных школах нашей страны и центрах 
дополнительного образования, в  воскрес-
ных школах и в условиях семейного обу-
чения, а также взрослые слушатели курсов 
социальной адаптации за рубежом и в Рос-
сии. Учебный комплекс к тому же ориен-
тирован одновременно на элементарный и 
базовый уровни владения русским языком. 
Очевидно, что объем стартовых знаний о 
нашей стране в каждой возрастной и на-
циональной группе обучаемых невозможно 
«заложить» в  структуру и методический 
аппарат пособия. 

Все эти условия заставляют оценивать 
рецензируемое издание как справочное для 
преподавателей РКИ, работающих с мигран-
тами в разных условиях обучения.

Л.В. Фарисенкова
д-р пед. наук. профессор 

кафедры методики, педагогики и психологии 
Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина

Москва, Россия

L.V. Farisenkova

The long-awaited international methodological assistance to migrants

Russian as a foreign language, migrants, training set.

The article deals with a training set on socio-cultural adaptation of migrants in Russia, prepared by 
the Moscow Institute of Open Education in 2012. The manual is designed for a wide rage of students and 
can be used in different learning environments.

12 января 2013 г. на внеочередном собрании хорватского Общества русского языка и культуры в 
Загребе, была основана первая в Хорватии Секция преподавателей русского языка. На собрании при-
сутствовали хорватские преподаватели-русисты и студенты, изучающие русский язык. Руководителем 
секции выбрана канд. филол. наук Инна Грубмайр, которая в рамках собрания провела с участниками 
тренинг «Работа со звуковым материалом на уроке РКИ». У секции большие планы: проведение ежеме-
сячных собраний, организация лекций, мастер-классов, семинаров, совещаний для преподавателей руси-
стики и студентов, установление и поддержание контактов с российскими коллегами, образовательными, 
культурными и научными учреждениями, разработка совместных проектов, составление методической 
библиотеки, проведение публичных мероприятий с целью популяризации русского языка в стране.

По материалам пресс-службы фонда «Русский мир» (russkiymir.ru)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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11–13  октября 2012  г. в  Санкт-Петербурге 
проходил III конгресс РОПРЯЛ. 370  участни-
ков представляли научную и педагогическую 
общественность почти 40  городов России: Бар-
наула, Волгограда, Екатеринбурга, Иркутска, 
Казани, Кемерово, Курска, Липецка, Москвы, 
Нижнего Новгорода, Омска, Орла, Пятигорска, 
Ростова-на-Дону, Санкт-Петербурга, Саранска, 
Смоленска, Твери, Тольятти, Уфы, Читы, Яро-
славля и др.

В организационный комитет мероприятия, 
возглавляемый Л.А.  Вербицкой, также входи-
ли Е.Е. Ю рков, Л.В. М осковкин, Т.И.  Попова, 
Т.Б. Авлова.

На пленарном заседании были прочитаны до-
клад А.Д. Шмелева, посвященный вопросам опи-
сания русской языковой картины мира, точкам 
соприкосновения и методам изучения русского 
языка и русской культуры, а также совместный 
доклад И.Н. Сухих и С.П. Белокуровой о школь-
ном учебно-методическом комплексе по литера-
туре XXI в.

Работа конгресса была организована по семи 
направлениям: 

•• «Русский язык и его социокультурное 
функционирование», 

•• «Русский язык, литература и культура в 
социокультурном пространстве современной Рос-
сии», 

•• «Русская литература в современном мире», 
•• «Русский язык в школе: цели и проблемы 

обучения», 
•• «Русский язык как неродной: проблемы 

функционирования и преподавания», 
•• «РКИ в современном лингвокультурном 

пространстве», 
•• «Компьютерные технологии в обучении 

русскому языку и культуре». 
Проблемы современной теоретической и 

практической филологии обсуждались на кру-
глых столах.

Прозвучавшие на конгрессе доклады и со-
общения были посвящены как традиционным 
вопросам русистики, так и новым результатам 
исследований в области русского языка, литера-
туры, культуры и лингводидактики. Профессор 
МГУ им. М .В. Л омоносова И.Г. М илославский 
высказал мысль, объединяющую всех участни-
ков: «Парадигма, в которой все мы, лингвисты, 
работали в течение многих лет, – парадигма изу-
чения языка ради самого языка и внутри языка, 
как ее формулировал Фердинанд де Соссюр,  – 
эта парадигма исчерпана… главное сейчас – это 
обучение различным видам речевой деятельно-
сти. В  первую очередь  – рецептивной речевой 
деятельности, связанной с пониманием в неза-
висимости от того, письменные это тексты или 
устные. И второе – эта парадигма продуктивной 
речевой деятельности. Отметим, что семантико-
функциональное направление становится веду-
щим и в современной лингвистической теории. 
В обоих случаях целью исследований оказывает-
ся задача обучения активному владению языком 
во всех видах речевой деятельности».

На конгрессе были определены основные тен-
денции развития современной русистики, сформу-
лированы ключевые проблемы функционирования 
и преподавания русского языка, литературы и 
культуры. Особое внимание в рамках мероприятия 
было уделено рассмотрению опыта федеральных и 
региональных проектов, нацеленных на сохране-
ние русского языкового и культурного наследия 
в РФ. В этой связи принципиальную значимость 
приобретает вопрос формирования единой, обще-
российской системы поддержки русского языка 
и культуры  – системы, способной адаптировать 
созданные ресурсы к реалиям и потребностям раз-
личных регионов нашей страны.

В качестве приоритетных направлений по 
поддержке русского языка и русской культуры 
на III конгрессе РОПРЯЛ были выделены следу-
ющие.

III конгресс РОПРЯЛ
«Динамика языковых и культурных процессов 

в современной России»
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1. Повышение квалификации преподавате-
лей русского языка, работающих в средних и 
высших образовательных учреждениях. 

2. Создание нового поколения учебно-методи-
ческих пособий по русскому языку и литературе 
для образовательных учреждений средней и выс-
шей школы. 

3. Внедрение информационно-коммуника-
ционных технологий в процесс изучения русско-
го языка и популяризации отечественного исто-
рико-культурного наследия на всей территории 
России.

Оргкомитет

Праздник русского языка

Научно-методические семинары, лекции и 
круглые столы, которые провели русисты 

Тверского государственного педагогического 
университета им. Л.Н. Толстого в конце ноября 
2012 г. в Индии, стали настоящим событием для 
всех, кто интересуется русским языком. Оказа-
лось, что в далекой стране таких немало!

Цикл мероприятий, посвященных проблемам 
преподавания РКИ, Россотрудничество и ТГПУ 
им. Л.Н. Т олстого организовали на базе РЦНК в 
рамках ФЦП «Русский язык» на  2011–2015  гг. 
Участие в них приняли более 80 русистов Западной 
Индии: преподаватели вузов и школ, наши соотече-
ственники, выпускники российских вузов.

Зав. кафедрой русского языка университета 
г. Уджейн доктор Ума Парихар отметила, что после 
распада СССР для кафедры начались трудные време-
на. Отсутствовали учебные пособия и информация о 
жизни в России. В последнее время ситуация изме-
нилась, в частности, благодаря деятельности РЦНК.

Большое впечатление произвели на русистов 
лекции тульских специалистов, посвященные ак-
туальным проблемам преподавания РКИ, совре-
менной российской культуре. Сотрудники ТГПУ 
им. Л .Н. Т олстого учили индийских коллег ис-
пользовать в работе онлайн-игры и «Азбуку» Льва 
Толстого, газетные тексты и народные сказки.

Татьяна Быкова уже 14  лет преподает рус-
ский язык в индийской школе. Для нее прове-
денные научно-методические мероприятия ста-
ли настоящим профессиональным прорывом. 
По  мнению Хэмани Пандья, преподавателя 
РЦНК г. Мумбаи, интернет-технологии дают пе-
дагогу уникальные возможности – такая инфор-
мация гораздо легче усваивается.

Значительной помощью в работе индийским 
педагогам станут книги, переданные в РЦНК. Это 
научно-методические пособия ведущих россий-
ских издательств, а также литература, связанная 
с жизнью и творчеством Л.Н. Т олстого. Кроме 
того, читателям библиотеки РЦНК теперь до-
ступны и произведения современных российских 
писателей  – лауреатов и номинантов общерос-
сийской литературной премии «Ясная Поляна».

Три дня работы тульской делегации в Мумбаи 
прошли столь успешно, что стало ясно – сотруд-
ничество должно продолжаться. Об этом говорили 
Генеральный консул РФ в Мумбаи А.Н. Новиков, 
его заместитель А.М. Мзареулов, директор РЦНК 
В.В. Дементьев, которые отметили необходимость 
продолжения взаимодействия в области образова-
ния и культуры между Россией и Индией. 

По словам проректора по учебно-методиче-
ской работе ТГПУ им. Л.Н. Толстого Е.П. Верхов-
ской, было решено подготовить и подписать мемо-
рандум о сотрудничестве между вузом и кафедрой 
русского языка Мумбайского университета. 

Мария Федорова

Россия
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В последние дни осени русский язык в Гамбур-
ге звучал особенно уверенно: с 28 ноября по 

1  декабря 2012  г. в  вольном городе проходила 
XII Всегерманская федеральная олимпиада по 
русскому языку среди школьников. Организа-
торами мероприятия выступили Немецкая ас-
социация преподавателей русского языка и ли-
тературы (НАПРЯЛ) и Гамбургская ассоциация 
русистов. Финансовую поддержку оказали сенат 
земли Гамбург, фонды «Русский мир» и «Герма-
но-российский молодежный обмен». А  главные 
призы для счастливых победителей подготовили 
Бундесрат и представительство Россотрудничест-
ва в ФРГ. 

Всегерманская олимпиада по русскому языку 
среди школьников проводится каждые три года. 
Безусловно, победа в данном конкурсе уже явля-
ется большим достижением, однако, это еще и 
ступень на следующий этап совершенствования 
знаний: победители олимпиады примут участие 
в международной олимпиаде по русскому языку 
в Москве. 

В церемониях открытия и награждения по-
бедителей приняли участие сенатор по вопросам 
образования земли Гамбург господин Тиз Рабе, 
президент МАПРЯЛ, первый президент СПбГУ и 
председатель попечительского совета фонда «Рус-
ский мир» Людмила Вербицкая, председатели 
НАПРЯЛ Ева Готч и Клаус Дропманн, предста-
витель Бундесрата Клаус Дитер Коггель, руково-

дитель центра русского языка представительства 
Россотрудничества Ольга Владимирова, директор 
фонда «Германо-российский молодежный обмен» 
Регина Кайзер. 

В течение трех дней немецкие школь-
ники старших классов «мерялись» своими 
знаниями по русскому языку, демонстрируя 
навыки чтения, аудирования, написания со-
чинений, эссе, устной презентации. В  общей 
сложности в федеральной олимпиаде приняло 
участие (в соответствии с отборочной квотой) 
73 школьника из 13 земель, у каждого за пле-
чами была своя победа в олимпиаде на регио-
нальном уровне. 

В качестве жюри всегерманского конкурса 
выступили немецкие русисты из вузов и школ, 
а также сотрудники и студенты-стажеры из Рос-
сии центра русского языка РДНК.  В  результа-
те было выявлено 6 победителей и 12 призеров 
олимпиады, владеющих русским как на началь-
ном уровне (А1), так и на уровне носителя языка 
(С2). Абсолютной победительницей стала немец-
кая школьница из Тюрингии. В  командном со-
ревновании наилучшие результаты показали зем-
ли Северный Рейн-Вестфалия, Баден-Вюртемберг 
и Рейнланд-Пфальц.

Марина Ефремова 

РДНК в Берлине  
Тверской государственный университет

XII Всегерманская федеральная олимпиада 
по русскому языку среди школьников

Ежегодный семинар по повышению квалификации 
учителей русских школ за рубежом

«Как преподавать русский язык и лите-
ратуру интересно?»  – ответы на этот 

вопрос составили основное содержание ежегод-
ного семинара по повышению квалификации 

учителей русских школ за рубежом, который 
проходил с 1 по 5 декабря 2012 г. в Берлине. 
Данный проект Россотрудничества был осу-
ществлен в рамках ФЦП «Русский язык» на 
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2011–2015 гг. филологическим факультетом 
Национального исследовательского универ-
ситета «Высшая школа экономики» (Москва) 
при содействии РДНК в Германии. Сотрудни-
ки НИУ «Высшая школа экономики» оставили 
снежную Москву и прибыли в Берлин для обес-
печения взаимосвязей учителей русских школ 
разных стран и оказания им научно-методиче-
ского содействия. 

Первый день мероприятия прошел в форме 
семинаров, мастер-классов и методических ма-
стерских. Московские преподаватели-практики 
щедро делились идеями из своих методических 
«копилок», рассказывали и показывали, как 
эффективно можно внедрять информационные 
технологии и интернет-ресурсы в преподава-
ние русского языка, литературы и других дис-
циплин. Актуальность подобных мероприятий 
очевидна: любой ребенок сегодня оказывается 

на короткой ноге с техническими устройствами, 
а учитель должен быть на шаг впереди. Кро-
ме того, для учителей русских школ и обра-
зовательных центров была открыта выставка 
современной научно-методической литературы 
и мультимедийных программ. А для тех препо-
давателей, которые даже в воскресенье готовы 
пополнять свой запас методических приемов, 
были проведены индивидуальные консульта-
ции.

Участниками семинара выступили не толь-
ко учителя, но и, конечно, дети: сотрудники 
НИУ «Высшая школа экономики» организова-
ли лингвистические игры, конкурсы и викто-
рины по русскому языку для детей и подрост-
ков различных возрастных категорий. О том, 
«как учить и учиться, играя», преподавателям 
рассказали на методической мастерской о раз-
витии лингвокультурологических навыков де-
тей и подростков через использование игр. По-
следние дни семинара прошли в форме встреч 
с сотрудниками высших учебных заведений 
Германии и открытых уроков в государствен-
ных берлинских русско-немецких школах «У 
Бранденбургских ворот» и «Школе им. Льва 
Толстого». Об успехе проведенного мероприя-
тия свидетельствовали сияющие лица всех 
участников. В глазах и учителей, и учеников 
читалась уверенность: «Русский – это интерес-
но и просто!»

Марина Ефремова 

РДНК в Берлине  
Тверской государственный университет
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Финальным аккордом празднования 10-летия 
учебно-образовательного центра «Матреш-

ка» стала XI Приходская Рождественская Елка, 
которая состоялась 12 января 2013 г. Мероприя-
тие было организовано Воскресенским приходом 
вместе c образовательным центром «Матрешка». 
В самом сердце Цюриха на Святочной неделе в ро-
ждественские убранства был украшен нарядный 
зал Музея изобразительного искусства Kunsthaus. 

Эту Елку дети любят и ждут – еще до нача-
ла рождественских каникул были проданы все 
400 билетов, кому-то их, к сожалению, не хватило.

По многолетней традиции Рождественская 
Елка всегда начинается с благословения настоя-
теля Православного Воскресенского прихода Мо-
сковской Патриархии Цюриха. В этом году Елку 
открывал протоиерей Михаил Земан. Для кого-то 
из зрителей это было в первый раз, а кто-то сле-
дил за торжественным открытием в ожидании Ро-
ждественского тропаря. Отец Михаил поздравил 
всех с замечательным праздником рождения Хри-
ста и с радостью отметил сложившуюся традицию 
празднования именно Рождественской Елки в 
Швейцарии. «Сам младенец Христос в человече-
ском облике пришел к нам в мир для нашего спа-
сения. С душевным теплом и трепетным волнени-
ем празднуем мы это чудесное событие в эти дни».

Директор учебно-образовательного центра 
«Матрешка» также поздравила всех гостей и 
указала на удивительный факт: за 11 лет Рожде-
ственскую Елку посетило около 5000  зрителей. 
«Мы многие годы сохраняем не только русский 
язык, народную культуру, но и духовное насле-
дие православной культуры», – отметила она.

После рождественского тропаря воспитанники 
«Матрешки» – вокалисты и танцоры – открыли за-
мечательный детский концерт, который закончил-
ся шуточным танцем взрослой танцевальной груп-
пы «Матрешка». Участники танца – как родители, 
так и педагоги учебно-образовательного центра  – 
удивили детей и взрослых профессионально испол-
ненными сложными танцевальными трюками под 
задорную и заводную песню «Вдоль по Питерской». 

Центр «Матрешка» благодарит своих талан-
тливых педагогов: руководителя музыкальной 
группы Е.В. Доронину и хореографа И.В. Бело-
ву – за организацию концерта.

Приглашенные артисты театра «Мост» 
из Штутгарта, за плечами которых – многолетняя 
работа в ленинградском ТЮЗе, воистину профес-
сионально развлекали детей. Во время спектакля 
«Елки-палки» дети не сидели на месте, а танцева-
ли, прыгали, пели и вовсю помогали двухметро-
вой «живой елке» и не менее подвижному мишке 
решать задачу по спасению праздника. Зарази-
тельный заводной детский хохот стоял в зале! 

Кульминацией праздника стал традицион-
ный хоровод и игры вокруг елки с дедушкой Мо-
розом и Снегурочкой, а взрослым в этот момент 
была предоставлена возможность попытать счас-
тье в розыгрыше лотереи. Так что не только дети 
ушли с подарками, но и их счастливые родители.

Людмила Санкова

пресс-центр  
учебно-образовательного  

центра «Матрешка»

Цюрих, Швейцария

Рождественский хоровод «Матрешки»

В 2012 г. после 20 лет пребывания на 6–7-х позициях русский язык вновь занял четвертое место 
в мире по распространенности. Такие данные публикует рейтинговый справочник по языкам мира 
Ethnologue. Русский опередили китайский, английский и испанский языки. По мнению экспертов 
справочника Ethnologue и филологов издающей его международной организации SIL International, 
несмотря на то что число носителей русского языка сокращается из-за демографических проблем в 
России, спрос на «великий и могучий» в мире растет.

По материалам портала «Русский век» (ruvek.ru)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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19  января 2013  г. завершился Второй он-
лайн-фестиваль дружбы «Вместе встретим Но-
вый год!». Фестиваль был проведен в Научно-
образовательном центре телеконференций МГУ 
им. М.В. Л омоносова «Тихонов-центр» Управ-
лением профессиональной ориентации и рабо-
ты с талантливой молодежью университета на 
базе кафедры русского языка для иностранных 
учащихся естественных факультетов филологи-
ческого факультета при технической поддержке 
факультета вычислительной математики и ки-
бернетики.

В фестивале приняли участие иностранные 
студенты из 35 вузов Белоруссии, Испании, Ка-
захстана, Монголии, Польши, России и Черно-
гории. В числе участников оказались представи-
тели 30  стран (Болгария, Боливия, Венесуэла, 
Вьетнам, Замбия, Иран, Казахстан, Кения, Ки-

тай, Колумбия, Конго, Корея, Латвия, Мексика, 
Мозамбик, Монголия, Нигерия, Перу, Польша, 
Саудовская Аравия, США, Таджикистан, Тай-
вань, Таиланд, Туркменистан, Франция, Черно-
гория, Шри-Ланка, Эстония, Япония). 

Фестиваль проходил в 2 этапа. В рамках от-
борочного тура участники должны были пред-
ставить творческую письменную работу на одну 
из предложенных организаторами тем («Как я 
встречал Новый год в России», «Новогодние тра-
диции в моей стране», «Лучший новогодний по-
дарок», «Новогодние сказки», «История празд-
нования Нового года», «Новый год – семейный 
праздник», «Новогоднее воспоминание из детст-
ва», «Интервью с Дедом Морозом»). 

Талантам и творческому размаху учащихся 
не было предела! Они делились своими искрен-
ними переживаниями, впечатлениями от встречи 

«Вместе встретим Новый год!»
Второй онлайн-фестиваль дружбы в МГУ им. М.В. Ломоносова
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Нового года в России, рассказывали о новогодних 
традициях и церемониях в разных странах. 

К началу заключительного этапа фестиваля, 
проходившего в форме парада-презентации, уча-
щиеся прислали видеопрезентации, в  которых 
исполняли новогодние танцы, песни и стихи, 
рассказывали о традиционных блюдах, подавае-
мых к новогоднему столу.

Все видеосюжеты были очень увлекатель-
ны, сделаны с большим вкусом и уважением к 
зрителям. Состоялось прямое онлайн-включе-
ние, и участники фестиваля смогли приветство-
вать друг друга, общаться, смотреть программ-
ные выступления. На прямой связи с МГУ им. 
М.В. Ломоносова находились 5 вузов из разных 
городов – Московский государственный техниче-
ский университет им. Н.Э. Баумана, Саратовский 
государственный университет им. В.И. Разумов-
ского, Казанский федеральный университет, 
Уфимский государственный нефтяной техни-
ческий университет, а  также Университет Чер-
ногории, который представила студентка фило-
софского факультета Анжела Радованович. Она 
поздравила участников фестиваля с новогодними 
праздниками, рассказала о своих впечатлениях 
от поездки в Санкт-Петербург и большом жела-
нии приехать в Москву.

Благодаря представленным видеозаписям 
участники и гости фестиваля узнали о семейных 
традициях встречи Нового года в Америке (о них 
рассказывал Эндрю Линдер, студент Казанского 
федерального университета), увидели вьетнам-
ский новогодний танец в исполнении студентки 
Тамбовского государственного технического уни-
верситета Лэ Тхи Лан Ань и услышали стихо-
творение Артюра Рембо в исполнении студентки 
МГТУ им. Н.Э. Баумана Марго Боссуэ, которая 
приехала учиться в Москву из Франции. 

Очень эмоционально звучали музыкальные 
поздравления  – студент Новосибирского госу-
дарственного педагогического университета Линь 
Хай под аккомпанемент своего друга исполнил 
китайскую новогоднюю песню, а Алекси Розен-
шильд, студент МГТУ им.  Н.Э.  Баумана, спел 
традиционную рождественскую песню на фран-
цузском языке.

В ходе парада-презентации были показаны не 
только присланные записи участников, но также 

проводилась онлайн-трансляция выступлений 
учащихся из МГУ им. М .В. Л омоносова. Так, 
Хан Дон Ен (Республика Корея), аспирант физи-
ческого факультета, исполнил на саксофоне уди-
вительно красивую композицию «Цвет снега», 
а магистрантка факультета почвоведения Рания 
Хусейн Зедан (Саудовская Аравия) прочитала 
стихотворение выдающегося арабского поэта и 
мыслителя Джебрана Халиля Джебрана – свое-
го рода философское размышление о Новом годе. 
Народная китайская песня в исполнении хора ма-
гистрантов геологического факультета Лю Цзяо, 
Цюань Сяохуэй, Ху Т интин (КНР) не  оставила 
никого равнодушным, и  зал поддержал высту-
пление бурными аплодисментами. Студент физи-
ческого факультета Мелаззини Мурильо Франси-
ско (Боливия) спел под гитару красивую, полную 
энергии и задора народную боливийскую песню 
о любви. Презентацию о праздничных традици-
ях Нового года в Таиланде представила Вонгтун 
Байча, которая стала победителем фестиваля. 

Второй онлайн-фестиваль дружбы «Вместе 
встретим Новый год» оставил самые теплые и яр-
кие воспоминания у зрителей и участников.

Творческие работы всех участников и видео-
презентации можно посмотреть на сайте фестива-
ля: http://friendship2012.cs.msu.ru.

А.В. Хлопьянов

доцент кафедры русского языка  
для иностранных учащихся  
естественных факультетов 
МГУ им. М.В. Ломоносова

Москва, Россия
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18 декабря 2012 г. в Сухуме 
прошла региональная конференция 
по поддержке и сохранению рус-
ского языка для соотечественников. 
Мероприятие было организовано по 
инициативе правительства г. М оск-
вы при содействии Ассоциации 
книгоиздателей России, Гос. ИРЯ 
им. А.С. Пушкина и «Дома Москвы» 
в г. Сухум.

В работе конференции приня-
ли участие около 50 преподавателей 
русского языка школ и вузов Абха-
зии. Среди них были представители 
кафедры русского языка Абхазского 
государственного университета, Су-
хумского открытого института, ру-
ководители русских общин из городов Гудаута, 
Сухум, Очамчира, Ткуарчал и Гал.

Мероприятие открыла канд. пед. наук, до-
цент Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина О.И. Горбич, 
рассказавшая собравшимся о современных лич-
ностно ориентированных технологиях в препо-
давании русского языка. Она сообщила, что при 
Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина работают курсы по-
вышения квалификации для учителей, где будут 
рады видеть представителей педагогического со-
общества Абхазии. 

В первой части конференции также высту-
пили: канд. филол. наук, ст. преподаватель Гос. 
ИРЯ им. А.С. Пушкина А.Н. Матрусова с докла-
дом «Современные российские мультипликация и 
кинематография: язык, стиль, культура»; пред-
ставитель Ассоциации книгоиздателей России, 
редактор издательства «Белый город» И.А. Ма-
невич, рассказавший о тенденциях современного 
книжного рынка России. Доклад канд. пед. наук, 
доцента Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина А.А. Соло-
моновой посвящался обзору состояния русско-
язычной прессы за рубежом и роли СМИ в сохра-
нении русского языка за пределами России.

После перерыва перед слушателями вы-
ступили канд. пед. наук, доцент Гос. ИРЯ 
им. А.С. Пушкина А.В. Тряпельников с докла-
дом «Использование инновационных методик и 
технологий в преподавании русского языка и ли-
тературы в иноязычной среде в поддержку и со-
хранение отечественных культурных традиций», 
директор Русского центра Ереванского государст-
венного университета Арусяк Нерсесян, поделив-
шаяся с собравшимися опытом по повышению 
мотивации изучения русского языка в Армении, 
а также писатель, заместитель главного редакто-
ра журнала «Дружба народов» Фарит Нагимов.

В завершение конференции открылась вы-
ставка новинок российского книгоиздания, на 
которой была представлена учебная, детская, по-
знавательная литература, а также книги по исто-
рии и культуре России от издательств «Белый 
город», «Вече», «Златоуст», «Русский язык. Кур-
сы», «Флинта», «Владос», «Детская литература» 
и др. Все книги, привезенные на выставку, были 
переданы в дар принимающей стороне.

Оргкомитет

Конференция по вопросам поддержания 
и сохранения русского языка 

для соотечественников Закавказья
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